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Kak yMTaTh 3Ty KHUTY

VBaxxaemble yuTaresiu!

Ilepen Bamu — HE odepenHoe yueOHOe mocoOue Ha
OCHOBE HCKOBEPKAaHHOTO (COKpAIEHHOTO, YIPOIIEHHOTO U
T. II.) aBTOPCKOTO TEKCTA.

[Tepen Bamu mpexae Bcero — MHTEPECHAS KHUTA
HA HMHOCTPAHHOM S3bIKE, mpuuemM Ha HACTOSIIEM,
«KHBOM» SI3BIKE, B OPUTHHAIIBEHOM, aBTOPCKOM BapHAaHTE.

OT Bac BOBCE He TpeOyeTCs «CECTh 3a CTOJ M MPUCTYIIHUTh
K 3aHATUSAM». DTy KHUTY MOXKHO YUTaTh IJIe YTOAHO, HAIIPHU-
Mep, B METPO WJIM Jie)Ka Ha JUBaHE, OTAbIXas Mocje padoThI.
[ToToMy 9TO YHHUKaIBbHOCTH METOMNA KaK pa3 U 3aKII0YacTCs
B TOM, YTO 3allOMUHAHUE WHOCTPAHHBIX CJIOB M BBIPAKCHUN
npoucxomaut [TOACIIYAHO, 3A CUET KMX ITOBTOPAE-
MOCTH, BE3 CIIEHUAJIBHOI'O 3AYUMBAHUA 1 HE-
OBXOIMMOCTH UCIIOJIbB3OBATH CJIOBAPB.

Cy1miecTByeT MHOXECTBO MPEAPACCYIKOB Ha TEMY H3yde-
HUS UHOCTPAHHBIX S3BIKOB. UTO MIX MOTYT YUUTh TOIBKO JIFOIU
C OIpeNeNeHHbIM CKJIaJA0M yMa (OCOOEHHO BTOPOH, TpeTHi
SI3BIK U T. 1I.), YTO JIeJIaTh 3TO HYKHO YyTh JIX HE C TICJICHOK U,
caMoe¢ IJIaBHOE, YTO B IIEJIOM 3TO CIO0XKHOE M JOBOJBHO-TAKH
HYJTHOE 3aHsTHE.

Ho Bens aTo He Tak! U ycnemrHoe nmpuMeHeHune MeToa
yreHus Unpu dpaHka B TEUEHUE MHOTHX JIET JOKAa3bIBAET:
HAUATH UUTATH MHTEPECHBIE KHUI'M HA HWHO-
CTPAHHOM (I3BIKE MOXET KA)KI[bHZ!
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[Tpuuem

HA JITObOM A3bIKE,

B JIOBOM BO3PACTE,

a takxe C JIOBbIM YPOBHEM IIOATI'OTOBKU (na-
YUHAS C «HYJIEBOTO»)!

Ceroans Ham Metoy o0Oydaromero 4TeHus — 3To Ooee
JIBYXCOT KHHT Ha TMATUACCITU s3bIKax Mupa. M coTHH ThICSY
YUTaTeNeH, TOBEPUBIITUX B CBOH CHJIbI!

Wrak, «kak 310 paboraer»?

OTkpoiite, noxanyiicra, J100yl0 CTpaHUIy 3TOH KHHIH.
Bbl BuauTe, 4TO TeKCT pa3OMT Ha OTphrIBKH. CHavana uUAeT
aJanTUPOBAHHBIA OTPHIBOK — TEKCT C BKPAIUICHHBIM B HETO
JOCTIOBHBIM PYCCKUM II€PEBOIOM U HEOOJBIIMM JIEKCHKO-
IrpaMMaTHYECKUM KOMMEHTapHeM. 3aTeM CIEAyeT TOT XKe
TEKCT, HO YK€ HeaJanTUPOBaHHbIH, 0€3 MOJCKa30K.

Ecnu BBl TOIbKO Ha4YaIuM OCBauBaTh aHIIMUCKUH SI3BIK,
TO BaM CHAYaJIa HY:KHO YMTATh TEKCT € MOACKA3KaAMM, 32-
TeM — TOT e TeKcT 0e3 MoACKa30K. Eciu npu 3ToM BHI 3a-
ObLTH 3HaUEHHE KaKOro-JIMOO CII0Ba, HO B II€JIOM BCE ITOHATHO,
TO HE 00sI3aTeNIbHO UCKAaTh 3TO CIIOBO B OTPHIBKE C MOJICKA3ZKAMH.
OHo Bam emie BerpeTuTcs. CMBICT HEaJaTHPOBAHHOTO TEKCTA
KaK pa3 B TOM, YTO KaKO€-TO BPeMsI — MYCTh KOPOTKOE — BBI
«bIBeTe 0e3 nockm». Ilociie Toro kak Bel MPOYUTAETE HE-
aZanTHPOBAHHBIN TEKCT, HY)KHO YUTAaTh CIECAYIOIINN, ajar-
TUpoBaHHBIN. U Tak nanee. Bo3Bpamarescs Ha3ag — ¢ LENbIO
nosropenuss — HE HYXXHO! IIpocto nponomxkaiite ynTarh
JAJIBLIE.

CHayaJia Ha Bac XJIbIHET OTOK HEM3BECTHBIX CJIOB U (POPM.
He OGoiitech: Bac jxe HUKTO O HUM He dk3amenyet! [lo mepe
9yTeHHs (IIyCTh 3TO MPOU30MIET XOTh B CEPEIUHE WIH JaXKE B
KOHIIE KHUTH) BCE «YTPSACETCA», U BBl OyleTe, MoXKamyn, yauBs-
nsTbest: «Hy 3a4eM onaTe gaeTcs mepeBof, 3a4eM OIsTh NpH-
BOJMTCS McXoqHas (opMa CIIOBa, BCE BEAb M TaK MOHATHO!»
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Korma HaCTymnacT TakoH MOMCHT, «KOT'Ja ¥ TaK IIOHATHO)», BbI
MOXKETE MOCTYIIUTH HaO60pOTZ CHa4vYaJja 4YuTarb HeaaanTu-
POBAHHYI0 YaCTb, a4 IIOTOM 3aIJIA1bIBATL B aJJalITUPOBAaH-
HY10. DTOT k€ c1oco0 YTEHHUS MOXKHO PEKOMEHIOBATE U TEM,
KTO OCBanBACT A3BIK HE «C HYJIA.

S3bIK IO CBOEH PUPOAE — CPEACTBO, a HE LIEIb, IO3TOMY
OH JIy4IIle BCETO yCBAWBAETCs HE TOT/IA, KOT/IA €r0 CIeHaabHO
y4ar, a KOT/Ia UM €CTECTBEHHO MOJBb3YIOTCAI — JHO0 B )KHBOM
oOmmernn, THOO TOTPY3UBINIUCH B 3aHUMATENBHOE YTEHHE.
Torma oH yuuTcst cam co00ii, TOACITYIHO.

Jns 3amoMuHAHUS HYXHBI HE COHHAs, MeXaHHUYecKas
3yOperKKa WU BEIpadaThIBaHNE KAKUX-TO HABBIKOB, & HOBH3HA
BreyariaeHuil. YeM HeCKOJIbKO pa3 MOBTOPATH CJI0BO, JIYY-
1lle MOBCTPeYaTh ero B Pa3HbIX COYETAHHUAX M B Pa3HBIX
CMBICJIOBBIX KOHTeKcTax. OcHOBHasi macca oOIIeymoTpe-
OMTENHHON JIEKCUKH TIPH TOM YT€HHH, KOTOPOE BaM Ipea-
raercs, 3arloMHUHaeTcs 0e3 3yOpeKKH, eCTECTBEHHO — 3a CUET
MOBTOPsIEMOCTH CJIOB. [o3TOMY, TpOYNTaB TEKCT, HE HYXHO
cTaparbCs 3ay4UTh cioBa U3 Hero. «[loka He ycBOIo, HE TOH-
Iy Taybllie» — 3TOT MPUHIHNII 3AeCh HE MOAXOauT. Yem uH-
TEHCHBHee BBl Oy/neTe 4yuTarh, 4eM ObICTpee Oexarb BIepes,
TeM JydIne Juid Bac. B maHHOM ciydae, Kak HU CTpaHHO, YeM
MMOBEPXHOCTHEE, 4eM pacciadiienHee, TeM jaydme. 1 Torma
00beM MaTepuala CIelaeT CBOe JIEN0, KOJMYECTBO TepeneT
B KauecTBo. Takum oOpa3oM, Bce, 4To TpeOyeTcss OoT Bac, —
3TO TIPOCTO MOYHTHIBATH, AyMast He 00 WHOCTPAHHOM S3BIKE,
KOTOPBIA MO0 KaKUM-THOO MPUYHHAM HPUXOIUTCS YUHUTh, a O
Co/iep>KaHUH KHUTH!

I'maBHas Oena BcexX M3ydarOUINX JOJITHE TOMBI KAKOW-TTHO0
OJIMH SI3BIK B TOM, YTO OHU 3aHUMAIOTCS] UM TIOHEMHOXKKY, a He
MOTPY>KAKTCS C FOJI0BOM. SI3bIK — HE MareMaTHKa, ero Hazlo
HE YYHTh, K HEMY HaJlO0 MPHUBBIKATh. 37ECh JeNI0 HE B JIOTHKE
Y HE B aMATH, a B HaBbIKe. OH CKOpee IMOX0X B STOM CMBI-
CJIe Ha CTHOPT, KOTOPBIM HY)KHO 3aHUMATHCS B OIIPEIEIICHHOM
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peXnMe, Tak Kak B MPOTHBHOM ciydae He OyIeT pesynibTa-
ta. Ecnm cpazy m MHOTO 4uTarh, TO CBOOOAHOE YTCHHE IIO-
aHTIIHACKA — BOIIPOC TPEX-YEeThIpEeX MecAleB (Ha4MHas «C
HYJIS»). A €CIIH yYUTh TIOMAJIEHBKY, TO 3TO TOIBKO ce0d My-
YUTHh U OyKCOBaTh Ha MecTe. SI3BIK B 3TOM CMEICIIE TTOXOXK Ha
JIENSHYI0 TOPKY — Ha Hee Hano ObIcTpo B30exkars! Iloka He
B30exuTEe — OyJeTe CKaThIBaThCs. Eciam BBl JOCTUTIIH TaKOTO
MOMEHTA, KOTJ]a CBOOOJTHO YHTAETe, TO BBl YK€ HE MoTepsere
STOT HABBHIK U He 3a0y/eTe JeKCHKY, Jake eclIi BO30OHOBHTE
YTeHHE Ha 3TOM S3BbIKE JIMIIB YepPe3 HECKONBKO JIET. A eClr He
JTOYUHITH — TOT/Ia BCE BEIBETPHUTCSI.

A uro menars ¢ rpamMarukoir? CoOCTBEHHO, IJIS TTOHH-
MaHUS TEKCTa, CHaO)KEHHOTO TAaKMMH IOJCKa3KaMH, 3HAHHE
TrpaMMaTHKH yXKe He Hy’>KHO — U Tak Bce Oy/IeT MOHATHO. A 3a-
TEM MPOUCXOTUT MTPUBBIKAHUE K OTIPENEICHHBIM (hopMaM — 1
rpaMMaTHKa YCBaWBaeTCs TOXE MOACIYIHO. Benb ocBamBatoT
JKe SI3BIK JIFONH, KOTOPBIe HHUKOTNA HE YYHJIM €r0 TpaMMaTH-
Ky, a TIPOCTO TIOTAJI B COOTBETCTBYIOIIYIO S3BIKOBYIO CPEINY.
DTO TOBOPUTCS HE K TOMY, YTOOBI BBI I€PIKAINCH MOJAIbIIE
OT TpaMMaTWKH (IpaMMaTHKa — OUYEHb WHTEPECHas Belllb,
3aHUMAaNTECh €10 TOXKE), a K TOMY, YTO IPUCTYATh K YTEHUIO
JIAHHOM KHUTH MOKHO M 0€3 TpaMMaTHYeCKUX ITO3HAHHM.

JTa KHUTa MOMOXKeT BaM IPeooJieTh BaKHbIA Oapbep:
Bbl Ha0epeTe JIEKCUKY W NMPHUBBIKHETE K JOTHKe SI3bIKA,
CIKOHOMHB MHOTo BpeMeHH W cumia. Ho, mpountaB ee, He
HY>KHO OCTaHAaBJIMBATKCS, TPOIOIKANTE YNTATh HA MHOCTPaH-
HOM SI3bIKE (TETeph YXKe AEUCTBUTENHHO TIPOCTO MOTIIAIBIBAS
B CJI0Baph)!

OT3BIBBI U 3aM€YaHUs NPUCBUIANTE, OXKATYHCTAa,
1o AneKTpoHHOMY ajnpecy frank@franklang.ru



BEASTS AND SUPER-BEASTS

LAURA

(JTaypa)

“You are not really dying, are you?” asked Amanda (Ts1
Be/Ib HE yMUpaellb, paBaa? — cupocuia Amanna; really —
delicmeumenvHo,; Ha camom oene; no-Hacmosauemy, to die).

“I have the doctor’s permission to live till Tuesday,”
said Laura (y MeHs eCTb IO3BOJICHHE JJOKTOPA = QOKMOP NO-
368071171 MHe TIOKUTD J10 BTOpHHKa, — oTBeTHa Jlaypa; permis-
sion — noseoneHue, paspeulerue; t0 Say — 2080pUmsb, CKa-
3amo).

“But today is Saturday; this is serious!” gasped Aman-
da (HO ceromns cy066oTa, 3TO cepbe3HO! — C TPYAOM HPOTOo-
BOpHIIa AMaH[a; fo gasp — OblUams ¢ mpyoom, 3a0bIXamsbCsl,
J108UMb 8030YX).

“I don’t know about it being serious; it is certainly Sat-
urday (s He 3HaI0, CEPHE3HO JIU ATO; /HO CETrOfHs/, HECOMHEH-
HO, cy00o0Ta; certainly — KOHeYHO, HECOMHEHHO, 6E3YCI08HO;
certain — onpedenennwiil; 6epublil, beccnopmuiii),” said Laura.

“Death is always serious (cMepTs — 3TO Bceraa cepbes-
HO),” said Amanda.

“I never said I was going to die (1 u He roBopuia, 4TO
YMPY; never — HUKo20a, Hu pasy; gogce He, to be going to —
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cobupamucs /coenams Ymo-11./; 0HCUOAMbCS /0 KAKOM-T. 6ePOsm-
HOM cobvimuu/; to go — uomu, osueamuvcs). I am presumably
going to leave off being Laura (s1, Bo3MOXHO, mepectany
ob1Th Jlaypoii; presumably — npednonoscumensvro, 603modic-
HO, 8eposimHo; to presume — /nped/nonazams, OONYCKAMb,
to leave off — nepecmasamv Odenamv /umo-n./; 6pocams
npuswiuky, to leave — yezoicams, nokudams, Opocams),
but I shall go on being something (a npoxomxy OHTH
4eM-TO /IPYTHM/; t0 g0 on — uomu oanviue, npoooaNCAMD).
An animal of some kind, I suppose (kakuM-HIOYIb )KUBOT-
HBIM: (GKHBOTHBIM KaKOTO-TO POAay», Iymaio; kind — copm,
Knacc; 8uo, poo; to suppose — /nped/nonazamnv, 0ONYCKAmy,
dymamo, Cuumams).

dying ['dany], asked [a:skt],
Tuesday ['tju:zdi], Laura ['lo:rs],
Saturday ['szetadi], gasped [ga:spt],
suppose [s3'pavz]

L “You are not really dying, are you?” asked Amanda.

"I have the doctor’'s permission to live till Tuesday,” said
Laura.

"But today is Saturday; this is serious!” gasped Amanda.

"I don't know about it being serious; it is certainly Satur-
day,” said Laura.

"Death is always serious,” said Amanda.

“I never said I was going to die. I am presumably going to
leave off being Laura, but I shall go on being something. An
animal of some kind, I suppose.

You see, when one hasn’t been very good in the life
one has just lived (Buguib 1, eciiv 4elloBeK He ObLI OYE€Hb
JI0OpOJETENbHBIM B JKU3HH, /KOTOPYIO/ TOJBKO YTO MPOXKUIL
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when — koz20a, ecau; one — 0OuH, yenosek, hasn't = has not,
good — xopowuii; 0ocmouinbll, 006poONopsa0ouHbliL), ONne re-
incarnates in some lower organism (oH mepeBoIuIOIaeTCS
B Kakoi-HUOYIb HU3LIMKA OpraHusM; fo reincarnate — /nepe/
sonjowamu/cs/; to incarnate — eonnowamv /6 obpase/;
bbimb gonoUeHuemM /ue2o-i./; lower — HuzWUIL, HUINCHULL,
low — Husku, Huzwul, Hesvicokopassumuiii). And I haven’t
been very good, when one comes to think of it (a 5 He Opl1a
O4YeHb JOOPONETENHHOM, €CITU MOYyMaTh: «KOTJIa YEJIOBEK 3a-
IyMbIBaeTcs 00 aTom»; haven't = have not; to come — npu-
xooums, npuesdicams,; to come to do smth. — Hawuname Oe-
1AMy 4mMo-J.; APUtimu K demy-i.; OOumu 00 moeo, ymoowvl
coenams umo-u.). I’ve been petty and mean and vindictive
(s OBIBajIa MEIIOYHOM, IMOMION, MCTHTEIbHOM; [ 've = I have;
petty — MenKut, He3HAYUMEeNbHbll, MEeIoUHbIU, mean — no-
cpedcmeentblil; yooaull, acankutl, nodavii, ruzkuil) and all
that sort of thing (u Bce Takoe/u Tak nanee; sort — 6uo, poo,
copm, mun; thing — eewn, ae6ieHue;, 4umo-mo, Heumo) when
circumstances have seemed to warrant it (korma oocros-
TEJIbCTBA, Ka3aJI0Ch, OMPABIBIBAIIN ATO; [0 Seem — Ka3amb-
csl, npedCmasiams s, to warrant — onpasobléamsp, CIYHCUMb
onpasoanuem).”

“Circumstances never warrant that sort of thing,” said
Amanda hastily (oOcrosiTenbcTBa HUKOT/IA HE OTPABABIBAIOT
moJ00HOe, — TMOCIENIHO cKazana Amanna; hastily — nocneu-
HO, MOpONIueo, haste — nocnewHocms, MoPoOnIUBOCHb).

“If you don’t mind my saying so,” observed Laura
(ecm THI HE BO3paXkaellb MPOTUB MOETO TOBOPEHUS TaK =
N0360/1b MHe Koe-umo ckazamov, — 3amertnna Jlaypa; dont =
do not; to mind — eo3padicamv, umemv /umo-i./ npomus;
to observe — wmabniooams /3a uem-1./; 3ameuyams; Oelamv
sameyanue), “Egbert is a circumstance that would war-
rant any amount of that sort of thing (Orbepr ssnsercs
00CTOSITEIbCTBOM, KOTOPOE OIpaBaano Obl 1000l 00beM Ta-
KOTO pojia BEIId = JIFOObIe TPOSIBICHUS MOJOOHBIX KaueCTB;
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amount — eeluduna, Koauwecmso, obwvem). You’re married
to him — that’s different (Tr1 32 HUM 3aMy>KeM — 3TO apyroe
/neno/; you're = you are; to marry — HCeHUMbC, 8bIXOOUND
3aMydHC; HceHumy, gvloasamov 3amyxc; different — pasznuy-
HblU,; Opyeol, omauyHbslil); you’ve sworn to love, honour,
and endure him: I haven’t (Te nokIIIIaCh THOOUTH, TIOYH-
TaTh U TEPIETh €Iro; sl HET,; o swear, to honour — yeasicams,
noyumams, to endure — @viHecmu, @vimepnems,; /6e3po-
nomwo/ 8blHOCUMb).”

“I don’t see what’s wrong with Egbert,” protested
Amanda (He moHUMalo, 4TO HE TaK ¢ DroepToM, — BO3pa3uia
AmaHJa; to see — 8udems, NOHUMAMb, COIHABAMb, WFONG —
HenpasuibHulll, HeepHblll, OYPHOI, NOPOUHBLU, WIONg — He-
NPAasuIbHO, HEeGEPHO,; OYPHO, NIOXO0, L0 protest — npomecmo-
6amb, 603paANCAMY).

reincarnates /2z./ [ ri:zin'ka:nerts],
circumstances ['s3:kemstansiz; -stonsiz],
amount [5'mavnt], honour ['bns3],
wrong [royg]

L vou see, when one hasn’t been very good in the life one
has just lived, one reincarnates in some lower organism. And
I haven't been very good, when one comes to think of it. I've
been petty and mean and vindictive and all that sort of thing
when circumstances have seemed to warrant it.”

"Circumstances never warrant that sort of thing,” said
Amanda hastily.

"If you don't mind my saying so,” observed Laura, "Eg-
bert is a circumstance that would warrant any amount of that
sort of thing. You're married to him — that's different; you've
sworn to love, honour, and endure him: I haven't.”

"I don't see what's wrong with Egbert,” protested
Amanda.
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“Oh, I daresay the wrongness has been on my part (o,
OCMEJIOCh CKa3aTh, HEIIPaBOTa ObLIA /TOIBKO/ C MOEH CTOPOHB;
1 daresay — nonazaro, Oymaro; 0CMentOCh CKA3amy /mifc. UpoHuye-
cKku/; to dare — cmems, omeadcumscs; part — 4acme, 00,
cmopoHa /8 cnope u m. 0./),” admitted Laura dispassion-
ately (mpusnana Jlaypa OecctpactHo; fo admit — donyckamy;
npusHasame /6UHy/; passion — cmpacmv, null, CMpAcm-
Hocmy); “he has merely been the extenuating circumstance
(/a/ oH Bcero JUIIL OBLT CMATYAIONIUM OOCTOSTEILCTBOM; [0
extenuate — ocnabname, cmsizuams /suny/). He made a thin,
peevish kind of fuss, for instance (Hampumep, oH ycTpoun
0e30CHOBaTEIbHYIO HEKPACUBYIO CLEHY; to make — denamy,
cozoasamv, thin — moHKull,; HCUOKull, crabwvli, wamkui, 6es-
OCHOBaAMENbHYII, peevish — ceapausbiil, pasopancumenbhblil,
kind of — /pa3ze./ pooe; xax 6yomo, kax Ovl, fuss — cyema,
CYMamoxa; 60IHeHue no NYCmAKam, ccopa, cnop, instance —
npumep, cayyaii), when I took the collie puppies from the
farm out for a run the other day (kxorna s BbIBesia IIEHKOB
KoJutd ¢ hepMbl Ha MPOOEKKY HEAABHO; f0 take — Opamu,
0meooums, OMHOCUMb /K020-1., Ymo-1./; bpams ¢ coboll;
run — bee, npobee, npobedxcka, the other day — nedaeno, na
OHaAx; other — Opyeotl, unHou, Opyeou, 6mopoll /u3z 08yx uiu
mpex/).”

“They chased his young broods of speckled Sussex (onu
TOHSUTUCH 32 BBIBOAKOM €T0 MECTPYLIeK; fo chase — enamo-
csl, npecinedosamnv, 2OHAMb/CA/; YOUNRg — MOA000U, HOHbIU;
brood — evi6000K /nmuy, scueommuwvix/; cmas, poi, speckled
Sussex — necmpas cyccexckas /nopoda xyp/,; speckled — 6
KPAnuuKy, nsamuucmolil; psaoot, necmpulii; to speckle — Oe-
Jamsb necmpuiM,; nAMHaAmMy,; speckle — namuwluko, Kpanum-
ka; Sussex — Cyccexc /bvisuiee epagpcmeo Anenuu; meneps
pazoeneno na 3an. Cyccexc u Bocm. Cyccexc/; cyccexckas
/nopooa xyp/) and drove two sitting hens off their nests (u
COTHAJIM JBYX HACEIOK C MX THE3H; fo drive — 600ums, eec-
mu /agmomooub, noe3o u m. 0./; 2Hamv /CKOmM/; NPOSOHAMD,
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pacceusams, Sitting hen — Haceoxa: «cudswas /ma anyax/
Kypuyay, to sit — cudems, cudemv Ha AUYAX, GbICUICUBAMD
nmenyos), besides running all over the flower beds (mmomu-
Mo OeraHps 10 KifyM0aM = a KpoMe TOTr0, HOCHJIHCH 110 KIIyM-
0am; all over — 6crody, nogciody,; over — Hao, uepes; NOBepx;
flower — yeemox,; bed — kposamw, 103ce; Kiymba; epsoa).
You know how devoted he is to his poultry and garden (Tbt
/e/ 3Haellb, Kak OH 000)KaeT CBOMX ITHUII U can;, devoted —
NpeOaHublll;, MOSWULL, YeIUKOM OmOarwuiics /yemy-i./;
poultry — domawnsis nmuya).”

“Anyhow, he needn’t have gone on about it for the en-
tire evening and then have said (xak 051 To HE OBUIO, EMY HE
HYHO OBLITO TBEPIUTDH 00 3TOM BECh BeUep, a 3aTeM F'OBOPHUTH;
anyhow — kax Obl mo Hu ObLIO, 80 6CAKOM Clyyae; t0 go on
about — /paze./ 2060pums MHO20 U YIMOMUMENbHO, entire —
nonuwlil, yensli, 6ech), ‘Let’s say no more about it (/naBaiite/
He Oyzmem Ooibiie TOBOPUTH 00 3TOM; let’s = let us; to let —
8nycKams, n03601my, paspeutamy; let us — oaesaii/me/)’ just
when I was beginning to enjoy the discussion (kax pa3 xoraa
s HaYMHaJIa HACIaXIATbCsl 3TOM TUCKYCCHEH; just — mouHo,
KaK pas /o mecme, epemenu, oopase oelicmeus/; to enjoy —
obums /umo-i./, noayuams y00801bCmeue /Om ue2o-i./;
Hacaaxcoamscs, discussion — obcysicoenue, ouckyccus, to
discuss — obcysicoams, ouckymuposamy). That’s where one
of my petty vindictive revenges came in (Bot r1e = gom mym
# BOHUK OJIMH U3 MOMX MEJKUX MCTHUTEJIBbHBIX MOPBIBOB; re-
venge — Mecmb, MUWeHUe, Heaxcoa mecmu, to come in — 6xo-
oumy,; ecmynamo 8 Oeticmeue, Hauyunamocs),” added Laura
with an unrepentant chuckle (zo6aBuna Jlaypa co cmem-
KOM, He 0OHApYXHBAIOLIUM pacKasiHus; to add — dobasnsamy,
npubasnamo,; unrepentant — HepacKassuiulics, repentant —
KQIOWuiicst, packausaiowuiics, to repent — packausamscsl,
chuckle — coaenennviti cmex; xuxuxanve); “I turned the
entire family of speckled Sussex into his seedling shed the
day after the puppy episode (s HanpaBuia Bce ceMelcTBO
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MEeCTPYIIEK B €T0 capaii I paccallbl Ha /CIIeqyIOIInii/ 1eHb
MOCJIe MPOUCIISCTBUS CO IIEHKAMH; [0 turn — noeopavu-
eamv/ca/; epawamv/cs/; Hanpasasmyv/cs/; family — cembs,
cemeticmeo, seedling — cesaney, cadiceney, paccaoa, seed —
cems; cemeuxo, cemena, shed — Hasec, capail, episode —
anu300, caydail, npoucwecmeue).”

extenuating [1k'stenjvertin],
flower ['flava], poultry ['pavltri],
vindictive [vin'diktiv]

AN "Oh, I daresay the wrongness has been on my part,” ad-
mitted Laura dispassionately; “he has merely been the exten-
uating circumstance. He made a thin, peevish kind of fuss, for
instance, when I took the collie puppies from the farm out for
a run the other day.”

“They chased his young broods of speckled Sussex and
drove two sitting hens off their nests, besides running all over
the flower beds. You know how devoted he is to his poultry
and garden.”

"Anyhow, he needn’t have gone on about it for the entire
evening and then have said, ‘Let's say no more about it’ just
when I was beginning to enjoy the discussion. That's where
one of my petty vindictive revenges came in,” added Laura
with an unrepentant chuckle; "I turned the entire family of
speckled Sussex into his seedling shed the day after the puppy
episode.”

“How could you?” exclaimed Amanda (xak Thl Mor-
na! — BOCKJIHMKHYNIa AMaH[a).

“It came quite easy (3TO MOJy4yMJIOCH BEChMa JIETKO; f0
come — NPUXOOUMDb, CIAYYAMBCI, BbIXOOUMb, NOIYUAMbC,;
quite — enoiaHe, cogcem, 00801bH0),” said Laura; “two of
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the hens pretended to be laying at the time, but I was
firm (nBe 13 Kyp NPUTBOPUIINCH, YTO HECYT sIilla B TO Bpe-
Msl, HO 4 ObllIa HEMPEKIIOHHA; f0 pretend — npumeopamscs,
Odenams 6uo, to lay — knacms, nonodcums, OMKIAObIBAMb
/anya/; firm — Kpenkuil, RpOuHblil, MEepoblil, HeNOKoIeOU-
Molr).”

“And we thought it was an accident (a MbI nymanu,
3TO CIIy4aWHOCTb; fo think — Jdymams; noracame, cuu-
mamo, accident — HeCuaCMHbII CAYYAl, CAYUAU, Cryyaii-
Hocmo)!”

“You see,” resumed Laura (Buauis Jin, — mpojoinKaia
Jlaypa; to resume — 60306H0813mMb, NPOOOIIHCAMD), “I really
have some grounds for supposing (y MeHs 1eliCTBUTEIBHO
€CThb KOe-KaKhe OCHOBAaHHUS Uil MPEATNOI0KEHUS = M0JIararh;
ground — 3emus, epyum,; ocHoganue, npuyuna, momug) that
my next incarnation will be in a lower organism (uro Mmoum
CIIEAYIOIIMM BOIUIOIIEHHEM OyaeT /BOIuiouieHrne/ B HU3MINN
opranusm). I shall be an animal of some kind (st Oyy xakum-
HUOy1b sxuBoTHBIM). On the other hand (c apyroii croponsr;
hand — xucmyo /pyxu/; cmopona, nanpasnerue), 1 haven’t
been a bad sort in my way (s He ObUIa IIJIOXKUM YEJIOBEKOM =
ObuIa [0-CBOEMY HEIUIOXHMM 4eJIOBEKOM; a bad sort — /pase./
NIOXOU 4eNo8eK, Mep3Kas IUUHOCHb, SOVt — 6UO0, COpM,; MUn
yenogexd, in one'’s way — no-coemy, 8 cgoem pooe;, way —
nymos, 0opoza; 0opas oelicmsus,; xapakmepHas yepma), so 1
think I may count on being a nice animal (mosTomy, tymato,
s MOTY PacCUHUTBHIBAaTh Ha TO, YTO Oyly XOPOIINM KHBOTHBIM;
fo count — cuumams, NOOCYUMBIBATND, PACCHUMBIEAMb /HA
KO20-]1., YMOo-JL./; nice — XOpOouwiuil, NPUSMHbLU, MUTbLIL), SOMe-
thing elegant and lively, with a love of fun (uem-to0 3nerant-
HBIM WM TIOABWXHBIM, C JIIOOOBBIO K BECENbIO; something —
umo-mo, Heumo, elegant — anecanmmuolii, 2pAYUO3HYLI, U3ALY-
Hblll /0 0sudcenusx/; lively — ocusotl, gecenvlil, 3HepeUdHbIL).
An otter, perhaps (Bb1IpO#i, BO3MOXHO; perhaps — mooicem
ObIMDb, BOIMONCHO, NOHCAYN).”
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thought [0o:t],
accident ['zeksid (a)nt], resumed [r1'zju:md],
count [kaunt]

"How could you?" exclaimed Amanda.

"It came quite easy,” said Laura; "two of the hens pretend-
ed to be laying at the time, but I was firm.”

"And we thought it was an accident!”

“You see,” resumed Laura, "I really have some grounds for
supposing that my next incarnation will be in a lower organ-
ism. I shall be an animal of some kind. On the other hand, I
haven’t been a bad sort in my way, so I think I may count on
being a nice animal, something elegant and lively, with a love
of fun. An otter, perhaps.”

“I can’t imagine you as an otter,” said Amanda (ue
MOTY MPEACTaBUTH TeOs B BUIE BBIAPHI, — CKa3ana AMaH/Ia;
to imagine — 6oobpasicams, npedcmagiims cebe; as — Kax,
8 Kawecmee).

“Well, I don’t suppose you can imagine me as an angel,
if it comes to that (ny, He 1ymalo, 4TO ThI MOXELIb MPECTa-
BUTb MEHS aHTEJIOM, €CJIM YK Ha TO TOLIJIO: «ECIH 3TO JOXO-
T 110 Toro»),” said Laura.

Amanda was silent (Amanma mon4ana; silent — monua-
auewlll, beamonguwiii). She couldn’t (oHa He Mora).

“Personally I think an otter life would be rather enjoy-
able,” continued Laura (JJU4HO 51 CYNTAIO, YTO )KU3HD BHIIPHI
ObL1a OBI BechbMa NPUATHOM, — npopoikana Jlaypa; personal-
ly — nuuno, cam; person — uenogex; aUUHOCMb, 0coda, enjoy-
able — npusmuviii, docmasgnaowull yoogorscmsue); “salmon
to eat all the year round (/BO3MOXHOCTB/ €CTb JIOCOCS KpPY-
b rox; all round — kpyeom, 6e30e 8oKpye, n0BCIOOY; 6 ye-
nom), and the satisfaction of being able to fetch the trout



16 Anrnmiickast koiekuus © Caku

in their own homes (ymoBOIBCTBHE OT TOTO, YTO MOXKEIIb
I0OBITH Opeb B MECTax ee OOuTaHus; satisfaction — y006-
Jlemeoperue, y0080abCcmaue, padocm, to be able to — moub,
obimb 6 cocmosanuu /coenams umo-i./; able — cnocobmwiil,
obnaoarowuii cnocobHocmoio; to fetch — /cxooums u/ npute-
cmu, npugecmu, 00CMams, NPUHOCUMb YOUMYIO Ouyb /0 Co-
baxe/; own — ce0il, cobcmeennblil;, home — 0om, Jcuruuje;
/mMecmo, 20e JHcugem HeUeomuoe/ 102060, HOpA, 2He300, PooU-
Ha, Mecmo pacnpocmpanerus /pacmenutl, dcugommuvix/) with-
out having to wait for hours till they condescend to rise to
the fly (6e3 He0OXOAMMOCTH KJaTh YacaMu, IIOKA OHA COM3-
BOIIUT KIIIOHYTh Ha MYXY; without — Oe3; 6e3 moeo, umoouvl;
maxk, umoowsl He; to have to — Obimb O0NIHCHBIM, 00A3AHHBIM
/coenamov ymo-u./; to condescend — cHuzolmu, y0OCmMoums;
to rise to the fly — xnioHyms, nonacmvcsa Ha YOOUKY: «HOO-
HAMbCS K HAXCUBKeY, fly — MyXxa, HAMCUusKa, UcKycCmeeHHas
mywxa) you’ve been dangling before them (/xotopyro/ TbI
Jiepraeinb nepen Hel; to dangle — c60b600Ho ceucamo, Ka-
yamwcs, Manumes, coonazuamo); and an elegant svelte figure
(v u3siHAsA CTpOMHAA QUTyYpA...; svelte — cmpotinbiil, 2uOKUll
/npeum. o sceHwune/) —

imagine [1'maedzin],
salmon ['seemoan], trout [travt],
hours ['avaz], figure ['figa]

L 1cant imagine you as an otter,” said Amanda.

"Well, I don’'t suppose you can imagine me as an angel, if
it comes to that,” said Laura.

Amanda was silent. She couldn’t.

"Personally I think an otter life would be rather enjoyable,”
continued Laura; "salmon to eat all the year round, and the
satisfaction of being able to fetch the trout in their own homes
without having to wait for hours till they condescend to rise
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to the fly you've been dangling before them; and an elegant
svelte figure —"

“Think of the otter hounds,” interposed Amanda (moz-
yMaii 0 cobakax Juisi OXOThI Ha BBIIp, — Tepeduia AMaHza;
hound — oxomuuuvs cobaxa /0cob. eonuas/; to interpose —
6CIABIAMb, NOMEWATNb MENCOY; BKIUHUBAMbCSL, BMEUUBANb-
cs; nepebusams, npepvigamv); “how dreadful to be hunted
and harried and finally worried to death (xax y>xacHo OBITH
TPaBUMBIM = K020a mebOsi mpassim, U3BOISAT W B KOHIE KOH-
LIOB TEP3al0T A0 CMepTH; dreadful — cmpawnbwlil, yicachvlil,
dread — /bnazoeosetinviil/ cmpax, yscac, to hunt — oxomumao-
cs1,; npecnedosamn, mpasuma, to harry — cogepuiams Habe2u,
becnokoums, mpegodxcums, uzgooums, finally — 6 xonye
KOHYO08, 6 KoHeuHoM cueme, final — 3axniouumenvuwiil,
KOHEUHblll, 10 Worry — Hadoeoambv, GOIHOBAMb/CS/; MY-
yums/cs/; mepzams, pazoupamsv /0cob. o cobaxe, 8oiKe/;
worry — becnokoticmeo, mpegoea, pacmepatue /0cob. cooba-
Kkamu na oxome/)!”

“Rather fun with half the neighbourhood looking on
(cxopee 3a0aBHO, KOTjia TOJIOBMHA cocelell HaOiromaeT /3a
3THM CO CTOPOHBI/; rather — ayuuie, oxomHee; cKopee, mou-
Hee; neighbourhood — cocedocmeo, bnuzocms, oxkpyea; coce-
ou, neighbour — coceo, coceoka; to look on — nabarwdamo
/He emewmusascy/; to look — cmompems, 21sdemv), and any-
how not worse than this Saturday-to-Tuesday business of
dying by inches (11 Bo BcsikoM cityyae He XyXe, YeM 3TOT MPo-
1eCcC MEJICHHOTO YMUpPaHUs ¢ CyOOOTHI 0 BTOPHUKA; busi-
ness — oeno, 3ansimue; to die by inches — ymupame meonen-
HOU CMepmbio; «yMupamu no ooumamy, inch — owiim /mepa
onunvt; = 2,54 cm/); and then I should go on into something
else (a moToM st IpoROIIKY /CyIIECTBOBATH/ B YeM-HUOYIb APY-
TOM; t0 g0 on — udmu Oaivuie; NPoOoIIcamy, else — euye,
kpome; opyeoii). If I had been a moderately good otter (eciu
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Obl s ObUTa TOBOJBHO XOPOILIEH BBIAPOW; moderately — yme-
PpeHHo, cpedne; moderate — yMepeHHbll, CpeOHull /o Kavecm-
6e/) I suppose I should get back into human shape of some
sort (mmonarato, s Morvia Obl CHOBa 0OpecTH Kakoh-HHOyIb:
«KaKoro-mo0 THIIA) YeI0OBEUECKHN 00NHK; to get back — 603-
spawjamoscs,; to get — 0ocmagams, 000b186aMb;, 00OUPAMbCA,
nonaoamy /kyoa-i./; back — nasao, oopammno; shape — gpop-
Mma, ouepmanue, /usuuecxas/ popma); probably something
rather primitive (BeposiTHO, YTO-TO BeCbMa NMPHUMHUTHBHOE;
rather — Jnyuuie, oxomHee, HECKONbKO, O0BOJbLHO, 6ECbMdA,
primitive — nepeoObIMHbIL, NPUMUMUBHBLI, NPOCOU) — a
little brown, unclothed Nubian boy, I should think (xy-
Maro, /00JUK/ MaJeHBKOTO CMYIJIOTO OOHa)KEHHOTO MallbdH-
Ka-HyOWiiIa; brown — KOpuuHesvlll, CMYenblll, 3a20peibill;
unclothed — neooemuiil; to clothe — ooesamwv; Nubian — my-
outickuti, Hybuey, Hyoulxa).”

“I wish you would be serious,” sighed Amanda (s xe-
a0, YTOOBI THI = J1yyuie Obl Mol ObLIA CEPbE3HOM, — B3IOXHY-
na Amanga); “you really ought to be if you’re only going to
live till Tuesday (Te0e neiicTBUTENBHO CeyeT ObITE /Cepbe3-
HOM/, €CIIN YK Thl POXKHUBELIb TOJIBKO 10 BTOPHUKA; ought —
svipasicaem OONHCEHCTNBOBAHUE, Yeneco0Dpa3sHocmy).”

hounds [havndz], half [ha:f],
neighbourhood ['nerbahvd],
business ['biznis], Nubian ['nju:bian],
sighed [said], ought [o:t]

L “Think of the otter hounds,” interposed Amanda; "how
dreadful to be hunted and harried and finally worried to
death!”

“Rather fun with half the neighbourhood looking on, and
anyhow not worse than this Saturday-to-Tuesday business
of dying by inches; and then I should go on into something
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else. If I had been a moderately good otter I suppose I should
get back into human shape of some sort; probably something
rather primitive — a little brown, unclothed Nubian boy, 1
should think.”

"I wish you would be serious,” sighed Amanda; “you really
ought to be if you're only going to live till Tuesday.”

As a matter of fact Laura died on Monday (ognako Jla-
ypa yMepia B IOHEAETbHUK; as a matter of fact — gaxmuye-
CKU, Ha camom oeie, 8 cywHocmu, a matter of fact — peanvras
OelicmeumenbHOCHb, HeOCNOpUMbllL gaxm,; matter — geuje-
CmMB0,; cywHoCmb, cooepoicanue; fact — ¢haxm, cobvimue).

“So dreadfully upsetting,” Amanda complained to her
uncle-in-law, Sir Lulworth Quayne (Tak yxacHO HekcTa-
TH, — TOCeTOBalla AMaHJa cBoeMy nszie, capy JlamBopry
Ky»niiny; fo upset — onpoxuovieamu/ca/; paccmpaueams, pas-
pyuwams /nopaook, WAaAHsl/; 02opuamyv; upset — OnpoKuobl-
6anue /100Ku u m. 0./, Kpyuienue /Mianog u m. 0./, ocopue-
Hue; to complain — J#canosamvcs,; blpaicamv HeO0B8OAbCH-
60, uncle-in-law — 0505 dncenvl,; 0501 mysca, law — 3akon).
“I’ve asked quite a lot of people down for golf and fishing
(s mpuIVIacuiIa JOBOJIBHO MHOTO JIIOZEH /IOUrpaTs/ B royibg U
NOPBIOAYNTD; f0 ask — cnpawusams, NPOCUmMs, NPULTAUAND,
lot — /paze./ 6onvuioe Konuvwecmeo, yiima, fishing — pwvibHas
n0671; to fish — nosums pw16y; fish — pviba), and the rhodo-
dendrons are just looking their best (/1a/ u pononeHapoHBI
ceifuac mpoCTO BEJIUKONEIHBL; just — KaK pas, mOoyHO,; NPSMO
/8 OaHHBIU MOMeHm/; /amoy.-ycur./ npocmo, npsamo; to look —
cmompems, 8bleNii0ems, umems 6uod, best — camoe nyuuiee,
8biCULASL CMENEeHb /ue2o-11./, Tyyuie 8ce20).”

“Laura always was inconsiderate,” said Sir Lulworth
(Jlaypa Bcerma ObLta HEBHMMATelbHA K APYIMM, — CKasaj
cap JlanBopr; inconsiderate — negnumamenvhwiil /x Opyaum/;
HeobOyMaHHbll, OnpomMemyusslil, to consider — paccmampu-
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6amv, 000yMbIBAMb, NPOSAGIAMb VEANCEHUCM, CHUMAMbCSL /C
kem-1./); “she was born during Goodwood week (oHa po-
ounach: «Oblla pokAeHa» Ha Henene ckauek B ['yaByze; fo
bear — /nepe/nocums, /nepe/6osums,; poxcoams, during — 6
meuenue, 60 epems;, Goodwood — [y08y0 /3namenumulii un-
noopom 6au3 2. Yuuecmepa, epagpcmeo 3an. Cyccexc/), with
an Ambassador staying in the house who hated babies (xor-
Jla B IOM€ TOCTHJI II0COJ, KOTOPHIK TepIeTh HE MOT MJlaJieH-
LEB; 10 Stay — 0CMasamvCsl; OCMAaHABIUBAMbCA, 20CUMb, L0
hate — nenasudemo,; He 8bIHOCUMD).”

“She had the maddest kind of ideas (y Hee Obutn camble
Oe3yMHBIe UaeH; mad — Oe3ymHbll, cymacuteowut, idea —
uoes, Mblclib, yoesxcoenue, npedcmasierue),” said Amanda;
“do you know if there was any insanity in her family (b
He 3HaeTe, ObUTH JIM B e ceMbe /cirydan/ Oe3ymust; insanity —
bezymue; ncuxuyeckas 601e3Hb,; Sanity — HOPMATbHASL NCUXU-
Ka, 30pagulii ym)?”

Monday ['mandi],
uncle-in-law ['agk(a)ln lo:],
rhododendrons [ravda'dendranz],
always ['o:lw(e)1z],
insanity [in'seeniti]

L) As a matter of fact Laura died on Monday.

"So dreadfully upsetting,” Amanda complained to her
uncle-in-law, Sir Lulworth Quayne. “T've asked quite a lot of
people down for golf and fishing, and the rhododendrons are
just looking their best.”

“Laura always was inconsiderate,” said Sir Lulworth; “she
was born during Goodwood week, with an Ambassador stay-
ing in the house who hated babies.”

“She had the maddest kind of ideas,” said Amanda; “do
you know if there was any insanity in her family?”
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“Insanity (6e3ymusi)? No, I never heard of any (uer, Hu-
KOTJIa HE CIBIIIAl HA 00 OJHOM; fo hear — caywiams, Ciy-
wams). Her father lives in West Kensington (ee orern xu-
BeT B 3anaaHoM Kencuurrone; Kensington — Kencunemon
/ewienebenvuviii paiion 6 yenmpanvrou yacmu Jlonoona/),
but I believe he’s sane on all other subjects (1o, monarato,
OH HOpPMaJIeH BO BCEX OCTaJbHBIX OTHOIICHUSX; f0 believe —
6epums, noaa2ams, OyMamy, Sane — HOPMAIbHbLL, 68 C80eM
yme, 6 30pasom yme,; subject — npedmem, mema /pazeoeopa
um. 0./).”

“She had an idea that she was going to be reincarnated
as an otter (y Hee ObUIa MBICTIb, YTO OHA IIEPEBOIJIOTHTCS B
BUZE BRIAPHI),” said Amanda.

“One meets with those ideas of reincarnation so fre-
quently, even in the West (c aTuMu nesiMu mepeBoIUIONICHHS
BCTPEUACILCs TaK YacTo, JaKe Ha 3amale; to meet — ecmpe-
uamv/cs/; those — me),” said Sir Lulworth, “that one can
hardly set them down as being mad (4ro eaBa 11 MOXKHO
cunTaTh uX 0e3yMHBIMU; hardly — edea; edsa nu, 6ps0 au; ¢
mpyoom, hard — meepoviii; mpyoHuwlii; to set down — 3anucoi-
6amuv,; NPUHUMaAmM»b 3a /Koeo-1./; cuumams). And Laura was
such an unaccountable person in this life (a Jlaypa 6pu1a Ta-
KHM HeNpeICKa3yeMbIM YeJIOBEKOM B 3TOH JKHU3HU; UNACCOUnt-
able — HeobvACHUMbIU, HenocmMuMCUMbBLI, Oe30MEemCcmeeH-
HYLIL, dccount — cuem,; omuem, Npuduna; to account — cyu-
mamoy /uem-u./; 0aeamv omuem,; HeCmu OMmeemcmeeHHOCHb,
obvacnamo) that I should not like to lay down definite rules
as to what she might be doing in an after state (uto s Ob1 He
XOTeJI JeNaTh ONpeiesIeHHbIE BBIBOJBI O TOM, YeM OHA MOXET
3aHUMATbCA B 3aTPOOHOM JXU3HH; fo like — nmr0bums, Hpagumu-
cs; xomems, Jcenams, to lay down — xnacmoe, nonojicumy,
cocmasnamy /naan, cxemy/; ymeepaicoams, definite — onpe-
OeneHnblll, ACHYIU, MOUHBLL, rule — npasuno, Hopma,; NPuH-
yun, to do — denams, 3anumamocs /uem-1./; after — nocnedy-
fowutl,; state — cocmositue, nonodicenue).”
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“You think she really might have passed into some
animal form?” asked Amanda (xymaere, oHa AeWCTBU-
TEJIBHO MOIJIAa IPEBPATUTHCS B KAKOE-TO YKMBOTHOE, — CIIPO-
cuia AMaHJa; to pass — uomu, NPoxXoOUms, Nepexooums @
opyeoe cocmosiHue; form — ¢opma; eHewHull 8uo, uzypa
/uenogexa/; obnuuve). She was one of those who shape
their opinions rather readily from the standpoint of those
around them (oHa Obuta OOHOM M3 TeX /NIOAEH/, KOTOpPbIE
COCTAaBIISIIOT CBOM MHEHHUSI BECbMa JIETKO M3 TOYKU 3PEHUS
OKPYKaIOLINX: «T€X, /KTO/ BOKPYT HHUX»; to shape — npuda-
samwv hopmy; popmynuposams; readily — oxomno, b6vicmpo,
neeko, bes mpyoa,; stand — cmouka, no3uyus, mouxka 3pe-
HUsl, point — mouka).

father ['fa:09],
frequently ['frizkwantli],
definite ['definit], rules [ru:k],
readily ['redili]

AN "Insanity? No, I never heard of any. Her father lives in
West Kensington, but I believe he’s sane on all other sub-
jects.”

“She had an idea that she was going to be reincarnated as
an otter,” said Amanda.

"One meets with those ideas of reincarnation so fre-
quently, even in the West,” said Sir Lulworth, “that one can
hardly set them down as being mad. And Laura was such an
unaccountable person in this life that I should not like to lay
down definite rules as to what she might be doing in an after
state.”

"You think she really might have passed into some animal
form?” asked Amanda. She was one of those who shape their
opinions rather readily from the standpoint of those around
them.
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Just then Egbert entered the breakfast-room (u Tyt
B YTPEHHIOIO CTOJIOBYIO Bowlen Or0eprt; just then — umenHo
mozoa, 6 mom camvlii Momenm, breakfast — ympennuii 3a6-
mpax, room — KomHama), wearing an air of bereavement
that Laura’s demise would have been insufficient, in itself,
to account for (c TakuM BBIpaXEHHEM TSDKEIOH yTpaThl Ha
JMIe, YTO OAHOW TONBbKO KOH4YMHBI Jlaypbl Obi1o ObI Hemo-
CTaTOYHO, YTOOBI OOBICHUTEL /3TOT BHJ/; [0 wear — HOCUMb
/00exncdy u m. 0./, umems 6UO; air — 030yX, 8UO, 8bIPAICE-
Hue auya; bereavement — msidcenas ympama, nomeps /0coo.
poocmeenHuxa/; to bereave — auwiamsv, omuHumams, de-
mise — /iop./ cmepms, KOHuuHa, sufficient — docmamounwiii;
in itself — camo no cebe, no cymu).

“Four of my speckled Sussex have been killed,” he ex-
claimed (uetsipe U3 Moux mectpyek OblIM YOUTHI, — BOC-
KIMKHYT oH); “the very four that were to go to the show on
Friday (te camble /4eTbipe/, 4TO JOJKHBI OBUIM OTHPABUTHCS
Ha BBICTAaBKY B ISTHULY; Very — /YCun./ HACMOoAWui, UCMuH-
HblUl, MOM CAMbI, UMEHHO mom, to be to — Oblmb 00NAHCHBIM
/coenamov ymo-u./; Show — nokas, 0eMOHCMpPayus, uloy, 8bi-
cmaska). One of them was dragged away and eaten right
in the middle of that new carnation bed (oxHa u3 HUX ObLIa
yTallleHa = 0OHY U3 HUX YMAwuiu U ChENH MPSIMO TOCPEIH
TOW HOBOH KIIyMOBI C TBO3IUKaMU; to drag away — 6bima-
wums /uz ooma u m. 0./; to drag — mawums/cs/, manyms/cs/,
BOJIOYUMDB/CS/; AWAY — NpPoUb, O3HAYAEem 08UIICEHUE 8 CHOPO-
Hy, om; to eat; middle — cepeouna) that I’ve been to such
trouble and expense over (Ha KOTOPYIO y MEHS yIIUIO CTOJb-
KO TpyJa U JIeHeT; trouble — becnokoticmeo, sonnenue;, mpyo,
3a60mul, x10n0msl; expense — zampama, pacxoo). My best
flower bed and my best fowls singled out for destruction
(Most myuiasi kirym0a ¥ MOW Jy4IlIM€ NTUIBI BBIOPAHBI IS
pasopeHnus; fo single out — vidensimy,; 6vibUpams, single —
O00UH, OOUHOYHBIL, OmOeNbHbl, destruction — paspyuieHue,
VHUYUmooicenue, pasopenue, kpyuienue); it almost seems as
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if the brute that did the deed had special knowledge how
to be as devastating as possible in a short space of time
(/mMHe/ mouTH Kaxercs, OyATO 3BEpb, KOTOPBIH COBEPIIMI 3TO
JesiHAe, UMeTl CIIeHUaIbHOE 3HAaHUE = MOYHO 3HAJ, KaK ObITh
MaKCHMaJIBHO OITyCTOLIMTEJIEHBIM 32 KOPOTKHHM MPOMEXKYTOK
BPEMEHH; [0 Seem — Ka3amuvcs, npeocmagiamscs, brute —
JHcusomHoe, meaps, deed — nocmynox, oeticmeue, OesiHue;
devastating — onycmowumenvHulll, pa3pyuUmenvHslii, to
devastate — onycmowamo, pazopsams, possible — 603mooic-
Hblll, geposamublil, as much as possible — xax mooicro bonvute,
HACKONBKO B03MOJICHO, SpAce — NPOCMPAHCIMEO; NPOMEMNC)-
MOK, UHMep8al epemenu).”

breakfast ['brekfast],
bereavement [bi'ri:zvmant],
demise [di'maiz], insufficient [, insa'fif(a)nt],
account [o'kaunt], trouble ['trab(d)1],
knowledge ['nplidz]

L Just then Egbert entered the breakfast-room, wearing an
air of bereavement that Laura’s demise would have been in-
sufficient, in itself, to account for.

"Four of my speckled Sussex have been killed,” he ex-
claimed; "the very four that were to go to the show on Friday.
One of them was dragged away and eaten right in the middle
of that new carnation bed that I've been to such trouble and
expense over. My best flower bed and my best fowls singled
out for destruction; it almost seems as if the brute that did the
deed had special knowledge how to be as devastating as pos-
sible in a short space of time.”

“Was it a fox, do you think?” asked Amanda (nymaete,
3TO OBLITa JHca? — crpocuiia AMaHTa).
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“Sounds more like a polecat (Gonpe MoOXoxe Ha XOPbKa;
to sound — 38yuamo,; Ka3amuvcs, co30a6amy enevamienue),”
said Sir Lulworth.

“No,” said Egbert, “there were marks of webbed feet all
over the place (Het, — ckazan Oroept, — ciieqpl nepernoHya-
TBIX Jiall OBbUTH TOBCIOY B TOM MECTE; mark — 3HaK; omneua-
MoK, cned, webbed — nepenonuamviil; 3amsaHymulil NAYMUHOU,
web — naymuna; nepenouka /y ymku, aeniyyeti Mol u m. 0./;
foot — noea, cmynna,; nana), and we followed the tracks down
to the stream at the bottom of the garden (u mMpbI npunLM MO
Cllelly K Pydblo B TAILHEM KOHIIE caja; fo follow — credosamn,
uomu 3a, stream — nomox, peuka, pyqeﬁ; bottom — Hu3, HUXMCHAA
yacms, KoHey, camas omoaneHnas wacmo); evidently an otter
(ouesuono, evlopa; evidently — oueuoHo, 16HO; HECOMHEHHO).”

Amanda looked quickly and furtively across at Sir
Lulworth (AmManzaa GBICTpO YKpaIkoi B3IJIsIHY A uepes /cToi/
Ha capa JlanBopra; quick — Ovicmpulii; furtive — ckpuimolil,
He3aMemHblll; Across — NONepeK; uepes;, Hanpomue).

Egbert was too agitated to eat any breakfast (Oroepr
ObUI CIMIIKOM B3BOJHOBAH, YTOOBI €CTh KaKOH-THOO 3aBT-
pak = 4TOOBI 3aBTpakarh; fo agitate — 601HO6AMb, 6030)-
arcoamys), and went out to superintend the strengthening of
the poultry yard defences (1 ymien cnenuTs 3a yKperieHHEM
Orpa)IeHUH BOKPYT NTUYBETO JIBOPA; 10 O OUt — GbIX0O0UMb
/uz nomewenus/; to superintend — ynpaeisimo, pyko8oOUms,
Hao3upamby, to strengthen — ycunueamsu/cs/, YKpenisamo/cs/,
defence — 3awuma, obopona; defences — ykpenienus, 06o-
POHUMENbHBLE COOPYICEHUSL).

sounds [saundz], garden ['ga:d(d)n],
furtively ['f3:tivli], agitated ['zedzitertid]

L “wasita fox, do you think?” asked Amanda.
“Sounds more like a polecat,” said Sir Lulworth.
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“No,” said Egbert, "there were marks of webbed feet
all over the place, and we followed the tracks down to the
stream at the bottom of the garden; evidently an otter.”

Amanda looked quickly and furtively across at Sir Lulworth.

Egbert was too agitated to eat any breakfast, and went out
to superintend the strengthening of the poultry yard defences.

“I think she might at least have waited till the funeral
was over (s JymMar0, OHa MOTJa OBl 10 KpaiHed Mepe ToIo0-
JKIaTh, IOKA 3aKOHYATCS MTOXOPOHBL; at least — no Kpatineti
Mepe, Kak MuHumym, least — MuHumMaibHoOe Koau4ecmeo, ma-
aenwas cmenensv, manenwuil, to be over — 3axonuumocs,
npoumu),” said Amanda in a scandalised voice (cka3ana
AMaH/1a BO3MYIIIEHHBIM TOHOM; 0 scandalize — eozmywams,
WOKUPOBAMb, VOice — 2010C).

“It’s her own funeral, you know (Buauis 11, 310 €€ co0-
CTBEHHBIE TOXOpOHHI),” said Sir Lulworth; “it’s a nice point
in etiquette how far one ought to show respect to one’s own
mortal remains (3T0 XOpoLIMii MOMEHT B 3THUKETE, B KaKOH
CTETICHH: «KaK JAJIEKO» YEJIOBEK JOJDKEH MPOSBISATH YBaXe-
HHUE K COOCTBEHHBIM /OpEeHHBIM/ OCTaHKaM; point — MouKa,
RYHKM, MOMeHm; to show — noxasvleams, nposiéisimy, 8bIKA-
3vi6amyv, mortal — cmepmuwlil, remains — oCMamKu, OCMaH-
Ku).”

Disregard for mortuary convention was carried to
further lengths next day (Hecmotpst Ha TO, 4TO HOrpedab-
HBII OOpsA OBLT PAcTSAHYT Ha 3HAYUTENBHOE BpeMs Ha Clie-
NYIOIIUN NeHb; disregard — HesHuManue, nperebdpedceHue;
to disregard — ne npunumams 60 enumauue, to regard —
paccmampugams, NPUHUMAMb 60 GHUMAHUE, CUUMAMbCS,
mortuary — nozpedaibHbulil, HOXOPOHHYIL, CONVention — co-
bpanue, cve30, mpaouyus, obwiuaill, to carry — /nepe/Ho-
cumv/, /nepe/go3umnv, 00800umMb /00 KAKO20-A. COCMOSAHUS/;
Sfurther — OanvHetiwuil; donornumenvuwil, length — onuna;
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npomsaxceHnocms /60 epemenu/); during the absence of the
family at the funeral ceremony (Bo Bpemst OTCyTCTBUS ce-
MBH = NOKA 8Cs ceMbs Oblla Ha TIOXOPOHHOHM LIEPEMOHUHU;
ceremony — yepemoHnus, oopso, pumyai) the remaining sur-
vivors of the speckled Sussex were massacred (ocTanbHbIC
yIIeJIeBIINE NEeCTPYIIKU OBbLIIM 3BEepCKU YOUTHI; speckled Sus-
sex — necmpas cyccexckas /mopooa kyp/; speckled — 6 xpa-
RUHKY, NAMHUCMbLU, pabot, necmpwili; to speckle — denramo
necmpuim; namHamy; speckle — namuviuxo, Kpanumka, to
massacre — ycmpaueams pe3nio; 36epCKu youeamn,; remain-
ing — ocmaswiuiicst;, SUrvivor — oCmaguiuiics @ JCUGwIX, yye-
Jeguiull; to survive — nepexcums /mo epemenu/; ocmamucs 8
arcusvix, yyenemo). The marauder’s line of retreat seemed to
have embraced most of the flower beds on the lawn (nyTs
OTCTYIUIEHHS Mapozaepa, Ka3aloch, OXBaThIBaj OOJIBIIMHCTBO
IBETOYHBIX KIYMO Ha Ta3zoHe; line — junus, Hanpasiexue,
Kypc, nyms, to embrace — oOHUMamy/cs/; 3aKai0uams 6 cebe;
oxeamwieams, lawn — ayocatika ¢ nOOCMPUNCEHHOU MPABOL,
eazon), but the strawberry beds in the lower garden had
also suffered (omHako KIyOHMYHBIE TPSIKKA B HU3KOM 4acTH
caJjia TaKKe MoCTpasain).

funeral [fju:n(d)ral], mortuary ['mo:tfu(a)ri],
further ['f3:00], massacred ['maesakad],
marauder’s [ma'ro:daz], lawn [lo:n]

L 1 think she might at least have waited till the funeral was
over,” said Amanda in a scandalised voice.

“It's her own funeral, you know,” said Sir Lulworth; “it's a
nice point in etiquette how far one ought to show respect to
one’s own mortal remains.”

Disregard for mortuary convention was carried to further
lengths next day; during the absence of the family at the funeral
ceremony the remaining survivors of the speckled Sussex were
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massacred. The marauder’s line of retreat seemed to have em-
braced most of the flower beds on the lawn, but the strawberry
beds in the lower garden had also suffered.

“]I shall get the otter hounds to come here at the earliest
possible moment (st npuBeny croga codak Al OXOTHI Ha BBLAP
KaK MOJKHO CKOpEe: «B CaMblii paHHUI BO3MOXKHBIX MOMEHT;
to get smb. to do smth. — 3acmasums, y6edumsv K020-I.
coenams Ymo-i.;, moment — MOMeHm, mue, MuHyma),” said
Egbert savagely (Oecniomangno nporosopui Iroepr; savage-
ly — nooobro ouxapro; ceupeno, sxcecmoxo, savage — OUKUlL,
C8Upenblil; JHcecmoKkutl, 6ecnowaonblil).

“On no account (HU B KOEM CJy4ae; account — cuem,
ocnosanue, npuyuna)! You can’t dream of such a thing!”
exclaimed Amanda (maxxe He gymaii HU 0 YeM TogoOHOM! —
BOCKIIMKHYTa AMaHJa; to dream — udemv COH /0 YeM-1./;
Meymamu, epe3ums, Oymams, nomviuiiams). “I mean, it
wouldn’t do, so soon after a funeral in the house (To ecTb
s XOUy CKa3aTh, TaK He TIOUJIET, Cpa3y MOCIe MOXOPOH B JIOME;
to mean — HaMepesamMbCs; UMemb 8 8UAY, NOOPAZYMes8aAMb,
S0on — ckopo, éckope).”

“It’s a case of necessity (310 ciyuaii /kpaiiHeil/ HeoOxo-
IIUMOCTH; case — cayuatl, 0eno, 00Cmosamenbcmeo, necessi-
1y — HeobX00UMOCMb, HACMOSMENbHAS NOMpedHOCMb),” said
Egbert; “once an otter takes to that sort of thing it won’t
stop (CTOUT BBIIpe MPUCTPACTUTHCS K MTOTOOHOMY, KaK OHa HE
OCTaHOBUTCS; Once — OOUH pa3, OOHANCObL, KAK MOAbKO, 10
take to — npucmpacmumucs, yeneuvbcs /dem-./; HAYUHAMb
3anumamcs /uem-n./; won't = will not).”

“Perhaps it will go elsewhere now there are no more
fowls left,” suggested Amanda (Bo3MOXXHO, TeTiepb OHA yHIeT
KyJa-HUOY/b, /pa3/ 371eCh OOJNBIIE HE OCTAIOCH MITHII, — MPE/-
nojoxkuia AMannaa; to leave — nokudamo, ocmasisgimo 6 Ka-
KOM-=Jl. COCIOSHUU UTU NOJLOHCEHULL).
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“One would think you wanted to shield the beast
(MOXHO MOAYMAaTh, YTO Tl XOUEIIb 3ALIUTHTH 3TOTO 3BEPS;
to shield — szacnonsime, 3awuwams, cnacamo, shield —
wum, 3auuma, beast — 36epwb, dcueomuoe, meapv),” said
Egbert.

“There’s been so little water in the stream lately,” ob-
jected Amanda (B pyuse OBLIO Tak Majo BOABI B TIOCIEIHEE
BpeMs, — Bo3paswia Amanna; lately — nedaeno, 6 nocieo-
Hee epems,; to object — gospadicams, npomecmogamsp); “it
seems hardly sporting to hunt an animal when it has so
little chance of taking refuge anywhere (310 kaxkercs ensa
YECTHBIM = @ps0 Ju Oyodem 4ecmHo OXOTHTHCS Ha )KUBOTHOE,
KOTJa Y HEro Tak Majlo IIAaHCOB HaWTH yOexuile rae-inoo;
Sporting — cnopmueHblil; YecmHulil, 61a20pooHblI; refige —
ybesxcuwe, cnacenue, npubesicuuye).”

savagely ['saevidsli],
necessity [ni'sesiti], fowls [favk],
chance [fa:ns], refuge ['refju:ds]

L 1 shail get the otter hounds to come here at the earliest
possible moment,” said Egbert savagely.

"On no account! You can't dream of such a thing!” ex-
claimed Amanda. "I mean, it wouldn't do, so soon after a fu-
neral in the house.”

"It's a case of necessity,” said Egbert; “once an otter takes
to that sort of thing it won't stop.”

"Perhaps it will go elsewhere now there are no more fowls
left,” suggested Amanda.

"One would think you wanted to shield the beast,” said
Egbert.

“There’'s been so little water in the stream lately,” ob-
jected Amanda; “it seems hardly sporting to hunt an animal
when it has so little chance of taking refuge anywhere.”
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“Good gracious!” fumed Egbert (rocriogu! — Bckumnen
Orbept; good gracious! — cocnoou!, boace mou! /svipasicaem
yousiaenue, 0ocady u m. 0./; gracious — Mui0cepoubili, Mu-
nocmugwlil; bamiwowku!, 6oxce moil! /evipasicaem youegnenue,
ucnye/; to fume — oKypusamv, ObIMUMb, PAZOPAANCAMBCS,;
kunemwv om 3nocmu), “I’m not thinking about sport (1 He
IyMaro 00 0X0Te; sport — cnopm, A0OUMenbCKas 0Xoma, 3a-
6asa, paséneuenue). I want to have the animal killed as soon
as possible (s xouy, 4TOOBI 3TO KUBOTHOE YOHMIIM KaK MOXKHO
CKOpee: «TaK CKOPO, KaK /TOJBKO/ BOBMOXKHO»).”

Even Amanda’s opposition weakened (maxxe BO3paxe-
HUsL AMaHABI 0clalnu; opposition — npomugoodelicmaue, co-
npomuenenue; gospadicenue) when, during church time on
the following Sunday (xorzma Bo BpeMms LEpPKOBHOW CITYKOBI:
«B LIEPKOBHOE BpeMs» B cleyloliee BOCKpeceHbe), the otter
made its way into the house (Bbinpa npoOpanace B 10M; f0
make one’s way — npobusams cebe dopo2y; npodoupamscsi),
raided half a salmon from the larder (yrammuna non-nococs
U3 KIAJ0BOW; to raid — cogepuwiams nanem, Habee, petio, lar-
der — knaoosas /ons npodyxmog/) and worried it into scaly
fragments on the Persian rug in Egbert’s studio (u pacrep-
3aja ero Ha 4euryddarble YacTH = HA 4acmu, YCesé Yeuiyii-
Kamuy TIEPCUIICKUI KoBep B KaOuHere Orlepra; fo worry —
Hadoedams, 60IHOBAMb/CS/; mep3amy, pazoupams /0cod. o
cobake, sonke/; fragment — 00J1I0OMOK, OCKONOK, KYCOK, 4aCMb,
studio — cmyous; macmepckasi).

“We shall have it hiding under our beds and biting
pieces out of our feet before long,” said Egbert (Bckope
OHa OyIeT MpSTaThCs MOJ HAIIMMH KPOBATSIMU U OTKYCHIBAaTh
KyCKH HalllMX HOT, — cKa3as Jroept; before long — eckope,
6 ckopom epemeHnu; to bite — kycamv/cs/; piece — Kycox;
yacms), and from what Amanda knew of this particular
otter she felt (1 u3 Toro, uro Amanzaa 3Hana 00 3TOH KOHKPET-
HOW BBIIpE, OHA MOHSUIA; particular — ocodulil, 0cobeHmHbIl;
yacmHulll, OMmoenvHull, to feel — ocsazams, yyecmeosamy,; no-
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Humams, cosHasamy) that the possibility was not a remote
one (4TO 3Ta BO3MOXHOCTh HE MaJOBEPOSTHA; remote — om-
OAIeH b, MAT0BEPOSMHBILL).

gracious ['greifss], Persian ['p3:[(3)n],
pieces ['pi:siz], particular [pa'tikjula]

L “Good gracious!” fumed Egbert, “I'm not thinking about
sport. I want to have the animal killed as soon as possible.”

Even Amanda’s opposition weakened when, during church
time on the following Sunday, the otter made its way into the
house, raided half a salmon from the larder and worried it into
scaly fragments on the Persian rug in Egbert’s studio.

"We shall have it hiding under our beds and biting piec-
es out of our feet before long,” said Egbert, and from what
Amanda knew of this particular otter she felt that the possibil-
ity was not a remote one.

On the evening preceding the day fixed for the hunt
(BeuepoM, NPEALIECTBYIOUIMM JAHIO, Ha3HAYCHHOMY IS
OXOTBI; [0 fiX — YKpenusims, 3aKpeniiams, yCmaHaeIueamo,
Hazuwauams /0amy, yeny u m. 0./) Amanda spent a soli-
tary hour walking by the banks of the stream (Amanna
IpoBeia LENbIi Yac, IporyauBasch 1Mo OeperaMm pydbs; o
spend — mpamumo, pacxo0o06amv; NPOEOOUMb /BPeMS/;
solitary — oounounwlil, omoenvHblll, to walk — uomu, xo-
oumo /newxom/; 2ynsimo), making what she imagined to be
hound noises (1 mpou3BoIs /TO/, YTO Ka3aI0OCh €l COOAYbUM
naem; to imagine — 8006pasicams, npedcmaesiams ceoe; 0y-
Mamoy, noNA2AMYb, NOISe — WYM, 2aM, /HenpusmHulil/ 36yK).
It was charitably supposed by those who overheard her
performance (TeMu, KTO HEBOJIBHO YCIIBILIAN €€ BBICTYILIE-
HUe, OBUIO MUJIOCTHUBO IMPENNOIOKEHO; charitably — muno-
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CepOHO, MULOCTUBO, CHUCXOOUMENbHO, 10 Suppose — /nped/
nonazams, OONYCKambv, 0yMams, cyumams, to overhear —
NOOCTYUAMb, HEYAAHHO YCAblUamyb, performance — Uchon-
HeHue, Oeticmeaue, NOCmynox, evicmynienue), that she was
practising for farmyard imitations at the forth-coming
village entertainment (4To OHa roTOBHTCA K HMUTHpPOBa-
HUIO TOJIOCOB (hePMEPCKUX JKUBOTHBIX Ha MPEACTOSALIEM JIe-
PEBEHCKOM IIPEACTABICHUH; [0 practise — npaKmuKo6amboCs,
ynpasxcuamocs, farmyard — 0eop gepmsi; forth — enepeo,
Jdanvuie; entertainment — 3penuuje, npedcmasgienue; ygece-
JumenvHoe meponpusmue).

It was her friend and neighbour, Aurora Burret, who
brought her news of the day’s sport (ee mogpyra u cocenka
ABpopa bapper npuHecna el HOBOCTH O JTHEBHOM OXOTe; fo
bring; news — uzeecmue, Hogocmb, COOOUEHUE).

“Pity you weren’t out (xainb, 4yTo TbI OblJIa JOMa; pity —
AHCATIOCD, CONHCANEHUE; NeHATbHBILL akm, to be out — ne Ovimb
doma); we had quite a good day (y Hac ObUT BecbMa XOpOIINH
JIeHb = MBI BechbMa Xopoiuo nposenu Bpems). We found at
once, in the pool just below your garden (mb1 Hanmm /ee/
cpa3sy, B Ipyay, 4yTh HUXKE TBOETO caja; to find, pool — nyoca;
ayarcuya, npyoox).”

“Did you — Kkill?” asked Amanda (Bbl... younu? —
cnpocuia AMaHza).

evening ['izvniy], walking ['wo:kin],
farmyard ['fa:mja:d], brought [bro:t]

L on the evening preceding the day fixed for the hunt
Amanda spent a solitary hour walking by the banks of the
stream, making what she imagined to be hound noises. It
was charitably supposed by those who overheard her perfor-
mance, that she was practising for farmyard imitations at the
forth-coming village entertainment.
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It was her friend and neighbour, Aurora Burret, who
brought her news of the day’s sport.

"Pity you weren't out; we had quite a good day. We found
at once, in the pool just below your garden.”

"Did you — kill?" asked Amanda.

“Rather (xoHeuHO; rather — /pase., 6pum./ KoueyHo!,
ewe ow1!, pasymeemcsl). A fine she-otter (nmpexpacHas BbIIpa,
caMKa; fine — npexpacHulil, NPesocxoOnblll, she- — camra /scu-
somnozo/). Your husband got rather badly bitten in trying
to ‘tail it’ (TBOI My ObUI BeCbMa CHIIbHO YKYLICH, KOT/A ITbI-
TaJcs «CXBAaTHTh €€ 3a XBOCT»; fo get + mpuu. npout. 8p. —
no0GepeHymMbCsl /KaKoMy-J./ OeliCmeuIo co Cmopousl /K020-1./;
badly — nnoxo; /amoy.-ycun./ ouenv cunvHo, Kpaiine; to tail —
Xeamams 3a Xgocm,; mawums 3a xeocm, tail — xeocm). Poor
beast, I felt quite sorry for it (OenHOe *xHMBOTHOE, MHE OBLIO
€r0 OYEHB JKaJb; SOTTY — 020pPYEeHHbLU, codcanerowull), it had
such a human look in its eyes when it was Kkilled (y nero
OBLT TaKOW YEeTIOBEUESCKUH B3IIISII, KOTAA ero yousanu; look —
832150, U0, GblpadiceHue, eye — 2naz, oko, 632140). Youw’ll
call me silly, but do you know who the look reminded me
of (TbI Ha30BeLIb MEHS DIIYIOH, HO 3HAEIIb, KOTO MHE HallOM-
HWJI 3TOT B3WIAA; f0 call — kpuuamys,; 36ams, Hazvigams)? My
dear woman, what is the matter (Mos noporas, B yem neno/
4TO CIIY4YHJIOCh, matter — 6eujecmeo, oelo, 8onpoc; the mat-
ter — Henpuamuoe 0eno)?”

When Amanda had recovered to a certain extent from
her attack of nervous prostration (xorza Amanga onpaBu-
Jack 0 M3BECTHOM CTENEHH OT MPHUCTYNa HEBPACTEHWH; ex-
tent — nNpomsdNHCEHHOCMb, CMeNnenvb, mepa, attack — amaka;
npucmyn Oone3nu, npunacox; nervous prostration — Hespa-
cmenusl, HepeHoe ucmoujerue, HepsHoe nepeymomienue) Eg-
bert took her to the Nile Valley to recuperate (OrGept BbiBe3
ee B nonuHy Huna, 4ToOBI /OHa OMTHOCTBIO/ BBI3NOPOBENA; 10
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recuperate — NONpAGUMbCA, BOCCMAHOBUMb /CUTbL, 300p08be/).
Change of scene speedily brought about the desired recov-
ery of health and mental balance (nepemena oGcTaHOBKH
ObICTPO BBI3BaJla JKEJIAHHOE BOCCTAaHOBJICHUE (DPU3UUECKOTO
U IyIIEeBHOTO PaBHOBECHS; speedily — Ovicmpo, nocheuwiHo,
speed — cxopocms, bvicmpoma, to bring about — evizvieamy,
bvimb npuuunoll, health — 30oposve; mental — ymcmeennwiii;
ncuxudeckui, oywesHwiil;, balance — eecvl; pasnogecue; ypags-
Hogeuiennocmy). The escapades of an adventurous otter in
search of a variation of diet were viewed in their proper light
(ponenKy ep3Koi BBIAPHI B MOMCKAX M3MEHEHUs JUETHl =
pewwmsulell pasHooopazums ceoll payuoH, /Tenepb/ paccMa-
TPUBAJIMCh B JIOJDKHOM CBETE; escapade — sckanaoa, cmends
npoOeiKa, WaibHAs 8bIXx00Ka, adventurous — a00aWULL Npu-
KAOUeHUsl; 6e3paccyono cmenvii; adventure — npuxiouerue;
asanmiopa,; search — nouck/u/; variation — usmenenue; paz-
Ho8UOHOCMb, diet — numanue; nuwa, ouema, to view — ocma-
mpusams, oyenusamy, cyoums). Amanda’s normally placid
temperament reasserted itself (00b19HO crIOKOIHBIN XapakTep
AmaHIpl CHOB2 NIPOSIBUI ce0s1; temperament — memnepamenn,
Xapakmep, Hpag; to assert — ymeepicoams, 3aa6/4Mmy).

husband ['hazband], human [‘hju:man],
recovered [r1'’kavad], recuperate [r1'k(j)u:parett],
balance ['balans]

L] “Rather. A fine she-otter. Your husband got rather badly
bitten in trying to ‘tail it." Poor beast, I felt quite sorry for it, it
had such a human look in its eyes when it was killed. You'll call
me silly, but do you know who the look reminded me of? My
dear woman, what is the matter?”

When Amanda had recovered to a certain extent from her
attack of nervous prostration Egbert took her to the Nile Val-
ley to recuperate. Change of scene speedily brought about the
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desired recovery of health and mental balance. The escapades
of an adventurous otter in search of a variation of diet were
viewed in their proper light. Amanda’s normally placid tem-
perament reasserted itself.

Even a hurricane of shouted curses (1a)xe MoTok BEIKpH-
KHMBaeMbIX NPOKISTHH; hurricane — ypazaw, 63pvis, 6Cnbiiu-
Ka, epad; to shout — Kpuuamy,; 6bIKPUKUBATND, CUFSe — NPO-
Kkaamue,; pyeamenscmeso), coming from her husband’s dress-
ing-room (ucxomsummid U3 rapaepoOHON ee Myxa; dressing-
room — 2apoepobHas, KomMHama Oas 00esauus, to dress —
ooesamv/cs1/; room — komuama), in her husband’s voice, but
hardly in his usual vocabulary (/nponsnocumsix/ rogocom
ee MyKa, HO €/IBa JIU /BXOISIINX/ B €r0 OOBIYHBINA JIEKCHUKOH ),
failed to disturb her serenity as she made a leisurely toilet
one evening in a Cairo hotel (He Mor HapyIIHUTh €€ CIIOKOHCT-
BHUE, KOTJIa KAK-TO BEUYEPOM: «OIHUM BEUEPOM» OHA COBEpILIa-
Jla HECTICLITHBIN TyaJleT B KaupPCKOM TOCTUHULIE; fo fail — mep-
nemu Heyoauy,; He yoasamucs, to disturb — eonnosams, mpe-
B0JICUMb, PACCMPAUBAMb, PAPYUIATND, Serenity — ACHOCMb,
npo3payHocms /Heba/; chokolucmeue, 6e3MAMeNCHOCMy, t0i-
let — myanem, o0eganue; Kocmom).

“What is the matter (8 yem neno)? What has happened
(uto ciyumnnocs)?” she asked in amused curiosity (cnpocu-
JIa OHA C BECEJIBIM JIFOOOIBITCTBOM; amused — 00801bHbliL;
/npusmuo/ yOuenienuwlil, gecenvlil, pa0OCMHbI, t0 amuse —
3a6a61aMmy, pazeiekams, /MPUAmMHo/ YOUSIAMvCcs).

“The little beast has thrown all my clean shirts into the
bath (3T0T 3BepeHbILI OpPOCHII BCce MO YHCThIE PyOaIlIKi B BaH-
HY; fo throw — 6pocamv/ca/, kuoamyv/cs/)! Wait till 1 catch
you, you little (moroxu e, noiimaro 51 Te0sl, MaJIEHbKHUH. . .) —”

“What little beast (uto 3a 3Bepenbim)?” asked Amanda,
suppressing a desire to laugh (cnpocuia Amanna, nogapmusis
KenaHue paccmestbes); Egbert’s language was so hope-
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lessly inadequate to express his outraged feelings (peus
Orbepra Oblia Tak Oe3HAAEKHO HECIOCOOHA BBIPA3UTH €TO
OCKOpOJICHHBIE YYBCTBA; language — s3bIK, peysb, hope —
Haoedxcoa, inadequate — HeadeK8amHulil, HeNOOXOOAUWULL, He-
CNOCOOHULI, to outrage — Npecmynams 3aKoH; NPUeOOUMbs 6
2Hes, soamyuamo, feeling — owgywgenue, 4yecmeo).

“A little beast of a naked brown Nubian boy,” splut-
tered Egbert (3BepeHbIlI B BUIE TOJI0T0 CMYIVIOTO MaJIbYHKa-
HyOwuiina, — Oroepr; a beast of a — /pase./ npomusHulii, mep-
3Kutl; to splutter — nonomamas, 2060pums ObLICMPO U COUBUU-
60 /om 6030)icOenus, eneea u m. 0./).

And now Amanda is seriously ill (1 Tenepr Amanza ce-
PBE3HO/TSHKENO OOJIbHA).

hurricane ['harikan; -kein], shouted ['[avtid],
disturb [dis't3:b], serenity [si'reniti],
leisurely ['lezali], desire [di'za1a],
laugh [la:f], outraged ['avtreidsd]

L) Even a hurricane of shouted curses, coming from her
husband’s dressing-room, in her husband’s voice, but hardly
in his usual vocabulary, failed to disturb her serenity as she
made a leisurely toilet one evening in a Cairo hotel.

“"What is the matter? What has happened?” she asked in
amused curiosity.

“The little beast has thrown all my clean shirts into the
bath! Wait till I catch you, you little —"

"What little beast?” asked Amanda, suppressing a desire
to laugh; Egbert's language was so hopelessly inadequate to
express his outraged feelings.

“A little beast of a naked brown Nubian boy,” spluttered
Egbert.

And now Amanda is seriously ill.



THE OPEN WINDOW
(OTKpbBITOE OKHO)

“My aunt will be down presently, Mr. Nuttel (Most TeTs
ckopo crycturcs, mucrep Harren; to be down — cruocamo-
cs; cnyckamocsi; Mr. = mister — mucmep, eocnooun),” said
a very self-possessed young lady of fifteen (ckazana ouenn
cAepKaHHas Molionas ocoba msATHaauaTu /netr/; self-pos-
sessed — coeporcanHblil, XIAOHOKPOBHDLU, 10 poSsess — 671a-
dembv, obnadams, enradems /cobol/; coxpaHams /mepnenue,
cnokoticmeue/; lady — neou, dama, eocnooica); “in the mean-
time you must try and put up with me (a noka Bbl JOIKHBI
MOCTaparbcs BHITEPIETh MEHS; in the meantime — mem 6pe-
MeHeM, Meafcdy mem, to try — nvlmamas s, cmapamuvcs, to put
up with — mepnems, MUpUmMscs ¢ /uem-1./; to put — K1acmo,
cmasumy).”

Framton Nuttel endeavoured to say the correct some-
thing (®psmTon Harren mombiTajics cka3arb YTO-TO BEXKIIM-
BOE; correct — NpAasuibHblll, KOPPEKMHubLL, YUmMueblil, noo0xo-
osiyuii) which should duly flatter the niece of the moment
(4TO MOMKHO OBUIO HAJUICKAIIUM O0pPa3oM IMOILCTHUTH ILIE-
MSIHHUIIE, OBIBIICH B TAHHBIH MOMEHT Tepe/ HUM: «BayKHOM/
aKTyaJIbHOU B JAHHBIA MOMEHT)»; moment — MOMEHM, Mue,
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mMunyma, eascHocms, 3uauenue) without unduly discount-
ing the aunt that was to come (1 npu 3TOoM HecnpaBemIH-
BO HE MPHUHU3UTH TETYILIKY, KOTOpas IOJDKHA Oblia BCKOpE
MOABUTHCS;, Without — 6e3; 6e3 mo2o, umobvl, max, Ymoowl
He; unduly — upe3mepHo, HenpasuibHO, HECnpageonugo; to
discount — cnudicams /yeny/; e npuHuMamv 6 paciem, ue-
Hopuposamy, to come — Oyoywui, epadywuii). Privately he
doubted more than ever (B nyme oH comHeBaiucs OoJblIe,
4yeM Koraa-nubo; privately — yacmuvim 06pasom; audHo, npo
cebs; private — 4ACMHLLI, JUYHDLI, ever — 6ce20d, 6eYHO,
koeoa-1ubo) whether these formal visits on a succession of
total strangers would do much towards helping the nerve
cure (CHJIBHO JIM IOMOTYT: «CIENAI0T MHOTO K TIOMOLIN 3TH
(opMasbHbIE BU3UTHI Y€PEAbl COBEPLIEHHO HE3HAKOMBIX JIIO-
JIel JIeYeHUI0 HEPBO3HOCTH; Whether — nu /6600um KoceH-
Hblll onpoc/; formal — gopmanvrolil, ouyuansHblil; Visit —
su3UM, nNoOCeujeHue;, SUCCesSion — Nocaed08amenbHOCHb,
HenpepvlgHblll Ao, total — eecy, yenvlil; NOAHbI, Stranger —
He3HaKomey, NOCMOPOHHUIL YeN06eK, Strange — He3HAKOMbIIL
YYIHCOU, CMPAHHBIL, Nerve — Hepebl, Hepebl, HEePEO3HOCNb,
cure — Jiekapcmeo, neyerue, vi30oposierue) which he was
supposed to be undergoing (KOTOpbIM, KaK MPeNoaaraioch,
OH 3aHUMAETCS; to Suppose — /nped/nonazamv, OONYCKaAmy,
oymams, cyumams, to undergo — ucnvlimvleamv;, noogep-
eamvcsl, to undergo a cure — nPoxooums Kypc 1e4eHust).

aunt [a:nt], self-possessed [,selfpa'zest],
endeavoured [in'devad], doubted ['davtid]

AN "My aunt will be down presently, Mr. Nuttel,” said a very
self-possessed young lady of fifteen; "in the meantime you
must try and put up with me.”

Framton Nuttel endeavoured to say the correct something
which should duly flatter the niece of the moment without
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unduly discounting the aunt that was to come. Privately he
doubted more than ever whether these formal visits on a suc-
cession of total strangers would do much towards helping the
nerve cure which he was supposed to be undergoing.

“I know how it will be,” his sister had said (s 31210, KaK
910 Oymert, — ckasana ero cecrpa) when he was preparing
to migrate to this rural retreat (korma oH roToBHIICS TIEepe-
CEJINThCA B ATy AEPEBEHCKYIO DIYLIb; f0 migrate — mucpu-
posamy, nepecenamucs, rural — cenvckuil, Oepegenckull; re-
treat — omcmynienue; npucmanuue; yeounenue); “you will
bury yourself down there and not speak to a living soul (Tbr
MIOXOPOHUILL TaM ce0s 1 He Oyielb 00IaThCsl HU C OXHOU KH-
BOM IyLIOW; t0 bury — xopoHumu, 3aKanvléams,; nocpyicamo-
ca; yeounamocs), and your nerves will be worse than ever
from moping (a TBOM HEPBHI CTAHYT €LIE XyXe, YeM 0ObIYHO,
OT XaHJPbI; bad — nioxol, CKEepHblil; t0 Mope — XAHOPUMb,
ovimsb ko ecemy 6espasnuunvim). 1 shall just give you letters
of introduction to all the people I know there (s1 npocto nam
Tebe peKOMeHAaTeIbHbIE IMCbMa KO BCEM JIIOASM, /KOTOPBIX/
S TaM 3HAI0; just — UMEHHO, KaK pas, npocmo, 6ce20 Aullb,
monvko; letter — 6Oyxea, nucomo, introduction — /ogu-
yuanvHoe/ npedcmaenenue, 3naxomcmso). Some of them, as
far as I can remember, were quite nice (HekoTOpbIEe U3 HUX,
HACKOJIBKO 51 IOMHIO, OBLTH JOBOJILHO MHUJIBL, as far as — 00:
«Max OaneKo, KaKky, HaACKOAbKO).”

Framton wondered whether Mrs. Sappleton, the lady
to whom he was presenting one of the letters of introduc-
tion, came into the nice division (®psmToH 3amaBaicst Bo-
MIPOCOM, OTHOCHUTCA JIM MHUccuc CONIUITOH, Aama, KOTOpOH
OH BpyYas OAHO U3 PEKOMEHIATENIbHBIX MUCEM, K KaTerOpuu
MUIBIX; f0 Wonder — unmepecosamucs, JHcenams 3Hams, 3d-
dasamwvcs gonpocom; Mrs. = mistress — muccuc, 20cnoxica
/obpawjenue xk 3amysxcnell JHceHuurne/; to present — oapums,
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npenooHocums, nodasams, epyuams, division — OeneHue;
noopasoenerue, ceKyus, Omoei,; Kame2opust).

“Do you know many of the people round here (oI 31ech
MHOTHX /JI0feH/ 3HaeTe; round — 60Kpye, Kpyeom, nOOIU30-
cmu)?” asked the niece, when she judged that they had had
sufficient silent communion (cnpocnia nnemMsiHHUIA, KOTIa
MOCYUTAIIA, YTO Y HUX OBLIO JOCTaTOYHOE MOITYAINBOE 00IIIe-
HUE = YTO OHU JIOCTATOYHO MOOOIIAINCH MOJYa; f0 judge —
Cyoumo, 8bIHOCUMb NPUSOGOP; CHUMANMb, NOLA2AMb, COMMU-
nion — Kowmaxm, obujenue).

migrate [mar'grerit], wondered ['wandad],
division [d1'vi3(a)n], sufficient [sa'fif(3)nt]

L 1 know how it will be,” his sister had said when he was
preparing to migrate to this rural retreat; "you will bury your-
self down there and not speak to a living soul, and your
nerves will be worse than ever from moping. I shall just give
you letters of introduction to all the people I know there.
Some of them, as far as I can remember, were quite nice.”

Framton wondered whether Mrs. Sappleton, the lady to
whom he was presenting one of the letters of introduction,
came into the nice division.

“Do you know many of the people round here?” asked
the niece, when she judged that they had had sufficient silent
communion.

“Hardly a soul (mo4TH HUKOTO: «eJBa JI1 OAHOTO YEJIOBE-
Kay; soul — oywa; uenosex, nepcouna),” said Framton. “My
sister was staying here, at the rectory, you know, some four
years ago (BUAMTE JIM, MOSI CECTPa OCTaHABJINBAJIACH 311ECh, B
JIOME TIPUXOJICKOTO CBAIICHHHUKA, OKOJIO YETHIPEX JIET Hazal;
fo stay — ocmaeamuvca; OCMAaHagIUeAmvcs, 20Cmums), and
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she gave me letters of introduction to some of the people
here (1 oHa nana MHe peKOMEHJATENbHBIE TUCbMa K HEKOTO-
PBIM U3 JIFOJICH 371eCh).”

He made the last statement in a tone of distinct regret
(mocnenHee 3asBICHUE OH CAENal TOHOM SIBHOTO COXKaJle-
HHUA = C SABHBIM COXKAJICHUEM, Sfatement — 6blCKA3bl8AHUE,
3aaenenue, ymeepoicoenue,; distinct — sicHblil, OMYemIuaylii).

“Then you know practically nothing about my aunt
(3HAUMT, BBI PAKTUYECKU HUYETO HE 3HaeTe 0 Moei TeTymike)?”
pursued the self-possessed young lady (pomoskana caepxan-
Has Moyojas 0co0a; fo pursue — npeciedosamv /K020-1./;
npooondHcamy /3auamue, pazeoeop, nymeuwecmaue u m. 0./).

“Only her name and address,” admitted the caller (Tons-
KO €€ UM U apec, — MpPU3HAJICA TOCTb; to admit — npusna-
eamb, 0onyckams, npusHagamuvcs,; caller — zocmos, nocemu-
menw, to call — kpuuams, 36amv; nocewamnv, NPUXOOUMd 8
eocmu). He was wondering whether Mrs. Sappleton was
in the married or widowed state (oH pa3mplnuLsi, OblIa K
Mmuccuc CHIIUITOH 3aMyKeM HJIM BAOBA: «B 3aMY)KHEM WJIN
OBIOBEBIIEM IIOJIOKECHUMN»; married — JceHamuvlil, 3aMync-
HAsL, O Marry — JCEHUMbCS, BbIXOOUMb 3AMYIHC, IHCEHUMD,
evr0asamos 3amyoic; to widow — denamv 60080u unu /peox./
60osyom; widow — 60osa). An undefinable something about
the room seemed to suggest masculine habitation (uro-To
HEONpeAeJICHHOEe B KOMHATe, Ka3ajoCh, yKa3blBAIO Ha IpH-
CYTCTBHE B IOM€ MY>KUUHBI; definable — nodoarowutics onpe-
Oenenuro, onpedenumvlii; to define — onpedenamo, dasamo
onpeoenenue; to suggest — npeonazams, HaAMeKamv, HAB0OUMb
/Ha Mulcav/; 2080pumy, o3Havams, masculine — Mmydcckou;
habitation — npooicusanue, xcumenbcmeo,; obumanuuye).

“Her great tragedy happened just three years ago,”
said the child (ee orpomHast Tpareaus npon3onUIa/CITyYHIIACH
POBHO TpHU Tofla Ha3aja, — CKa3alo IUTS; great — O0nbuioll,
02pomHbll, 3Hauumenvhuslll, child — pebenox, oums); “that
would be since your sister’s time (/HaBepHOe,/ 3TO OBLIO 1TO-
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CJIe TOrO BPEMEHH /, KaK 3/1eCh TOCTHIIA/ Ballla CECTPa; Since —
¢ mex nop, nosdice, NOcie Mo2o, Kax, time — epems, nepuoo
epemeHu, snoxa, nopa).”

distinct [d1'stin (k)t],
pursued [pa'sju:d],
masculine ['meaeskjvlin]

"Hardly a soul,” said Framton. "My sister was staying here,
at the rectory, you know, some four years ago, and she gave
me letters of introduction to some of the people here.”

He made the last statement in a tone of distinct regret.

“Then you know practically nothing about my aunt?” pur-
sued the self-possessed young lady.

"Only her name and address,” admitted the caller. He was
wondering whether Mrs. Sappleton was in the married or
widowed state. An undefinable something about the room
seemed to suggest masculine habitation.

"Her great tragedy happened just three years ago,” said
the child; “that would be since your sister’s time.”

“Her tragedy?” asked Framton (ee Tpareaus? — cipo-
cunt @pamtoH); somehow in this restful country spot trag-
edies seemed out of place (mouemy-To Kazaaock, 4TO B 3TOM
THUXOM CEIIbCKOM MECTEUKE Tparein HEYyMECTHBIL; somehow —
Max unu uHave, noyemy-mo;, restful — ycnoxoumenvmwiii;, cno-
KOUHbLU, muxutl, rest — NoKou, omovlX, COUntry — OepegeH-
CKUll, CelbCKUll, OMOALEHHbIl OM YeHmpd, Spot — HAMHO,
HAMHBIUKO, Mecmo, MecmHocmy,; out of place — neymecm-
Hbll, He K Mecmy).

“You may wonder why we keep that window wide
open on an October afternoon (Bel MOXeTe yAMBUTHCS =
8ac, HagepHoe, youegisem, Io4eMy MBI JIEP>KUM 3TO OKHO IIH-
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POKO OTKPBITHIM OKTSAOPHCKUM AHEM; fo wonder — dicenams
3HAMb, 3a0A8AMbBCS BONPOCOM, YOUBTAMbCA, NOPAHCAMBC,
to keep — Oepoicams, Xpanums, 0eprHcamvbCsl, COXPAHAMbCSL /O
COCMOSIHUU, NOAOACEHUU/; YOEPIHCUBAMb /8 KAKOM-]I. NOJLOJICe-
HUU, COCMOsHUY/; afternoon — epems nocie NONYOHs, OHeG-
Hoe epemsi; hoon — nondens),” said the niece, indicating a
large French window that opened on to a lawn (cxa3zana
IUIEMSTHHMLA, YKa3blBasg Ha OOJbIIOE JIBYCTBOPYATOE OKHO,
BBIXOJIMBILIEE Ha IyXalKy; French window — ogycmeopuamoe
OKHO, 0ox00AU ee 00 NoLa /MaKice UCNOTbIYEMCs KaK 08epb/:
«panyysckoe okHOY, L0 Open — OMKPLIEAM/CA/; bIXOOUMb
/Ha, 6 umo-1./; lawn — nyscatixa ¢ nOOCmMpuiCeHHOU MPAgo,
2a30H).

“It is quite warm for the time of the year (ceiiuac no-
BOJILHO TEIUIO JJIsi 3TOro BpemeHH roja),” said Framton;
“but has that window got anything to do with the tragedy
(HO pa3Be 3TO OKHO KaK-TO CBsI3aHO ¢ Tparequei; to have to do
with smth. — 6blmb CEA3AHHBIM C YeM-J., UMEeMb OMHOUEHUE
K uemy-1.)?”

“Out through that window, three years ago to a day
(uepe3 3TO OKHO TpH ToAa Ha3ak, JeHb B JeHb), her husband
and her two young brothers went off for their day’s shoot-
ing (ee My>x 1 1Ba MiIaAIMX OpaTa YT Ha CyTOUHYIO OXOTY;
shooting — cmpenvba, oxoma c pysxcvem; to shoot — cmpe-
namy). They never came back (oHUH Tak U He BEpHYIHCH;
never — HUK020d, HU pa3zy, HUKoum obpaszom; to come back —
PUX0OUmMs 0OPAMHO, 8036PAULAMBCSL).

tragedy ['treedzidi],
country ['kantri], through [Oru:],
brothers ['bradsz]

"Her tragedy?” asked Framton; somehow in this restful
country spot tragedies seemed out of place.
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“You may wonder why we keep that window wide open
on an October afternoon,” said the niece, indicating a large
French window that opened on to a lawn.

"It is quite warm for the time of the year,” said Framton;
"but has that window got anything to do with the tragedy?”

"Out through that window, three years ago to a day, her
husband and her two young brothers went off for their day’s
shooting. They never came back.

In crossing the moor to their favourite snipe-shooting
ground (mpu nepecedeHun 00J0Ta /TIO MyTH/ K CBOEMY IIO-
OMMOMY MecTy [UIsl CTPENbOBl OEKacoB; Mmoor — Moxogoe 6o-
JIOMO; MECMHOCMb, NOPOCUIASL BepecKoM, ground — 3emas;
yuacmox 3emau,; niowaoka, mecmruocms) they were all three
engulfed in a treacherous piece of bog (Bce Tpoe ObuTH TO-
IJIOIIEHB! KOBAPHOH TPACUHOM; fo engulf — noenowamy, 3aca-
cvl8ams /Apam. u nepen./; gulf — nponacms, 6e30Ha, nyuuna,
treacherous — 6eponoOMHbII; KOBAPHBILL, HEHAOEHCHDIL /0 NO-
eepxHocmu/; piece — Kycok, yacmos, yuacmox, bog — 6ono-
mo, mpscuna). It had been that dreadful wet summer, you
know (BuauTe 5, 3TO OBUIO TO CTPALIHO JOXKAJIHBOE JIETO;
dreadful — yorcacuwiil, cmpawnblil, upessviuatinolii; dread —
/bnazoeoselinblll/ cmpax; yxcac;, wet — MOKpbIU, GIANHCHBLIU,
dooiconuswitl, cvipoii), and places that were safe in other
years gave way suddenly without warning (u mecra, Koto-
pble OblIM Oe30macHbl B APYTHE TOABI, CTAJM HEHaJEKHBIMU
BHE3AIHO, 0€3 MpeaynpexXaeHus; o give way — Omcmynamo,
dasams 00po2y; pacCmynumsCsl, paz08UHYMbCsL, UCNOPIMUMD-
ca; to warn — npedynpedicoams; npedocmepezamy). Their
bodies were never recovered (ux Tena Tak ¥ HE HAILIU; [0
recover — 6HO8b NONYYams, 6036pawams, Haxooumy). That
was the dreadful part of it (310 ObuT0 y:KacHOI yacTbIO 3TO-
IO = 9mo ObLI0 cambim YcacHom B Toi Tpareaun).” Here the
child’s voice lost its self-possessed note and became falter-
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ingly human (TyT rosoc 1eBOYKH yTpaTHi CIEPKaHHBIA TOH
U CcIeNalicsl OpoXKalle YeJOBEUECKUM = 3aJpOoXKaj, BblAaBas
4yelnoBeUeCKUEe UyBCTBA; 0 [ose — mepambs, ympauugamoy,
/empad./ ucwesHyms, nponacms, note — HOMA;, MOH, HOM-
Ka; to become — cmanosumocs; faltering — neysepenmbviil,
sanunarowuiica). “Poor aunt always thinks that they will
come back some day (Gennas TeTyiika Bce BpeMs AyMaer,
4TO KOIAa-HUOYIOb OHU BEpHYTCS; always — écez0a, éce pe-
M, some day — K020a-HubyOb, 8 0OUH NPEKPACHBLI OEHb),
they and the little brown spaniel that was lost with them
(oHM M MaJleHbKHI KOPUYHEBBIN CIIaHHWENb, KOTOPBIN MpoImai
BMecTe ¢ HUMH), and walk in at that window just as they
used to do (v BOHAYT B 3TO OKHO, TOYHO TaK ke, KaK OOBIYHO;
used to — umemsv 00bIKHOBEHUE, NPUBLIUKY 0€1aAMb YMO-J1. 8
NPOULIOM, 10 USe — UCNOTb308AMb, NPUMEHAMb, USe — UC-
noivzogaunue, obviknogeHnue, npueviuka). That is why the
window is kept open every evening till it is quite dusk
(BOT moueMy OKHO AEPKHUTCS OTKPBITBIM KaXKIblil Bedep,
MIOKa COBCEM HE€ CTeMHeeT; dusk — cymepku,; nonympax, till
dusk — 0o memnomeut).

moor [mua; mo:], favourite ['ferv(d)rit],
treacherous ['tretf(3)ras],
brown [bravn]

I m crossing the moor to their favourite snipe-shooting
ground they were all three engulfed in a treacherous piece
of bog. It had been that dreadful wet summer, you know,
and places that were safe in other years gave way sudden-
ly without warning. Their bodies were never recovered. That
was the dreadful part of it.” Here the child’s voice lost its self-
possessed note and became falteringly human. "Poor aunt al-
ways thinks that they will come back some day, they and the
little brown spaniel that was lost with them, and walk in at
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that window just as they used to do. That is why the window
is kept open every evening till it is quite dusk.

Poor dear aunt, she has often told me how they went
out (OenHas MuiIas TETYyILIKa, OHA YacTO PaccKas3blBajia MHE,
kak oHM yuuu), her husband with his white waterproof
coat over his arm (ee MyX C /IepeKHHYTBIM/ Yepe3 PyKy
OeJbIM MaKHHTOILEM; waterproof — 6000HenpoHUYaembil,
HenpomoKaemvlli, water — 600a; proof — HenpoHuyaemvlii;
Henoodoarwuiics /yemy-i./;, coat — RUOAHCAK, KYPMKA, NAlb-
mo), and Ronnie, her youngest brother, singing ‘Bertie,
why do you bound (v Ponnu, ee mmanmmii Opart, HareBag-
muii: «bepTH, moueMy Thl cKayellb?»; youngest — camulil
MOR000MU, MAadwuil; to sing — nemov, Haneeams, to bound —
ckaxamo, npvicame)?’ as he always did to tease her (xak on
BCera Aeiai, YToObl MONAPAa3HUTE €€; fo tease — OpasHumy,
nooopasnueams), because she said it got on her nerves
(IOTOMY YTO OHAa TOBOpWJIA, 3TO JACUCTBYET €d HA HEPBHI).
Do you know, sometimes on still, quiet evenings like this
(3Haere, MHOTIA, B TUXHE CIIOKOIHBIC Bedepa BpOIE ITOro;
still — nenoosuocnoviii;, muxuil, cnokoiinsiii), I almost get a
creepy feeling that they will all walk in through that win-
dow (MeHs mouTu OGpocaeT B APOXKb OT OLIYIIEHHS, YTO OHU
BCE BOIAYT Uepe3 3TO OKHO; creepy — 6bl3b18AI0UWUL MYPali-
KU, opocarowuii 8 0podics, feeling — owywenue, 4yecmeo;
eneuamiuenue) —

She broke off with a little shudder (ona 3amonana c
JIETKUM COJPOTaHHEM = CJIerKa COIPOTHYBILINCE; fo break —
aomamv/cs/, pazdoueamv/csa/; nNpepvisams, NPepvieamvCs /o
eonoce/; shudder — Opooicb, codpoeanue). It was a relief
to Framton when the aunt bustled into the room (s
OpsmToHa OBUIO OOJIErYeHHEeM, KOra TEeTYIIKa TOPOILIMBO
BOILIA B KOMHATY; fo bustle — cyemumucs, cnewums) with a
whirl of apologies for being late in making her appearance
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(c BUXpeM M3BUHEHHI 3a TO, YTO 3a/IePKAIACh C TIOSBICHHUEM;
late — no3onuti; onozoaswiuti, to make one’s appearance —
3aumu, HeHad0a20 NOABUMbCS /HA 8eyepe, cOOpanuu u m. 0./;
appearance — nosignenue; to appear — nosAeIIMbCsl).

“I hope Vera has been amusing you?” she said (na-
nierock, Bepa Bac pasBiekaiia? — CIpoCHIIa OHa; fo amuse —
3a6a613mb, paA36LeKamy).

“She has been very interesting (oHa ObUTa OYCHD WHTE-
pecHoii),” said Framton.

often ['pf(t)an],
quiet ['kwaiat], bustled ['bas(a)ld],
amusing [3'mju:ziy]

L Poor dear aunt, she has often told me how they went out,
her husband with his white waterproof coat over his arm, and
Ronnie, her youngest brother, singing ‘Bertie, why do you
bound?’ as he always did to tease her, because she said it got
on her nerves. Do you know, sometimes on still, quiet eve-
nings like this, I almost get a creepy feeling that they will all
walk in through that window —"

She broke off with a little shudder. It was a relief to Fram-
ton when the aunt bustled into the room with a whirl of apolo-
gies for being late in making her appearance.

"I hope Vera has been amusing you?” she said.

“She has been very interesting,” said Framton.

“I hope you don’t mind the open window,” said
Mrs. Sappleton briskly (Hageroch, Bbl HE BO3paykaeTe Ipo-
TUB OTKPBITOI'O OKHA, — >KMBO MpOroBopuiia mMuccuc Conmi-
TOH; to mind — 6o3pasicams, umems /4umo-i./ npomuas); “my
husband and brothers will be home directly from shooting
(Mot Myx u Opatrbsi OyayT IoMa = npudym OOMOU TPSIMO C
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0x0Thl), and they always come in this way (a onu Bcerma
BXOIST TAaKUM 00pa3oM; way — nyms, dopoed, cnocoob, obpas
oeticmeust). They’ve been out for snipe in the marshes to-
day (ceromust oHn ymuin 3a O6exkacamu Ha Ooiota; fo be out
for — ecemu cunamu cmpemumsca /K wemy-i./, OXOmumscs
/3a yem-1./), so they’ll make a fine mess over my poor car-
pets (Tak 4TO OHM M3PSIHO 3alavYKalOT MOW O€IHBIE KOBDBHI;
fine — npexpacnvlil, NPegoCxXoonbvlll; /ycun./ 2pOMAoHbII, Y-
008UWYHBLI,; MmesS — Oecnops0oK, nymanuya, 2pase, to make
a mess — ycmpoums Oecnopsaoox; ucnaykams). So like you
men-folk, isn’t it (310 Tak Ha Bac, MyXUHH, TIOXOXKE = YoiC Ma-
Kue 8bl, MyJHCuUHbl, He IpaBa u; folk — noou, onpedenennas
epynna aooeti; isn't = is not)?”

She rattled on cheerfully about the shooting and the
scarcity of birds (oHa Beceno 6onTana 06 0X0Te M 0 PEIKOCTH
MITHUI[ = O TOM, YTO AUYU CTAJIO MaJO; 0 rattle — mpewams;
epememn, bonmamos, mpewyams, cheerfully — 600po, éeceno;
oxomHo, cheer — eecenve; odcugieHue; scarcity — Hedo-
CMAamoK, Hexeamxd, peokocmo,; scarce — ckyoHulil), and the
prospects for duck in the winter (# o Bugax Ha yTOK 3UMOH;
prospects — nepcnekmussl; 6U0bl, NAAHbl Ha Oyoywee, Wan-
cv1). To Framton it was all purely horrible (®psmTony Bcé
9TO OBIJIO COBEPLICHHO Y>KacHO = BCE 3TO BBHI3BIBAIO Y HETO
NOAJIMHHBIN y3Kac; purely — uucmo, /amoy.-ycun./ yenukom,
cosepuierno). He made a desperate but only partially suc-
cessful effort to turn the talk on to a less ghastly topic (on
caenan OTYasHHYIO, HO JIMIIb OTYACTH YCIIEIIHYIO MOMBITKY
NIEPEBECTH PAa3rOBOP HA MEHEE XYTKYIO TeMy; partially — ua-
CmMu4HO,; part — wacmo, 004, effort — ycunue, nonvimxa, to
turn — noeopauusamv/cs/; 8pawjamv/cs/; HANPAGIAMyv/cs/;
ghastly — naeooswuii yocac, cmpawinulii, scymxuil); he was
conscious that his hostess was giving him only a fragment
of her attention (oH 4yBCcTBOBaJ, YTO XO35HKa yAESIET eMy
JIMIIb YacTb CBOETO BHUMAHHUS; CONSCIOUS — CO3HAIOWUU, NO-
Humarowul, owywaowui, hostess — xosauxa doma /no om-
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HOWwleHUuio K 2ocmio/; to give — /om/daseams, yOeisims /6HUMA-
Hue u m. 0./; fragment — 06I0MOK, OCKOIOK, KYCOK, 4aCHIb),
and her eyes were constantly straying past him to the
open window and the lawn beyond (u ee B354 TOCTOSHHO
CKOJIB3WJI MUMO HETO /A yCTPEMIISIICS/ Ha OTKPHITOE OKHO H
TyX)alKy 32 HUM; eye — 0Ko, 2143, 632140, to stray — cOumo-
¢ ¢ nymu, 3a061y0umscs; omKkioHamucs, beyond — 3a, no
my cmopony, éne). It was certainly an unfortunate coinci-
dence (HECOMHEHHO, TIEYaILHBIM COBITaJIECHHEM OBLIO TO; cer-
tainly — xoneuno, necommenno, unfortunate — Hecuacmmoiil,
Hecuacmausblil; HeyOauHblil; newanbhblil, fortune — cuacmoe;
yoaua; cyacmausvii ciyyail) that he should have paid his
visit on this tragic anniversary (4to oH HaHEC BU3HT B 3Ty
TParuv4ecKyr TONOBIIUHY; (0 pay — HAAMUMb, HAHOCUMD
/euzum/).

folk [favk], scarcity ['skeasiti],
effort ['efat], ghastly ['ga:stli],
conscious ['konfas],
coincidence [kav'msid(a)ns]

/R hope you don’t mind the open window,” said Mrs. Sap-
pleton briskly; “my husband and brothers will be home di-
rectly from shooting, and they always come in this way.
They've been out for snipe in the marshes today, so they'll
make a fine mess over my poor carpets. So like you men-folk,
isn't it?”

She rattled on cheerfully about the shooting and the scar-
city of birds, and the prospects for duck in the winter. To Fram-
ton it was all purely horrible. He made a desperate but only
partially successful effort to turn the talk on to a less ghastly
topic; he was conscious that his hostess was giving him only a
fragment of her attention, and her eyes were constantly stray-
ing past him to the open window and the lawn beyond. It was
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certainly an unfortunate coincidence that he should have paid
his visit on this tragic anniversary.

“The doctors agree in ordering me complete rest (o-
KTOpa €JUHOIVIACHO MPENNUCHIBAIOT MHE IOJHBIA MOKOH; f0
agree — cO2nAUAMbCA, CXOOUMbCA 80 MHEHUSX, to order —
npuKasvleams, NPeonucvléams,; NPOnUCyHI6ams), an absence
of mental excitement (oTCyTCTBHE AYIIEBHOIO BOJIHEHHUS;
excitement — 6030ydxcOenue, eoineHue), and avoidance
of anything in the nature of violent physical exercise (u
n30eraHue BCET0, CBA3AHHOTO C TSKEIBIMH (DU3HUYECKH-
MU Harpyskamu; avoidance — u3bedicanue, yKioHeHue, to
avoid — uszbecamy, in the nature of — HanomuHarowui,
noxooicutl, no npupoode, violent — uHMeEHCUBHBII, CUTLHBLI,
peskuil; exercise — ynpagicrHenue; @uauueckas 3apaoka),”
announced Framton, who laboured under the tolerably
widespread delusion (3asBun @p3MTOH, KOTOPBIN pa3nesIT
BECbMa IIMPOKO PacHpOCTpaHEHHOE 3a0iyXIeHue; to an-
nounce — 00vAGAAMY,; 3a461AMb, 0 labour — mpyoumucs;
npunazams ycunus, Obimsb 6 3amMpyOHEHUU, MYUUMbCSA /Om
yeeo-n./; tolerably — mepnumo, cHocHo,; npunuuno, wide —
WUpoKUll, wupoxo, to spread — paccmunams/cs/, paseo-
pauusamv/ca/;, pacnpocmpanamu/cs/) that total strangers
and chance acquaintances are hungry for the least detail
of one’s ailments and infirmities (OynTo coBepiueHHo He-
3HAKOMBIE JIIOAH U CITy4aifHble 3HAKOMBIE KKy T MaTCHIITNX
noApoOHOCTEH 0 O0Ne3HAX U HeAyTrax; Aungry — 20100HbL,
cmpacmuo dicenarouull, caxcoywutl;, detail — Oemany,
noopobHocmy, infirmity — Oone3neHHOCb, HeMowy), their
cause and cure (ux npuyuHax u JeueHun). “On the mat-
ter of diet they are not so much in agreement,” he con-
tinued (1o Bompocy IMETHl OHU HE OYEHB-TO CXOISTCS BO
MHEHHUH, — MIPOAOIIKAN OH; agreement — coenauieHue, co-
enacue; to agree — Co2naUIAMbCL).
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“No?” said Mrs. Sappleton, in a voice (BoT kak? —
copocuinia muccuc Commiton /rakum/ ronocom) which only
replaced a yawn at the last moment (koTopblii Bcero nuib
3aMEHMJI 3€BOK B IOCJIEIHUN MOMEHT; fo replace — 8038pa-
wams obpamuo, Ha mecmo, 3ameHams, 3amewjams). Then
she suddenly brightened into alert attention (TyT ona BHe-
3aIIHO 0)KMBUJIACH, /00paTUBIIKCE/ B HAIIPSKEHHOE BHUMAHUE;
to brighten — nposacnamucsa, padosamv/cs/; bright — apxuii;
bnecmawuil; gecenvlil, Hcueoll,; O0Opwill, alert — 6OumenvHulll,
Hacmopodicennviil) — but not to what Framton was saying
(HO He 1O OTHOLLIEHHIO K TOMY, YTO TOBOPHI DPP3MTOH).

complete [kam'pli:t], nature ['nertfs],
exercise ['eksasaiz],
acquaintances [o'kweintansiz]

L “The doctors agree in ordering me complete rest, an ab-
sence of mental excitement, and avoidance of anything in the
nature of violent physical exercise,” announced Framton, who
laboured under the tolerably widespread delusion that total
strangers and chance acquaintances are hungry for the least
detail of one’s ailments and infirmities, their cause and cure.
"On the matter of diet they are not so much in agreement,”
he continued.

“No?” said Mrs. Sappleton, in a voice which only replaced
a yawn at the last moment. Then she suddenly brightened into
alert attention — but not to what Framton was saying.

“Here they are at last!” she cried (Hy BOT 1 OHM Haxo-
Hel! — BOCKIIMKHYJA OHA; f0 Cry — Kpuuamsv, OCKAUKHYMIb,
eckpuxnymy). “Just in time for tea (kax pa3 BoBpems K 4aro),
and don’t they look as if they were muddy up to the eyes (u
pas3Be OHM HE BHIIVISAAT /TaK/, CIIOBHO = U MOAbKO NOCMOMPU-
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me — B TPSA3U C HOT JI0 TOJIOBBL: «J0 TNa3y»; muddy — epaz-
HblLL, 3a0pbl3eanHblil 2psasblo;, mud — epsazvb, CisKoms)!”

Framton shivered slightly and turned towards the
niece with a look intended to convey sympathetic com-
prehension (®p3MTOH cilerka B3APOTHYNI U OOEpHYINCA K
TUIEMSHHUIIE CO B3IJISIOM, KOTOPBIH JOJKEH OBl BBIPAXKaTh
MOJTHOE COYYBCTBHUSI NMOHUMAaHHUE; fo shiver — Opoocamuy,
830pazusamu; to intend — Hamepesamuvcs,; NOOPA3yMesams,
umems 8 uUdy; to convey — nepegosumy, nepenpasisimo, ne-
peoasamsv /38yku, 3anaxu, owyujenus, moicau/). The child
was staring out through the open window with dazed
horror in her eyes (neBouka nmpucTasbHO CMOTpENa CKBO3b
OTKPBITOE OKHO, B €€ IJa3axX 3acThlI yXXac; fo stare — npu-
CMANbLHO cMompems, ycmasumocs, dazed — usymienHuli,
nompscennvlll; to daze — o2nyuiums yOapom, UVMumy,
ouwenomums). In a chill shock of nameless fear Framton
swung round in his seat and looked in the same direc-
tion (moxosioeB OT HEBBIpa3UMoOro crpaxa, OpaMToH /pe3-
KO/ TIOBEPHYJICSI B KpecJje U IIOCMOTPEII B TOM K€ Halpasiie-
HUW; chill — /Henpusmmno/ X0n00HblI,; GbI3LIBAIOWUL OPOIHICH,
shock — yoap; nompscenue, wiok; nameless — Oe3bIMAHHbLL,
HeBbIPA3UMBLL, HECKA3AHMBIN, 10 SWIng — Kauamv/cs/; eep-
memv/cs1/, nogopauusamyv/cs/; seat — mecmo /0 cuderus/;
CMYJI, CKaMbs, KPecuo).

In the deepening twilight three figures were walking
across the lawn towards the window (B crymaromuxcs cy-
MepKax Tpu (QUTYpbI LUK 110 JIyKalike K OKHY; f0 deepen —
denamvw/cs/ enyboice; ceywamv/ca/; deep — enybokuiil); they
all carried guns under their arms (oHu Bce Hecnu pyxKbs
MO MBIILIKAMH: «110A pykamu»), and one of them was ad-
ditionally burdened with a white coat hung over his shoul-
ders (a onuH U3 HUX OBLI JOMOJHUTEIBHO OTATOLIEH OENbIM
NaJIbTO, HAKUHYTBIM Ha IUIe4H; to burden — obpemensamy,
omszowams, burden — nowa; msocecms; 2py3, to hang —
6ewams, NOOBEUUBAMb, BUCEMb,; CEUCAMD).
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shivered [[ivad], sympathetic [ simpa'Betik],
burdened ['b3:d(a)nd]

1"

"Here they are at last!” she cried. "Just in time for tea,
and don't they look as if they were muddy up to the eyes!”

Framton shivered slightly and turned towards the niece
with a look intended to convey sympathetic comprehension.
The child was staring out through the open window with dazed
horror in her eyes. In a chill shock of nameless fear Framton
swung round in his seat and looked in the same direction.

In the deepening twilight three figures were walking across
the lawn towards the window; they all carried guns under their
arms, and one of them was additionally burdened with a white
coat hung over his shoulders.

A tired brown spaniel kept close at their heels (ycras-
MK KOPUYHEBBIN CHaHMWEb AepiKalcs OMU3KO K UX IIAT-
KaM = LIeJl 32 HUMH 10 1ATaM; fo keep — Odepocamsv, xpa-
HUMb, 0epAHCcAmvCs, COXPAHAMBbCA /0 COCMOSHUU, NON0MHCe-
HUu/; yoepocugams /6 KAKOM-J. NOJLONCEHUU, COCMOSHUU/).
Noiselessly they neared the house (6ecurymao onu pu6IH-
3UIINCH K A0MY; noise — wiym), and then a hoarse young
voice chanted out of the dusk (u Tyt xpunislii Mononoi
TOJIOC MPOIEI U3 TOIYMpaKa; to chant — MOHOMOHHO 2060~
pums Uy nemu,; 2060pums Uiy yumams Hapacnes): “I said,
Bertie, why do you bound (s ckazan = nosmopsio: beprtu,
3a4eM ThI CKadelrs)?”

Framton grabbed wildly at his stick and hat (©psmron
MOCIICIIHO CXBAaTWJI CBOIO TPOCTh W LUIAIY; fo grab — cxea-
mumuv/cs/; wild — Ouxuil;, OypHbill, Oe3y0epicHbIll, HEKOH-
mponupyemviti; stick — nanka; mpocms); the hall-door, the
gravel-drive, and the front gate were dimly-noted stages
in his headlong retreat (BxomHas 1Bepb, MOCHIIaHHAS Tpa-
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BHEM JIOpOTa U MapagHble BOPOTa OBLTH HESICHO 3aMEUYCHHBI-
MU 3TafaMH ero CTPEMHUTEILHOTO OTCTYIUIeHUs; hall — 3au;
xoun, gecmubronw,; drive — e30a; annes, no0ve30Hdas 0opoaa /K
oomy/; front — nepednss cmopoua, ¢gpacao; dimly — myckno;
HesICHO, CMYmMHO, 10 note — 3ameuamsv, npumedams, stage —
cyena;, cmaousi, cmynens, gpaza; headlong — 2onosoti eénepeo
/0 nadenuu, HulpsHUU/; Oe3paccyOuwill;, OypHull, 6e3ydepoic-
Hull; head — 2onoea). A cyclist coming along the road had
to run into the hedge to avoid an imminent collision (Be-
JIOCHIICAVNCTY, €XaBIIeMy IO JOpOre, MPHUIIUIOCh BPE3aThCs B
M3TOPOJIb, YTOOBI M30€kKaTh HEMHUHYEMOTO CTOJIKHOBEHHUS; [0
have to — 6vimb 00NIHCHBIM, 00A3AHHBIM /cOeNamb YMo-./;
to run — bezcamb, bexcamvb; 08U2AMbCA, KAMUMbBCA, 10 Tun
into — Hae3zdicams Ha, 8pe3amvcs 80 /umo-i./; hedge — /ocu-
6as/ u320podsv,; 02pada; imminent — HAOBULAIOWUTICS, HABUC-
wiuil, HeusbedicHvlll /06 onachocmu, bede u m. 0./).

“Here we are, my dear (a BOT u M#bI, toporas),” said the
bearer of the white mackintosh, coming in through the win-
dow (ckazan oOnagarenb: «HOCHIBIIMK» OSIOro MaKHHTOIIIA,
BXOJISl Yepe3 OKHO; fo bear — nocums, Hecmu); “fairly muddy,
but most of it’s dry (BecbMa rps3HbIii, HO OOJBLIEH YACTHIO
CYXOH; fairly — wecmno, cnpaseonueo; 00801bHO, 8 HEKOMOPOU
cmenenu, /smoy.-ycui./ cogepuiento, éecobma). Who was that
who bolted out as we came up (k10 3T0 ynupa, Koraa Msl 110-
SIBUJIMCh; 10 bolt — evicmpenums, nycmumes cmpeiny, Hecmuch
cmpenou, yoezams, bolt — apbanemnas cmpena, deecmeo, to
come up — nooxo0ums, NOSAGIAMbCA, BOZHUKAMB)?”

house [havs], front [frant], headlong [‘'hedloy],
collision [ka'liz(3)n], cyclist ['saiklist]

A tired brown spaniel kept close at their heels. Noiselessly
they neared the house, and then a hoarse young voice chant-
ed out of the dusk: "I said, Bertie, why do you bound?”
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Framton grabbed wildly at his stick and hat; the hall-door,
the gravel-drive, and the front gate were dimly-noted stages
in his headlong retreat. A cyclist coming along the road had to
run into the hedge to avoid an imminent collision.

"Here we are, my dear,” said the bearer of the white mack-
intosh, coming in through the window; “fairly muddy, but most
of it's dry. Who was that who bolted out as we came up?”

“A most extraordinary man, a Mr. Nuttel (B Bbicieii
CTereH! HeOOBIKHOBEHHBIH 4eloBeK, HeKuil muctep Harren;
most — HaubONbLWIULL, O4eHb, 8eCbMd, UCKAIUUMETbHO, exX-
traordinary — HeobbIuaUiHbLl, HKCMPAOPOUHAPHDBLI, 8b10AI0-
wutics, ordinary — o0ObluHbIl, OPOUHAPHBIU, 3AYPAOHbI),”
said Mrs. Sappleton; “could only talk about his illnesses
(MOT TOBOPHUTH TOJNIEKO O cBouX Oone3nsix), and dashed off
without a word of good-bye or apology when you arrived
(u ymuasicsi Ipoyb, HE CKa3aB HU CJIOBA MPOIIAHUS WU U3-
BUHEHUS = He NONPOWABUIUC, U He U3BUHUBUUUCD, KOTIA BB
npunuy; to dash — 6pocamwcs, muamscs, to arrive — npu-
bvieamo, npuessicams). One would think he had seen a ghost
(MOXHO MOyMaTh, YTO OH YBHU/EN PUBUAEHUE).”

“I expect it was the spaniel,” said the niece calmly (xy-
Maro, 3TO M3-3a CIIaHUENsl, — CIIOKOMHO cKa3ajia IIeMSHHH-
1a; to expect — odcuoamas, /pasze./ Oymams, /nped/nonazamn);
“he told me he had a horror of dogs (oH roBopmI MHE, YTO
Ooutcs cobak: «umeeT crpax/0os3Hb cobak»). He was once
hunted into a cemetery somewhere on the banks of the
Ganges by a pack of pariah dogs (ogHaxxipI ero 3arHana Ha
kiaaouiie rae-to Ha Oeperax [ManHra cras Opomsuux coak;
to hunt — oxomumucs, npeciedo8ams, eHamv, pack — cens-
Ka; nakem, cmas,; ceéopa, pariah — napus /npedcmagument
Huzwell kacmol 8 Unouu/; napus, useoi), and had to spend
the night in a newly dug grave (u emy npunuioch nposec-
TH HOYb B CBEXXEBBIKOIIAHHON MOTHIIE; fo spend — mpamumb,



56 Anrnmiickast koiekuus © Caku

pacxoooeamuv,; npogooums /epems/; newly — 3anoso,; nedas-
HO, MObKO umo, to dig — konams, puims) with the creatures
snarling and grinning and foaming just above him (a stu
TBapH PHIYAIIH, CKAJIWIN 3yObl U HCXOIUIIN CITIOHOM MPSIMO Hall
HUM; creature — co30aHue, MeopeHue; HCUBOMHoe, Meapb, to
foam — nenumovcs; @videnamv newy uzo pma, nputimu 6 oe-
werncmeso). Enough to make anyone lose their nerve (nocra-
TOYHO, YTOOBI 3aCTaBHUTH JIIOOOTO MOTEPATH CaMoO0JalaHueE;
to make — Oenamv,; 3acmagnimv; nerve — Heps, Hepeo3-
HOCMb, MYNCECMB0, X1AOHOKposue).”

Romance at short notice was her speciality (/counne-
HUe/ HeOBUTUI] SKCIIPOMTOM OBLIO €€ OCHOBHBIM 3aHSATHEM;
romance — pOMAH /KAKO20-1I. AHCAHPA/; pOMAHMUYECKAasl u-
mepamypa, evldymKa, Hebvliuya, at short notice — Hemeo-
JIEHHO, MOmMu4ac, no nepeomy mpebosanur; notice — uzee-
wenue, ygeoomnenue, speciality — cneyuaibHocms, npo-
geccus).

extraordinary
[1k'stro:d (8)n(d)r1; ekstra's:din(a)ri],
cemetery ['semitri], nerve [n3:v]

L “A most extraordinary man, a Mr. Nuttel,” said Mrs. Sap-
pleton; “could only talk about his illnesses, and dashed off
without a word of good-bye or apology when you arrived.
One would think he had seen a ghost.”

"I expect it was the spaniel,” said the niece calmly; "he
told me he had a horror of dogs. He was once hunted into a
cemetery somewhere on the banks of the Ganges by a pack
of pariah dogs, and had to spend the night in a newly dug
grave with the creatures snarling and grinning and foaming
just above him. Enough to make anyone lose their nerve.”

Romance at short notice was her speciality.



THE STORY-TELLER!
(Cka304HHK)

It was a hot afternoon (0bu1 sxapkuii monueHs), and the
railway carriage was correspondingly sultry (u B Barone
noesaa ObUIO COOTBETCTBEHHO HYIIHO; railway — oicenesnas
dopoea; rail — penvc; way — nyms, 0opoea, carriage — Ku-
nasic; Kapema, naccadrcupckuil 6a2ou, to correspond — coom-
6EMCMB0OBAMb; COOMHOCUMBCA, SUltry — 3HOUHbBI; OVUWHBILL),
and the next stop was at Templecombe, nearly an hour
ahead (a crnemyromas ocraHoBka Obuia B TeMImikoMe modTH
yepes vac; nearly — noumu, oxono, npumepro, ahead — 6y-
oywuil, epaoywull; enepeod; enepeou). The occupants of the
carriage were a small girl (maccaxxupamu Barona Obu Ma-
JIeHbKas IEBOUKA; Occupant — dicumens, 0OUmamensv,; 6pemen-
HYLL 8radeney; naccax)cup; t0 occupy — 3aHumMams /mMecmo,
NPOCMPAHCmMeE0, 8pems/; 3axX6amvléams, OKKynuposams), and
a smaller girl, and a small boy (neBouka nomeHsIIe U Ma-
JeHbKUH MaspuuK). An aunt belonging to the children occu-
pied one corner seat (TeTymka, exaBias ¢ A€TbMH, 3aHUMAJIA

U Story-teller — paccka3uuk; CKa304HUK; Sf0ry — IOBECTh; PacCcKas; UC-

TOpUs; CKa3Ka.
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OJIHO YIJIOBO€ MECTO; fo belong — npunaonexcamo /komy-u./;
Ovimb uneHom /epynnsl, opeanuzayuu u m. 0./), and the fur-
ther corner seat on the opposite side was occupied by a
bachelor (a nanpHee yroBoe MecTO Ha MPOTHUBOIOIOKHON
CTOpPOHE 3aHUMall X0JOoCTsAK) who was a stranger to their
party (KOTopblii He ObUI 3HAKOM C MX KOMIIAaHUEH; stranger —
He3HaKoMely, NOCMOPOHHULL Yell08eK, Strange — He3HAKOMbIU,
YYIHCOU;, CMPAHHBIL, party — napmusi; ompso, KOMaHod, KoOM-
nanust), but the small girls and the small boy emphatically
occupied the compartment (Ho mManeHbKHE AEBOYKH M Ma-
JICHHKUN MaJBUUK HE CTECHSACh 3aHHMAalM Kyrie; emphati-
cally — noouepkuymo, MHO203HAUUMENbHO, HACMOUYUBO, pe-
wumenvHo,; compartment — omoenenue; /xc.-0./ kyne). Both
the aunt and the children were conversational in a limited,
persistent way (1 TeTymika, ¥ I€TH BEIHU Pa3roBOpP OrpaHH-
YEHHBIM U HACTOMYHMBBIM 00Pa3oM = JIAKOHUYHO M YIIOPHO;
both — ob6a, obe; kax, mak u,; conversational — paseo8opmbwiii;
Pa32080puUBHIL, conversation — paseogop, beceda;, way —
nymo, dopoeza, cnocob, obpas Oeticmeus), reminding one
of the attentions of a housefly that refuses to be discour-
aged (HanmomMuHas yXa)XMBaHUsS KOMHATHOW MYXH, KOTOpas
OTKa3bIBACTCA NPU3HATH IOPAXKEHUE; altention — HUMAHUE,
attentions — yxasxcueaunue, 3HaAKU 6HUMAHUSA, house — Oowm,
acunuwge, fly — myxa; to discourage — nuwame myxncecmed;
npUBOOUMd 8 YHbIHUE, OMOUBAMb 0XOMY, courage — Myoice-
CMB0, Xpabpocmn).

carriage ['keeridz], occupants ['okjupants],
smaller ['smb:la], persistent [pa'sistant]

It was a hot afternoon, and the railway carriage was cor-
respondingly sultry, and the next stop was at Templecombe,
nearly an hour ahead. The occupants of the carriage were a
small girl, and a smaller girl, and a small boy. An aunt belong-
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ing to the children occupied one corner seat, and the further
corner seat on the opposite side was occupied by a bachelor
who was a stranger to their party, but the small girls and the
small boy emphatically occupied the compartment. Both the
aunt and the children were conversational in a limited, persis-
tent way, reminding one of the attentions of a housefly that
refuses to be discouraged.

Most of the aunt’s remarks seemed to begin with “Don’t”
(xa3zajock, OONBIIMHCTBO 3aMEYaHUH TETYIIKH HAYMHAIOCH C
«HEeNb3s»; remark — 3ameuanue; gvickasvisanue) and nearly
all of the children’s remarks began with “Why (a noutu Bce
pEIUINKH JleTel HauMHamuch ¢ «mouemy?»)?” The bachelor
said nothing out loud (xonocTax HUYEro He TOBOPUI BCIYX;
loud — epomxuil; epomxo). “Don’t, Cyril, don’t,” exclaimed
the aunt (Henb3s1, Cupui, Henb3s1! — BOCKIIMKHYJIA TETYIKA),
as the small boy began smacking the cushions of the seat
(korma MajeHbKMH MaJbuMK Hadajl LUIENaTh MOAYIIKH CHe-
HBS; f0 smack — umoxamy; Xaonams, wienams), producing
a cloud of dust at each blow (co3naBast 061axko mbUTH TpU
KaXIIOM yaape; to produce — co30asams, npouseooumy).

“Come and look out of the window,” she added (naBaii
MOCMOTPH-Ka B OKHO, — J100aBWJIa OHA; f0 come — Npuxo-
oumb; Hy!, acuso!, dasaii! /nobysxcoenue k deticmeuro/; to look
out — 8b12NIA0bIBAMD ).

The child moved reluctantly to the window (peGenok
HEOXOTHO MOJABUHYJICS K OKHY; f0 move — 08ueamu/cs/; nepe-
mewgamyu/cs/). “Why are those sheep being driven out of that
field?” he asked (mouemy Tex oBell YTOHSIOT C TOTO MOJS? —
CIIPOCHII OH; sheep — osya, osywl, to drive — enamb).

“I expect they are being driven to another field where
there is more grass,” said the aunt weakly (qymaro, ux ro-
HAT Ha Jpyroe moiie, rae Oonblie TpaBbl, — HEyOeAUTEeIbHO
CKasajla TeTYLIKaA; fo expect — oocuoams, /pase./ Oymams,
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/nped/nonazams,; weak — cnabwiii;, HepewiumenbHulll; HeyOe-
OUmenvHblll, WamKuil).

remarks [r1'ma:ks], bachelor ['baetf(3)l5],
cushions ['kv[(3)nz], cloud [klavd], grass [gra:s]

L) Most of the aunt's remarks seemed to begin with "Don’t,”
and nearly all of the children’s remarks began with "Why?”
The bachelor said nothing out loud. “Don’t, Cyril, don't,” ex-
claimed the aunt, as the small boy began smacking the cush-
ions of the seat, producing a cloud of dust at each blow.

“Come and look out of the window,” she added.

The child moved reluctantly to the window. "Why are those
sheep being driven out of that field?” he asked.

"I expect they are being driven to another field where there
is more grass,” said the aunt weakly.

“But there is lots of grass in that field,” protested the
boy (HO Ha 3TOM MOJI€ TOJHO TPaBbl, — BO3PA3UI MAJBUHK;
lot — /pase./ bonvuwoe konuvecmeo, yiima, to protest — npo-
mecmogamy, go3padcamv); “there’s nothing else but grass
there (Tam Gosblle HET HUYETO, KpoMe TpaBbl). Aunt, there’s
lots of grass in that field (TeTs1, Ha TOM MoJIE NOIHO TPaBbI).”

“Perhaps the grass in the other field is better (Bo3mox-
HO, TpaBa Ha IpyroM mnosje nyyiue),” suggested the aunt fatu-
ously (miyno mpennonoxkuia TETYIIKa; fo suggest — npeo-
Jazamoe, cogemosamv, /10p./ 0enamv npeononodcerue, fatu-
ous — OeccmMblCIeHHblU, ynbill, OypayKuil).

“Why is it better?” came the swift, inevitable question
(moyemy oHa syumie? — BO3HHUK OBICTPBIH HEM30€KHBINA BO-
1IPOC; 10 come — NpuxoOUmsb, NOSAGIAMbCS, BOSHUKAMD).

“Oh, look at those cows!” exclaimed the aunt (ax, mo-
CMOTPHTE Ha 3THX KOPOB! — BOCKJIMKHYJA TeTyka). Nearly
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every field along the line had contained cows or bullocks
(ToYTH Ha KaXKIIOM II0JIE BIOJb JKEJIE3HON JOPOTH CTOSLTH KO-
POBBI WK OBIUKH; [ine — AuHUs, HANPABIEHUE, HCeNe3HOOO0-
POJACHASL TUHUSA, tO contain — codepoicams 6 cebe; eMeujamn;
bullock — eon, 6viuox), but she spoke as though she were
drawing attention to a rarity (Ho oHa roBopmia Tak, OyaTo
oOpainiaia BHUMaHUe Ha JUKOBUHY; f0 draw — mawjums, msi-
HYMb, NPUBTLEKAMb, NPUMASUBAMb, FATily — PeOKOCMb, peo-
Koe si6/1eHUe; OUKOBUHA, rare — PeoKull).

“Why is the grass in the other field better?” persisted
Cyril (mouemy TpaBa Ha Ipyrom mnose Jy4iue? — yImopcTBO-
Ban Cupuin).

nothing ['naBin], fatuously ['feetjvasli],
inevitable [1'nevitab(a)l],
Cyril ['sir(Dl]

L “But there is lots of grass in that field,” protested the boy;
“there’s nothing else but grass there. Aunt, there's lots of
grass in that field.”

"Perhaps the grass in the other field is better,” suggested
the aunt fatuously.

"Why is it better?” came the swift, inevitable question.

"Oh, look at those cows!” exclaimed the aunt. Nearly every
field along the line had contained cows or bullocks, but she
spoke as though she were drawing attention to a rarity.

"Why is the grass in the other field better?” persisted Cyril.

The frown on the bachelor’s face was deepening to a
scowl (HeoBONBbHOE BEIpKEHHUE HA JIMLIE XOJIOCTSIKA IIPeBpa-
IaJIOCh B XMYPBIH BUJ; frown — cOguHymble OpO8i; XMypulil,
He00gonbHuIL U0, to deepen — Oenamvw/cs/ enyboice; cey-
wamv/cs/; deep — 2nyboKull, CUNbHYIL, UHMEHCUBHDII, HACHI-
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wennwlll; scowl — xmypoiil 6uo; cepoumnviil 632150). He was
a hard, unsympathetic man (3To cypoBbIii, HECUMITATHYHBII
4eNoBeK; hard — ocecmiutl, meepowlll; CypOGblil, XOIOOHbII,
epyoull; unsympathetic — Hecouy8cmeyIowull, HeCUMNAmuy-
Huiii), the aunt decided in her mind (pewmmna tetymka mpo
cebs1/MBICIIeHHO; mind — ym, pasym; oyx; oywa). She was ut-
terly unable to come to any satisfactory decision about the
grass in the other field (ona 6bu1a coBepIeHHO HecriocoOHa
NPUATH K KAKOMY-JIM0O YIOBJIETBOPUTEIHHOMY PEIICHHIO OT-
HOCHTENIFHO TPaBbl HA APYTOM HOIe; utterly — kpatiine, cogep-
wenno; to be able to — mouw, ObIMb 6 cocmosHuu /coerams
umo-./; able — cnocobnbwiil, obradaowuil cnocobHOCmbIO).
The smaller girl created a diversion by beginning to
recite “On the Road to Mandalay” (MeHbl1as neBouka 3a-
1yia ¢ Jpyrod CTOpOHBI, HavyaB Jeknamuposath «[lo mopore
B MaHnpnanaii»; to create — cozdasamv, npouzeooums, diver-
sion — omKoHeHue, omxoo /om kypca, oevicmsuil/). She only
knew the first line (oHa 3Hana TONBKO MEPBYIO CTPOKY), but
she put her limited knowledge to the fullest possible use
(HO HMCIONB30BaTa CBOE OIPAaHMYEHHOE 3HAHWE CaMbIM I10JI-
HBIM /BO3MOXHBIM/ 00pa3oM; f0 put — Kiacms, noMewams,
to put to use — 6600umv 6 ynompeOieHue, UCNOIb308ANMD).
She repeated the line over and over again in a dreamy but
resolute and very audible voice (oHa oBTOpsIa 3TY CTPOU-
Ky CHOBA U CHOBa MEUTaTEJIbHBIM, HO PEIIUTEIbHBIM U OYE€Hb
TPOMKHM TOJIOCOM; dream — COH, CHOGUOeHUe, Meuma, au-
dible — cavruunwiii; cronuumslil); it seemed to the bachelor
as though someone had had a bet with her (xonoctsxy ka-
3aJI0Ch, OYATO KTO-TO IOCIIOPWII C HEH; bet — napu, to have
a bet — depoicams napu) that she could not repeat the line
aloud two thousand times without stopping (uto oHa He
CMOXKET TOBTOPUTH 3Ty CTPOUYKY BCIYX IIBE THICSUM pa3 Oe3
OCTaHOBKH; time — epems, pa3). Whoever it was who had
made the wager was likely to lose his bet (kto 051 HU 3a-
KIIIOYMJI 3TO MapH, OH, TIOXOXKE, IPOUTPHIBAIL; Wager — napi,
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cmaexa, 3axnao; likely — eeposimuulil, 603modicHbLIL t0 l0se —
mepsams, RPOUSPLIEAND ).

frown [fraun], scowl [skavl],
decision [d1's13(a)n], audible ['2:dib(a)1],
thousand ['Oavz(a)nd]

L) The frown on the bachelor's face was deepening to a
scowl. He was a hard, unsympathetic man, the aunt decided
in her mind. She was utterly unable to come to any satisfac-
tory decision about the grass in the other field.

The smaller girl created a diversion by beginning to recite
"On the Road to Mandalay.” She only knew the first line, but
she put her limited knowledge to the fullest possible use. She
repeated the line over and over again in a dreamy but resolute
and very audible voice; it seemed to the bachelor as though
someone had had a bet with her that she could not repeat the
line aloud two thousand times without stopping. Whoever it
was who had made the wager was likely to lose his bet.

“Come over here and listen to a story (1au crona u no-
ciymail ckasky),” said the aunt, when the bachelor had
looked twice at her and once at the communication cord
(ckazaja TeTylIKa, KOTJa XOIOCTSAK ABaXKbl B3MJISIHYJI HA Hee
Y OAMH Pa3 Ha IIHYP 3KCTPEHHOI'O TOPMOXKEHUS; communica-
tion cord — cueHanvHas eepesKa, A8APULIHLIL WHYP, COMMU-
nication — nepedaua, coooujerue; cpedCcmso Ces3u).

The children moved listlessly towards the aunt’s end of
the carriage (neTu HEXOTA NMEPEMECTIINCH K TETYIIKUHOMY
yry /kyne/; listlessly — 6510, pasnodywno, b6e3 unmepeca,
end — xoney, xpaii). Evidently her reputation as a story-
teller did not rank high in their estimation (oueBugHo, ee
pernyTanus CKa304HMLBI HE 3aCTyKHBajia BEBICOKOH OLIEHKH 10
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WX MHEHUIO; evidently — ouesuoHo, 16HO, HECOMHEHHO, aS —
Kax, 6 kavecmee; to rank — cmpoumv/cs/ 8 wepeHey, 8 pso;
YeHums», pacnonazames nO Pawey;, KOMupoeamvcs, rank —
PAO0; wepeHaa, 36anue, YuH, pamHe; 8bICOKOe NON0MCeHUe, esti-
mation — oyeHKa, cyscoeHue, MHeHUe, Y8ANCEHUE).

In a low, confidential voice (THXUM 1OBEpPUTEIBEHBIM TO-
nocoM; low — musxuu; muxuil), interrupted at frequent in-
tervals by loud, petulant questionings from her listeners
(uepe3 yacThie MPOMEXYTKH BpEMEHH = ¥acmo MPEPhIBACMbIM
TPOMKUMH HETEPIIEIMBBIMU BOIPOCAMH OT €€ CIyIaTese;
petulant — pazopadsicumenvHulil, 300pHbIU; HeMeEPNeIUsslil,
questioning — donpoc, paccnpawiusanue), she began an un-
enterprising and deplorably uninteresting story about a
little girl (ona Hayana HeyBJIeKaTEIbHYIO M MPUCKOPOHO He-
WHTEPECHYIO CKa3Ky O MaJIeHbKOH JIEBOUKE; unenterprising —
OEe3bIHUYUAMUBHDL, UHEPMHDBLIL, enterprising — npeonpuum-
yugwlll, akmueHblll, Oesmenvuulll, deplorably — npuckopouo,
docmotuino coxcanenus) who was good, and made friends
with everyone on account of her goodness (xortopas Oblia
oOpoIeTeNbHOM, CO BCEMH BCTyIaja B IPYKECKHE OTHOIIIE-
HUS U3-32 CBOEH JoOponerenu; good — xopowutl, 000pbiil;
docmotinvlil, 0obpodemenvublll, to make friends — noopy-
AHCUMDBCS, 3a800UMb Opy3ell; on account of — uz-3a, 8cieocm-
sue, no npudUHe /ue2o-1./; Account — cuem, NPULUHA, OCHOBA-
Hue, goodness — 0obpoma, 10be3Hocmb, 00Opodemens), and
was finally saved from a mad bull by a number of rescuers
(1 OblIa B KOHIIC CITACEHA OT OCIICHOro OBIKA MHOYCECTBOM
cniacurteneit,; mad — cymacuieowutl, dewlenviii, number — yu-
CJ10, KOMUYeCcmeo, rescuer — cnacumeins, usbasumens, cna-
camenyw, to rescue — cnacams, uzbasinams) who admired
her moral character (koTopble BOCXHIIAJINUCH €€ BHICOKON
MOpaiblo; to admire — ocxuwamsvcCs, 60CMOP2AMbCSL,;
moral character — mopanvhas penymayus,; moral — mo-
PpanbHblil, HpAGCMeEeHHblll; character — xapakmep, Hpas;
penymayusi).
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listen ['lis(d)n], moved [mu:vd],
frequent ['fri:zkwant], petulant ['petjvlant],
rescuers ['reskjuaz], character ['keerikts]

L) “Come over here and listen to a story,” said the aunt, when
the bachelor had looked twice at her and once at the com-
munication cord.

The children moved listlessly towards the aunt's end of the
carriage. Evidently her reputation as a story-teller did not rank
high in their estimation.

In a low, confidential voice, interrupted at frequent in-
tervals by loud, petulant questionings from her listeners, she
began an unenterprising and deplorably uninteresting story
about a little girl who was good, and made friends with every-
one on account of her goodness, and was finally saved from
a mad bull by a number of rescuers who admired her moral
character.

“Wouldn’t they have saved her if she hadn’t been good
(pa3zBe oHm He criaciu Okl ee, eciii Obl OHA He ObLIa 100pO-
nerenpHOI)?” demanded the bigger of the small girls (/na-
cToiiuMBO/ crpocuia Ooiblias M3 MAJIEHBKUX AEBOYEK; [0
demand — mpebosamv, Hacmouyueo mpebosamv omeemad,
cnpawuseamy). It was exactly the question that the bachelor
had wanted to ask (370 ObLT UMEHHO TOT BONPOC, KOTOPBIN
XOTeJ 3a/1aTh XONOCTAK; exactly — moyHo; UMEeHHO, KaK pas;
exact — MOuYHbLL, CcmMpo2o coomeemcmeylowuil, to ask —
cnpawueamy,; 3a0a6ams /60npoc/).

“Well, yes,” admitted the aunt lamely (ny, n1a, — Hey-
OeanTeNnbHO NpU3HANA TETYLIKA; lamely — xpomas, 3anuna-
ACb, HECKNAOHO, lame — xpomoti; HeybedumenvHolil), “but 1
don’t think they would have run quite so fast to her help
(HO He AyMalo, UTO OHHU TaK ke ObICTPO Mpubexanu Obl el Ha
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NIOMOlIIb; quite — enoane, coseputenno) if they had not liked
her so much (eciu Ov1 He FOOMIIH €€ Tak CUIBHO; fo like —
HpagumbvCsi, 1H00ums).”

“It’s the stupidest story I’ve ever heard (3To camas cky4-
Hasl CKas3Ka, /KaKkylo/ s Korga-aubo cibluana; stupid — eny-
nwil, mynotu, ckyunwiii),” said the bigger of the small girls,
with immense conviction (c orpoMHO#i YO IEHHOCTBIO CKa-
3aja OOJbIIAs U3 MATIEHBKUX JIEBOYCK; iMmmense — 02POMHUL,
Konoccanvhblil, besmephvlil; conviction — ocysicoenue; yoe-
JHrcoenue, YOercOeHHOCmD).

“I didn’t listen after the first bit, it was so stupid (s1 e
CIIyILIaJI TOCJIe Havyajia: «Iocje IepBOro Kycodka», oHa Obuia
TaKasi CKy4Hast; bit — Kycox, Kycouek; HeDonbuioe Koauiecm-
60),” said Cyril.

demanded [di'ma:ndid],
exactly [1g'zeektli], immense [1'mens],
stupid ['stju:pid]

L wouldn't they have saved her if she hadn’t been good?”
demanded the bigger of the small girls. It was exactly the
question that the bachelor had wanted to ask.

"Well, yes,” admitted the aunt lamely, "but I don’t think
they would have run quite so fast to her help if they had not
liked her so much.”

"It's the stupidest story I've ever heard,” said the bigger of
the small girls, with immense conviction.

"I didn't listen after the first bit, it was so stupid,” said Cyril.

The smaller girl made no actual comment on the story
(MeHbIIAs AEBOYKA HUKAK HE NMPOKOMMEHTHPOBaja CKa3Ky;
actual — gbakmuqeacuﬁ, peanvHblil;, comment — KOMMeHmMa-
puti, 3ameyanue), but she had long ago recommenced a mur-
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mured repetition of her favourite line (a y>xe maBHO cHOBa
HayaJa MPUNITYIIEHHOE TIOBTOPEHUE = MUXO HOGMOPANb CBOIO
TMOOUMYIO CTPOUKY; ago — MOMY HA3a0, to recommence —
CHOB8A HAYAMDb,; 80300HOGIAMD, 0 MUrMuUr — wenmams, 6op-
momamo).

“You don’t seem to be a success as a story-teller (roxo-
JKe, BB HE TIOJIb3YETECh YCIIEXOM KaK PaCcCKa3UHIIBL; SUCCESS —
ycnex, yoaya, mom uau mo, 4mo nonv3yemcs ycnexom),” said
the bachelor suddenly from his corner (Bapyr/BHe3zamHO
CKa3aJI XOJOCTSK U3 CBOETO YIJIa).

The aunt bristled in instant defence at this unexpected
attack (TeTymika OIIeTWHWIIACH B MCHOBEHHOW 3alllUTe MPH
ITOH = MEHOBEHHO OWEeMUHULACDH, 3AWUWASACy OM MOl He-
OXXUJIAHHOW aTaKu; to bristle — owemunumocs,; paccepoumo-
cs; defence — 3awuma; obopona, to expect — 0dcudamy).

“It’s a very difficult thing to tell stories (ouens Tpyx-
Hasl BEIllb = O4eHb MPYOHO PACCKA3BIBATh CKA3KH; SI0ry — NO-
secmu, pacckas;, ucmopus, ckaska) that children can both
understand and appreciate (koTopbie A€TH MOTYT U IOHSTB,
n ouenuth),” she said stiffly (cyxo ckazana omna; stiffly —
CYX0, YONOPHO, XONO0OHO, Stiff — XON00HbLIl, HAMAHYMbL, YO-
HOPHbIL).

“I don’t agree with you (s c Bamu He coraceH; fo agree —
coanamamscsi, cxooumscsi 60 Muernusix),” said the bachelor.

murmured [' m3:mad],
bristled ['bris(a)l1d],
appreciate [3'pri:fieit]

The smaller girl made no actual comment on the story,
but she had long ago recommenced a murmured repetition
of her favourite line.

“You don’t seem to be a success as a story-teller,” said the
bachelor suddenly from his corner.
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The aunt bristled in instant defence at this unexpected at-
tack.

"It's a very difficult thing to tell stories that children can
both understand and appreciate,” she said stiffly.

"I don't agree with you,” said the bachelor.

“Perhaps you would like to tell them a story,” was the
aunt’s retort (Bo3MOXHO, BBl XOTeNIM OBl paccka3aTb Ham
CKa3Ky, — IapupoBalia TCTyIIKa, refort — eo3padicenue, pe3-
KUl omeem, 0CmMpOYMHbILL, HAXOOYUBBLU OMBEN).

“Tell us a story,” demanded the bigger of the small
girls (pacckaxure HaM CKasKy, — norpe0oBaia OobIuas u3
MaJICHBKHX JI€BOYEK).

“Once upon a time,” began the bachelor (1aBHbIM-12B-
HO, — HayaJl XOJIOCTSK; once upon a time — 0agHbIM-0AGHO,
K020a-mo /Ha4ano cKazok/; once — OOUH pa3, OOHANCObL;
Koeda-mo), “there was a little girl called Bertha, who was
extraordinarily good (xuna-Obiia ManeHbKas JI€BOYKA IO
umenu bepra, kotopas Obl1a HEOOBIYaHO AOOPOAETENBHOM;
to call — 36ams, Hazvieamy,; extraordinary — HeoObIYAlIHDLIL,
IKCMPAOPOUHAPHDBIL, Gbloarowulics, ordinary — o0bluHbI,
OpPOUHAPHBLU, 3AYpPAOHDILIL).”

The children’s momentarily-aroused interest began at
once to flicker (MrHoBeHHO NPOOYIUBIIMIiCS UHTEpEC NeTel
Hayaj ToT4ac yracarb, moment — MOMEHmM, Mue, MUHymada, to
arouse — Oyoumu, npoodyxHcoamo, 6vi3vieamv /uyecmea/; to
ficker — mepyamv; mpenemameo, KObIXamvCsl, 6CHHIXUEAMND
u eacnymy); all stories seemed dreadfully alike, no mat-
ter who told them (Bce cka3ku Ka3anucCh CTPAIIHO MOXOXKH-
MU, HEBa)KHO, KTO UX pacckasbiBai; dreadful — cmpawinvii,
yorcacuwill, dread — /onacozogetinvlil/ cmpax; yxcac; no mat-
ter — 6ce pagHo, HeBadICHo, He uMeem sHauenue, matter — ge-
wecmeo, 0eno; nooo, NpuyuHa, to matter — umems 3Have-
Hue).
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“She did all that she was told (ona nemana Bce, 4To €if ro-
Bopwin), she was always truthful (ona Bcerna 6puta ipaBIy-
BOW; fruth — npagda, ucmumna; npaeousocmo), she kept her
clothes clean (oHa comeprkana ofeXIy YACTOH = B YUCTOTE;
to keep — Oepoicams, Xpanums, 0eprHcamvbCs, COXPAHAMbCSL /O
COCMOSIHUU, NOAOACEHUU/; YOEPIHCUBAMb /8 KAKOM-]I. NOJLOJiCe-
Huu, cocmosanuu/), ate milk puddings as though they were
jam tarts (exa MOJIOYHBIE yAMHTH, CIIOBHO 3TO OBUIN MUPO-
TH C BapeHbEM; 10 eat; jam — eapenve; 0dicem, tart — nupoz
/c ppyxmamu, 5200aMu UnU 8apeHbem/; OOMAUWIHUL MOopm),
learned her lessons perfectly (mpuiexHo yuuna ypokwu; to
learn — uzyuamo, yuums, lesson — ypox, sauamue, 3a0anue;
perfectly — cogeepuiento; npekpacho, norHocmsio), and was
polite in her manners (1 Opu1a BeXXIIMBA B 00X0KACHUM; Man-
ner — mMemoo, cnocob, Manepa,; manners — GOCHUMAHHOCY,
Xopoutue manepwi).”

retort [r1'to:t], dreadfully ['dredf(a)l1],
truthful ['tru:6f(d)1],
ate [et; ert], tarts [ta:ts]

| "Perhaps you would like to tell them a story,” was the
aunt's retort.

“Tell us a story,” demanded the bigger of the small
girls.

"Once upon a time,” began the bachelor, “there was a little
girl called Bertha, who was extraordinarily good.”

The children’'s momentarily-aroused interest began at
once to flicker; all stories seemed dreadfully alike, no matter
who told them.

“She did all that she was told, she was always truthful, she
kept her clothes clean, ate milk puddings as though they were
jam tarts, learned her lessons perfectly, and was polite in her
manners.”
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“Was she pretty?” asked the bigger of the small girls
(oHa OblIa cUMNaTU4HAasI? — CIPOCHIIA OOJIbIIAs U3 MajeHb-
KUX JIEBOUCK; pretty — MUIblU, NPelecCmublii; XOpOUeHbKUL,
CUMRAMUYHBLL /0 JCeHWUHe UTU pebenKe/).

“Not as pretty as any of you (He Takasi CUMIIaTHYHAsA, KaK
mobas u3 Bac),” said the bachelor, “but she was horribly
good (HO oHa OblIa y)KacHO 1o0poaeTeIbHas).”

There was a wave of reaction in favour of the story
(BO3HUKIIA BOJIHA PEAKIMHU B MOJIB3Y CKa3Ku; favour — pacno-
Jlodicerue, O1a20CKIOHHOCMb,; 0000penue); the word horrible
in connection with goodness was a novelty that commend-
ed itself (cioBo «y»acHO» MIPUMEHHUTENIBHO K «JOOPOIETENb
ObUIO HOBMHKOH, KOTOpast puBieKaia K cebe; in connection
with — 6 cesa3u ¢, connection — ces3b, coedunerue, novelty —
HOBU3HA, HOBUHKA, HOGWleCME0, to commend — 0000psamy,
xeanumy,; npusnexams /x cebde/). It seemed to introduce a
ring of truth that was absent from the aunt’s tales of infant
life (xa3anoch, OHO MPUBHOCHIIO YACTHUILY IPABIUBOCTH, KOTO-
past OTCYTCTBOBaJIa B TETYLIKMHBIX CKa3Kax O AETCKOH XKHU3HU;
to introduce — acmaeisamo, nomewams, NPUSHOCUmM», to have
a ring of truth — 38yuamv nPasoonoO0OHO: «UMemb OM38YK
npasovly, ring — 360HOK, OM20N0COK, OM38VK,; absent — om-
cymemsytowuii,; infant — maadeney,; pebenox /0o 7 iem/).

“She was so good,” continued the bachelor (ona 6bu1a Ta-
Kasi ToOpozeTeNbHas, — TPOJOIDKAI XOIOCTAK), “that she won
several medals for goodness (4To noyumIa HECKOIBKO Meaei
3a JOOPOJIETEIh; 10 Wil — 8bIUSPAMD, 3A60e6bI8aMb, 00OUMbCSL),
which she always wore, pinned on to her dress (koTopsie Bcer-
Jla HOCWJIA, IPUKOJIOTBIE K IUIATBIO; [0 Wear — HOCUMb /00eicoy
u m. 0./; to pin — NPUKATLIBAMb, NPUKPENIMb, Pin — 0VIA6Ka).

favour ['ferva], novelty [ nov(a)lti],
introduce [ ,intra'dju:s], won [wan],
several ['sev(a)ral]
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L “was she pretty?” asked the bigger of the small girls.

“Not as pretty as any of you,” said the bachelor, “but she
was horribly good.”

There was a wave of reaction in favour of the story; the
word horrible in connection with goodness was a novelty that
commended itself. It seemed to introduce a ring of truth that
was absent from the aunt’s tales of infant life.

“She was so good,” continued the bachelor, “that she won
several medals for goodness, which she always wore, pinned
on to her dress.

There was a medal for obedience (y Hee Obu1a Menanb 3a
nocnymanue), another medal for punctuality (npyras me-
JaJib — 3a MyHKTyanbHocTh), and a third for good behav-
iour (u TpeThs — 3a Xopollee NoBeAeHHE; o behave — sec-
mu cebs, nocmynams, oepacamucsi). They were large metal
medals and they clinked against one another as she walked
(3TO OBUIM OONBLIME METAJUINYECKHE MEAIN, U OHU 3BEHENH
JIPYT O JIpyra, KOTja oHa nuia; to clink — 36enemon, 36axams,
opsayamy,; against — nPomus, Hanpomus, o, no, K /ConpuKroc-
HoseHue uiu cmonkHogerue ¢ yem-1./). No other child in the
town where she lived had as many as three medals (au y
OJHOTO pebeHKa B ropo/ie, i€ OHa )KHJja, He ObUIO LEebIX TPeX
Menaneu; as many as — yenvie, Yenvlx /Mpu YKa3aHuu Yucia/;
CMONbKO: «maxk MHO20, Kaky), so everybody knew that she
must be an extra good child (mosToMy Kaxknbrii 3HaI, YTO
OHa, JO0JDKHO OBITh, UCKIIIOUUTEIBLHO A0OpoAeTenbHas 1eBOY-
Ka; child — peberok, oums, manvuux, 0esouka).”

“Horribly good,” quoted Cyril (yxxacHo moOpozaerens-
Hast, — npouutupoBas Cupuin).

“Everybody talked about her goodness (kaxubiii = gce
roBopiuta o ee nobponerenu), and the Prince of the country
got to hear about it (1 npuHI TOH CTpaHBI yCIbIIad 00 3TOM;
to get to do smth. — /paze./ nayunams denamov umo-i.), and he
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said that as she was so very good (1 ckazai, 4To pa3 OHa TaKas
nobponerencHasi) she might be allowed once a week to walk
in his park (To eif MO)XHO MO3BONIUTE OAMH Pa3 B HEAENIO T'y-
JTh B ero napke), which was just outside the town (xoTopsrit
HAXOJWIICS CPa3y/TpsIMO 3a TOPOIIOM; outside — cHapyoicu, 6He).
It was a beautiful park, and no children were ever allowed
in it (3T0 OBUT KpacuBBIM MapK, M B HETO HUKOIJA HE ITyCKaln
neret; beautiful — npexpachvlii, Kpacuswlii, npeeocxooHblll,
to allow — nosgonamu, paspewiams, donyckams), S0 it was a
great honour for Bertha to be allowed to go there (tax uto
Uit bepTel ObIIO BEIMKOM YECThIO MOTYYUTDH ITO3BOJICHHUE XO-
IITB TyIa; honour — uecmu,; nouem, novecms).”

obedience [2'bi:dians],
punctuality [,pagktv'aeliti],
behavior [br'heivia], allowed [2'lavd]

LL)  There was a medal for obedience, another medal for
punctuality, and a third for good behaviour. They were large
metal medals and they clinked against one another as she
walked. No other child in the town where she lived had as
many as three medals, so everybody knew that she must be
an extra good child.”

"Horribly good,” quoted Cyril.

"Everybody talked about her goodness, and the Prince of
the country got to hear about it, and he said that as she was
so very good she might be allowed once a week to walk in his
park, which was just outside the town. It was a beautiful park,
and no children were ever allowed in it, so it was a great hon-
our for Bertha to be allowed to go there.”

“Were there any sheep in the park?” demanded Cyril
(B mapke ObUTH OBIBI? — /HacTORUMBO/ cpocu Cupuin).
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“No;” said the bachelor, “there were no sheep (aet, —
OTBETHJI XOJIOCTSIK, — TaM He ObLIOo oBel).”

“Why weren’t there any sheep (mouemy Tam He ObLIO
osen)?” came the inevitable question arising out of that an-
swer (BO3HMK HEW30EXHBI BOIPOC, BHITEKAIOUIMNA U3 3TOTO
OTBCTA, to arise — BO3HUKAMb, NOABIAMbCA, npoucmekamb).

The aunt permitted herself a smile (TeTymika mo3sonmia
cebe ynbiOKy), which might almost have been described as
a grin (KOTOPYIO IOYTH MOXKHO OBLJIO ONHUCATh KAK YXMBUIKY;
grin — ockan 3608, ycmewka).

“There were no sheep in the park (B mapke He ObuIO
osen),” said the bachelor, “because the Prince’s mother
had once had a dream (motoMy 4YTO Marepu NmpUHIA OJHA-
bl npucHuics con) that her son would either be killed
by a sheep (uto ee criH Oyner yout aubo oBLoH) or else by
a clock falling on him (Jin6o wacamu, magarOMMMKU HAa HETO;
clock — uacel /uacmennvie, nacmonvhuvle, bawenuvie/). For
that reason the Prince never kept a sheep in his park or
a clock in his palace (1o 370l npuuKMHE NPUHI HUKOTAA HE
Jiep>Kajl HU OHOM OBIIBI B CBOEM IApKE U YaCOB B CBOEM JIBOP-
He)-”

answer ['a:nsa], bachelor ['baetf(3)la],
son [sAn], either ['a103], palace ['paelis]

"Were there any sheep in the park?” demanded Cyril.

“No;" said the bachelor, “there were no sheep.”

"Why weren't there any sheep?” came the inevitable ques-
tion arising out of that answer.

The aunt permitted herself a smile, which might almost
have been described as a grin.

“There were no sheep in the park,” said the bachelor, "be-
cause the Prince’s mother had once had a dream that her son
would either be killed by a sheep or else by a clock falling on
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him. For that reason the Prince never kept a sheep in his park
or a clock in his palace.”

The aunt suppressed a gasp of admiration (terymka mno-
JTAaBUIIA B3JI0X BOCXHUIICHHUS, gasp — 3amMpyOHeHHOe ObIXAHUE,
yoyube).

“Was the Prince killed by a sheep or by a clock?” asked
Cyril (6b11 1 puHL YOUT OBLOHM WM YacaMu? — CHPOCHIT
Cupuin).

“He is still alive, so we can’t tell whether the dream
will come true (oH 10 CHX [TOp XHB, IOATOMY HEJb35 CKa3aTh,
cOyzeTcs 1 COH; fo come true — cObIBAMbCA, CMAMb A6b10;
true — gepuwill, Hacmoawutl, ucmunnoiil),” said the bachelor
unconcernedly (HEBO3MYTMMO OTBETHJI XOJIOCTSK; UNCON-
cerned — becneunvlil, pagHOOVWHDBLU, OeCNPUCPACTNHBLL,
to concern — xacamucs, 3ampazueams,; becnokoums/cs/);
“anyway, there were no sheep in the park (8o Bcsxom ciy-
yae B rapke He ObUI0 oBelr), but there were lots of little pigs
running all over the place (omHako Tam OBUIO MHOXXECTBO
MaJICHBKUX CBHHEH = nopocsm, OeraBIINX IO BCEMY IapKy;
place — mecmo, yuacmox).”

“What colour were they (kxakoro 1Beta oHu ObLTH)?”

“Black with white faces (uepHbie ¢ OenbIMH MOpIaMu;
face — nuyo; mopoa /rcusommnozo/), white with black spots
(Oenple ¢ YepHBIMH MATHAMU; SPOt — HAMHO, NAMHBIUKO),
black all over (monmHocThIO UepHBIe; all over — 6ciody, no-
6ci00y; yenuxom), grey with white patches (cepbie ¢ OesnpiMu
MSTHAMU; patch — KIOYOK, JOCKYM; NAMHO HEeNnpasuibHOU
¢opmwi), and some were white all over (a HexkoTopbIe ObUIH
coBceM Oeubie).”

true [tru:], unconcernedly [,aAnkan's3:nidli],
colour ['kala]
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L The aunt suppressed a gasp of admiration.

"Was the Prince killed by a sheep or by a clock?” asked
Cyril.

"He is still alive, so we can't tell whether the dream will
come true,” said the bachelor unconcernedly; “anyway, there
were no sheep in the park, but there were lots of little pigs run-
ning all over the place.”

"What colour were they?”

“Black with white faces, white with black spots, black all
over, grey with white patches, and some were white all over.”

The story-teller paused to let a full idea of the park’s
treasures sink into the children’s imaginations (pacckasz-
YUK clenaj maysy, YToObl AaTh HOJHOMY HPEICTAaBICHUIO O
COKpOBHIIAX NapkKa MPOHUKHYTH B AETCKOE BOOOpakeHHE; {0
let — nozeonamo, pazpewiams,; 0ams 03MOHNCHOCIb /COeLAMb
umo-a./; idea — mwvicav, udes,; npedcmasienue, to sink — mo-
HYMb, NOSPYHCAmMb/cs/; 00X00ums /00 COHAHUSA/, 3anadamo
/6 namamy, 6 oyuy/); then he resumed (3aTeM npomoOHKUT; f0
resume — 80300HOBIAMb, HPOOOANCAMD):

“Bertha was rather sorry to find that there were no
flowers in the park (bepra Obi1a oueHb oropuena, korga oo-
HapyXwuJjia, 4To B MapKe HET LBETOB; rather — ayuute, oxom-
Hee,; HeCKONbKO, O0BONLHO, 8eCbMd,; SOTTY — 020PYEHHBLI, CO-
arcanerowull; to find — naxooums, oonapysicusams). She had
promised her aunts, with tears in her eyes (oHa oGemana
CBOMM TETYLIKaM CO Clie3aMH Ha ra3ax), that she would not
pick any of the kind Prince’s flowers (4ro He copBeT HU 0Of1-
HOTO U3 IIBETOB IOOPOTO MPUHIIA; f0 pick — 6bibupams, coou-
pamb, cpvieamsv /yeemul, pykmul, 820061, epudvl/), and she
had meant to keep her promise (1 ona HamepeBanace crep-
JKaTh CBOE OOCIIAHUE; [0 mean — HAMepesambvbcs, umems 6
6u0y), so of course it made her feel silly to find (mosTomy, Ko-
HEYHO, 3TO 3aCTaBUJIO €€ UyBCTBOBATH CEOs IIIYIIO = OHA Y)G-
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cmeoeana cebs 2nyno, Koraa OOHapyxuna; to make — denamo,
npoU3800UMb, 3ACMABIAMb, NOOYHCOamb /0enams Ymo-i./;
npusooums 6 kakoe-1. cocmosinue) that there were no flow-
ers to pick (4T0 HUKaKMX IIBETOB HET U pBaTh HEYEro).”

“Why weren’t there any flowers (mouemy Tam He ObLIO
BeTOB)?”

paused [po:zd], treasures ['trezaz],
promised ['promist], tears /cyuy./ [t19Z]

L The story-teller paused to let a full idea of the park’s trea-
sures sink into the children’s imaginations; then he resumed:
“Bertha was rather sorry to find that there were no flowers
in the park. She had promised her aunts, with tears in her eyes,
that she would not pick any of the kind Prince’s flowers, and
she had meant to keep her promise, so of course it made her
feel silly to find that there were no flowers to pick.”
"Why weren't there any flowers?”

“Because the pigs had eaten them all (motomy uTO CBU-
HBH chenu ux Bce),” said the bachelor promptly (OsicTpo/
HeMmeileHHO oTBeTw XonocTsk). “The gardeners had told
the Prince that you couldn’t have pigs and flowers (cagos-
HUKH CKa3aJiil MPHHLLY, YTO Y Bac HE MOTYT OBITh U CBUHBH, U
1BeTHhI), S0 he decided to have pigs and no flowers (mosTomy
TOT pEeIlWI: yCTh OyAyT CBUHBH U HE OyleT LBETOB).”

There was a murmur of approval at the excellence of
the Prince’s decision (nocxipiuanocs 6opmoranue omobpe-
HUSL = 00006pumenvHoe b6opmomanue /moaaepxKano/ npeBoc-
XOJCTBO DELICHUs NPUHLA; MUFMUr — NPUSTYUEHHBLI WM
cojlocoe, uwenom, 60pM0maHue,' excellence — cosepuiencm-
60, @vloaroweecss MACMepCcmeo, NpPeeocxo0Ccmean); SO many
people would have decided the other way (Tak mHOTO JFOZICH
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perio Obl HHAUE: «JIPYTUM 00pa3oM»; way — nymy, 00po2d,
cnocob, obpasz deticmaus).

“There were lots of other delightful things in the park
(B mapke ObUIO MHOXKECTBO IPYTHMX BOCXUTHTENBHBIX BEIICH;
delight — socmope, socxuwenue; HacraxcoeHue, UCMOYHUK
nacaadcoenus). There were ponds with gold and blue and
green fish in them (Tam ObuTM TPYABI ¢ 307I0THIMH, TOMTYOBI-
MH U 3€JIeHBIMU phIOKaMu B HHX), and trees with beautiful
parrots that said clever things at a moment’s notice (ae-
PEBbsI C MPEKPACHBIMH HOMYTasiMU, KOTOPBIE KaXKIyI0 MUHYTY
TOBOPHJIM YMHBIE BELIH; af a moment s notice — HemeoieH-
HO, momuac, no nepeomy mpebosanuio; notice — usgeujerue,
yeedomnenue), and humming birds that hummed all the
popular tunes of the day (1 kouOpu, KOTOpbIE HaNleBaIU BCE
MOIYJIAPHBIE MEJIOAMU TOTO BpeMeHH; humming bird — ko-
auopu: «2yoawas nmuyay, to hum — dcydcocams, 2yoems,
Haneeams, nemov 06e3 C108, tune — Menoous, Momus, day —
OeHb,; 8pemsl, 3pa, dNoxa).

because [br'koz], approval [a'pru:v(a)l],
blue [blu:], beautiful ['bju:tif(a)l]

L “Because the pigs had eaten them all,” said the bach-
elor promptly. “The gardeners had told the Prince that you
couldn’t have pigs and flowers, so he decided to have pigs
and no flowers.”

There was a murmur of approval at the excellence of the
Prince’s decision; so many people would have decided the
other way.

“There were lots of other delightful things in the park.
There were ponds with gold and blue and green fish in them,
and trees with beautiful parrots that said clever things at a mo-
ment'’s notice, and humming birds that hummed all the popu-
lar tunes of the day.
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Bertha walked up and down and enjoyed herself im-
mensely (bepra xoauna Tyna u ciona u 6e3MepHO Haciaxaa-
nack; up and down — esepx u 6Hu3; myoa u croda, 63a0 u
enepeo; to enjoy — mobums /umo-i./, nony4ams yY00801bCMm-
sue /om ue2o-1./; Hacaaxcoamucs, to enjoy oneself — eeceno
nposooums 8pems; joy — padocms, gecenve, immensely —
be3mepHo, 6ecbMd, 6 02POMHOU CmeneHu, immense — 0e3-
MepHblll, Heobvsamublll, ocpomublil), and thought to herself
(u nymana mipo ce0s): ‘If I were not so extraordinarily good
I should not have been allowed to come into this beautiful
park (ecnu Ob1 s He ObUTa Takoil HeoObIYATHO TOOpOAETENh-
HOW, MHE OBl HE MO3BOJIWIMA NPUXOAUTH B 3TOT MPEKPACHBIN
napk) and enjoy all that there is to be seen in it (1 Hacnax-
JIaTbCcs BCEM, YTO 3/1eCh MOXXHO yBHzeTh),” and her three
medals clinked against one another as she walked (1 Tpu ee
MeJany 3BEHeNH oJlHa O Apyrylo, Koraa oHa nuia) and helped
to remind her how very good she really was (1 nomoranu
HalOMUHATh €, Kakas OHa Ha CaMOM JeJie OYEeHb XOpOoIIas).
Just then an enormous wolf came prowling into the park
to see (1 BAPYT IPOMaJHBIA BOJIK BOILEJ, KPAAYUUCh = HPO-
bpancs muxoHbko B NApK, YTOOBI MOCMOTPETH; fo prowl —
PbICKamb, Kpacmuvcs /6 nouckax 006wiuu, gpaza u m. 0./) if it
could catch a fat little pig for its supper (Henb3s 11 HOMMaThH
JKUPHOTO ITOPOCEHKA Ha YKHH).”

“What colour was it (kakoro oH Obut 1Beta)?” asked
the children, amid an immediate quickening of interest
(cripocuiiu 1eTH cpeay HEMEJIEHHOTO OKMBaHUs MHTepeca =
C HEMeUIEHHO 000CTPUBILINMCS UHTEpecoM; immediate — He-
nocpedcmeenHtulll; HemedleHHbll, quickening — odcuea-
Hue /npupoodvt u m. 9./; to quicken — odxcueramv/cs/; 6036y-
AHcoams, CIUMYTUPOBAMD).

immensely [1'mensli], enormous [1'nd:mas],
wolf [wulf], immediate [1'mi:drot]
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L Bertha walked up and down and enjoyed herself im-
mensely, and thought to herself: 'If I were not so extraordi-
narily good I should not have been allowed to come into this
beautiful park and enjoy all that there is to be seen in it," and
her three medals clinked against one another as she walked
and helped to remind her how very good she really was. Just
then an enormous wolf came prowling into the park to see if
it could catch a fat little pig for its supper.”

"What colour was it?" asked the children, amid an immedi-
ate quickening of interest.

“Mud-colour all over (Bech 1Bera rpszu), with a black
tongue and pale grey eyes (C YepHBIM SI3BIKOM U OJieIHO-
cepbiMu m1azamu) that gleamed with unspeakable ferocity
(KOTOpBIE CBETHIIMCH HEBBIPA3UMOM CBUPETIOCTHIO; f0 gleam —
ceemumvwcs, mepyams). The first thing that it saw in the
park was Bertha (mepBoe, uro oH yBHzen B mapke, Obuia
Bepra); her pinafore was so spotlessly white and clean (ee
nepenHuK ObUT Tak Oe3ynpedHo Oen W 4HCT; pinafore — ne-
peoHux /ocob. oemcxuil/; hapmyx, spotlessly — be3z edurozo
namuviuwika; Oezynpeuno) that it could be seen from a great
distance (4To ero MO>KHO OBUIO YBUIETH C OOJIBILIOTO PaccTo-
anusi). Bertha saw the wolf and saw that it was stealing
towards her (bepra yBuzena Bojika u yBHzeNa, YTO OH Kpa-
NIETCS K Hel; fo steal — eoposams, denamsv /umo-1./ Hezamem-
Ho, kpacmuvcs), and she began to wish that she had never
been allowed to come into the park (u ona crana xoters,
yTOOBI €/ HUKOIZA HE II03BOJBUIN = NoXCalend, 4mo eu no-
3601uU TIPUXOOUTD B NApK; fo begin — nayunams/cs/). She
ran as hard as she could (ona moGexxana Tak OBICTPO, KaK
/TonmpK0/ MoOTNa; to run; hard — meepoo, SHePeUYHO, peuiu-
menvHo, cuavto), and the wolf came after her with huge
leaps and bounds (a Bonk momuaics 3a He OTPOMHBIMH
npeDKKamu; by leaps and bounds — ouens Ovicmpo, cmpemu-
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MenbHO: «npvidickamu u ckaukamuy). She managed to reach
a shrubbery of myrtle bushes (ona cymena nobexars 1o 3a-
pocield MUPTOBBIX KyCTOB; f0 manage — Ynpasisimy,; cyMenbs
/coenams umo-J./, yxumpumaucs, to reach — npomseugamv/cs/;
docmuzams, dobupamucs, shrub — xkycmapuux, xkycm) and
she hid herself in one of the thickest of the bushes (u ona
CHpATANIACh: «CIpsTaga ceOs» B OAHOM U3 CaMbIX I'YCTBIX Ky-
CTOB; to hide — npamamv/cs/, ckpvleamv/cs/; thick — mon-
cmoil; 2ycmou, yacmoiil). The wolf came sniffing among
the branches (Bosk Xoami 1 BEIHIOXHBAJ /ee/ cpely BETBEH;
to sniff — conems; ¢hvipxamv; 0OHIOXUSAMb, NPUHIOXUBATNb-
cs), its black tongue lolling out of its mouth (uepHslii A361K
BBICOBBIBAJICS U3 €ro Mactw; to loll — cudems unu cmosmo 6
JleHusotl noze; gvicogvieamv/cs/) and its pale grey eyes glar-
ing with rage (a GnenHO-cepble IMasza MbLIATU SIPOCTHIO; 10
glare — ocnenumenvro céepkamov, APKO CEEMUMBCA, rage —
Apocmb, 2Hes, beUeHCmB0).

tongue [tay],
ferocity [fa'rositi], pinafore ['pinafo:],
towards [to'wo:dz; to:dz]

L “Mud-colour all over, with a black tongue and pale grey
eyes that gleamed with unspeakable ferocity. The first thing
that it saw in the park was Bertha; her pinafore was so spot-
lessly white and clean that it could be seen from a great dis-
tance. Bertha saw the wolf and saw that it was stealing to-
wards her, and she began to wish that she had never been
allowed to come into the park. She ran as hard as she could,
and the wolf came after her with huge leaps and bounds. She
managed to reach a shrubbery of myrtle bushes and she hid
herself in one of the thickest of the bushes. The wolf came
sniffing among the branches, its black tongue lolling out of
its mouth and its pale grey eyes glaring with rage.
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Bertha was terribly frightened, and thought to herself
(bepra Obla yxacHO HamyraHa u gymaia mnpo ceos; fo fright-
en — nyzams, fright — cunvHulil énezannviil ucnye): ‘If I had
not been so extraordinarily good (eciu Obl st He OblIa Tak
HeoOwruaitHo noopoaerensHa) I should have been safe in the
town at this moment (to Obu1a OBl B 0€30M1aCHOCTH B TOPOJIE
B 3TO BpeMS; safe — Oe30nacHblil,; Haxoosuwuiics 6 Oe30nacHo-
cmu, moment — momenm, mue, munyma).” However, the scent
of the myrtle was so strong (oxgHako 3amax MupTa ObLIa Ta-
KOW CHJIBHBIN; Scent — /npuamuulii/ 3anax, apomam) that the
wolf could not sniff out where Bertha was hiding (4ro Bonk
HE MOT BBIHIOXATh, T1ie npsyercs bepra), and the bushes were
so thick (a xyctsl Takue rycreie) that he might have hunted
about in them for a long time without catching sight of her
(4TO OH MOT OBl PHICKATh B HUX JIOJITO€ BPEMs U HE 3aMETUTh
ee; 10 hunt — oxXomumucs; UCKamsb, poblcKamb /6 NOUCKAX 4e20-I1.,
Kx020-1./; without — 6e3; 6e3 mozo, umobwsl;, mak, umoowl He,
to catch sight of — ysudems, 3amemumy: «Y108UMb GUOY,
sight — 3penue; 6u0), so he thought he might as well go off
and catch a little pig instead (mosTomy oH momymain, 4To C
TEM K€ yCIIEXOM MOXKET YHUTH U MOMMaTh IOPOCEHKA BMECTO
/aee/; as well — max ace; ¢ mem snce ycnexom; well — xopo-
wio,; cnpaseonuso). Bertha was trembling very much at hav-
ing the wolf prowling and sniffing so near her (bepra apo-
’KaJla O4eHb CUIIBHO, KOTJIA BOJIK PBICKAJ M IPUHIOXUBAJICS TaK
Omm3Ko K Heil), and as she trembled the medal for obedience
clinked against the medals for good conduct and punctual-
ity (a xorma oHa apoxana, MeAaidb 3a MOCTyLIAHHE 3BsKajia
0 MeJalld 3a XOpolllee MOBeIeHHE W MyHKTyaabHOCTh). The
wolf was just moving away (BoJIK KaK pa3 yXoIuJ1; fo move —
ogueamv/csi/, nepemewsams/csi/) when he heard the sound of
the medals clinking and stopped to listen (xorza ycipiman
3BYK 3BEHALIMX MeJalieil, 1 OCTaHOBWJICS MOCIyIIars); they
clinked again in a bush quite near him (onu cHoBa 3a3BeHe-
JIM B KyCTe MPSIMO PSAOM C HUM).
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frightened ['frartnd], town [taun],
scent [sent], myrtle ['m3:t(d)1],
obedience [o'bi:dians]

L Bertha was terribly frightened, and thought to herself: ‘If I
had not been so extraordinarily good I should have been safe
in the town at this moment." However, the scent of the myrtle
was so strong that the wolf could not sniff out where Bertha
was hiding, and the bushes were so thick that he might have
hunted about in them for a long time without catching sight
of her, so he thought he might as well go off and catch a little
pig instead. Bertha was trembling very much at having the
wolf prowling and sniffing so near her, and as she trembled
the medal for obedience clinked against the medals for good
conduct and punctuality. The wolf was just moving away
when he heard the sound of the medals clinking and stopped
to listen; they clinked again in a bush quite near him.

He dashed into the bush (on 6pocucs B KycT; fo dash —
bpocamucs, muamwvcs), his pale grey eyes gleaming with fe-
rocity and triumph (ero 61enHO-cepble IMa3a MblIad CBH-
PETOCTBIO U TOPXKECTBOM; friumph — nobeda, mopaicecmeo,
mpuym), and dragged Bertha out and devoured her to the
last morsel (on BerTammn bepty u coxpain ee 10 nociaegHEro
KyCO4Ka; to drag — mawumy/cs/, gonouumv/cs/; to devour —
nogicupams,; nozanowjams, npoziamsieams). All that was left
of her were her shoes (Bc€, uto oT Hee ocranock, 3TO ee Ty-
dbenbky; to leave — yesocams; ocmasisams, 0cmasamocs /8
ocmampke/), bits of clothing (xmouxu onexapl; bit — Kycouex,
yacmuya), and the three medals for goodness (v Tpu Meganu
3a noOponeTens).”

“Were any of the little pigs killed (6pun 11 youTs! mo-
pocsta)?”
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“No, they all escaped (uer, oHu Bce yOexanu; fo es-
cape — bexcamv /u3 3axmodenus/; uzbexcams /onacHocmu u
m. 0./; cnacmucyb).”

“The story began badly,” said the smaller of the small
girls (ckazka Hauaiach IUIOX0, — CKa3ajla MEHbLIAs U3 Ma-
JICHBKUX JIeBoYeK), “but it had a beautiful ending (Ho y Hee
ObUI peKpacHbIi KOHEL; ending — oKoHuaHue, KoHey, 3a6ep-
wenue).”

“It is the most beautiful story that I ever heard (3To
camasi BeJIMKOJIe[THas CKa3Ka, YTo s Koraa-indo cisliiana),”
said the bigger of the small girls, with immense decision
(ckazasa 0OJbIIAS U3 MAJICHBKUX JIEBOYCK C OTPOMHOM yOe-
JKACHHOCTBIO; decision — peuienue; peuumMocmy, peuiu-
MenbHOCMb ).

“It is the only beautiful story I have ever heard,” said
Cyril (3T0 enuHCTBEHHAs BEJIMKOJIEIHAS CKA3Ka, YTO 5 KOTa-
0o cibiman, — ckazan Cupuin).

bush [buf], triumph ['traramf],
devoured [di'vavad], morsel ['mo:s(a)l],
shoes [[u:z]

L He dashed into the bush, his pale grey eyes gleaming
with ferocity and triumph, and dragged Bertha out and de-
voured her to the last morsel. All that was left of her were her
shoes, bits of clothing, and the three medals for goodness.”

"Were any of the little pigs killed?”

“No, they all escaped.”

“The story began badly,” said the smaller of the small girls,
"but it had a beautiful ending.”

"It is the most beautiful story that I ever heard,” said the
bigger of the small girls, with immense decision.

"It is the only beautiful story I have ever heard,” said
Cyril.
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A dissentient opinion came from the aunt (mpotuBomno-
JIO)KHOE€ MHEHHE HUCXOIHUIIO OT TETYLIKH; dissentient — uHaxo-
MbICAAWUL, RPUOEPHCUBAIOUULICS OPY2020 MHEHUSL).

“A most improper story to tell to young children (ouens/
BeCchbMa HENPWIMYHAS CKa3Ka JUI1 MaJIeHbKUX JAETe; improp-
er — Henooxooawull, Heymecmuwiil, Henpuauynsii)! You have
undermined the effect of years of careful teaching (Bs1 mo-
JOPBaJIM Pe3y/bTaT /MHOTHX/ JIET TUIATENILHOTO OOy4eHHUsI; {0
undermine — denams NOOKON, paspyuiams 63pvl8oM, NOOPbl-
6amv, paspyuiamv; mine — MUuHa, t0 mine — MUHUPOBAMb,
noopvieams, effect — pezynomam, credcmaue, d¢hgexm, iu-
anue; careful — 3a060mauswvill; cmapamenvHulil, Muamens-
HblU, care — 3a00ma, HUMAHUe, MUamenbHOCmb).”

“At any rate,” said the bachelor, collecting his belong-
ings preparatory to leaving the carriage (Bo BcsikoMm ciy-
Jae, — CKa3all XOJIOCTSIK, cCOOMpast BEIL MEpe TEM, KaK BbIii-
TH U3 BaroHa; at any rate — 60 8CAKOM Cliyyae, Kaxk Ovl mo Hu
ovL10; rate — Hopma, pasmep; yewa, oyewxa, belongings —
sewu, nosicumxu, to belong — npunadnescams /komy-u./; pre-
paratory — no02omosumesivHblil, preparatory to — npescoe
uem, nepeo; to leave — yesdcams, 0cmaeisimo, HOKUOAMD),
“I kept them quiet for ten minutes (s yaepxan ux B IOKOe
NIECATh MUHYT; quiet — muxutl, CnoKotHblil; MupHbiil), which
was more than you were able to do (uto Goinbiie Toro, Ha
YTO OBUIM CIIOCOOHBI BEI; fo be able to — mouwb, 6bims 6 co-
cmosinuu /coenams umo-J./; able — cnocobnulii, obnadarousuii
cnocobHocmuio).”

“Unhappy woman!” he observed to himself (Hecuact-
Hasl J)KEeHILMHA! — cKa3all OH cee; happy — cuacmaugwlil, to
observe — nabnooame /3a yem-ui./; 3amedams, 0erams 3ame-
yanue) as he walked down the platform of Templecombe
station (xorma men mo miaardopMe craHuuu TemIuikoMm; sta-
tion — mMecmononodicenue, 60K3aL, Hele3HOOOPONHCHAS CTNAH-
yus); “for the next six months or so those children will
assail her in public with demands for an improper story
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(OTOMY UTO CJIEAYIOIIUE IECTh MECSALEB HMIIM OKOJIO TOTO Te
JIeTH OyoyT ocaaaTh ee Ha JIIoAAX TpeOOBaHUSIMHM /paccKa-
3aTh/ HENPWIMYHYIO CKa3Ky; o assail — Hanadamoe, amaxo-
eamuv; myuums, public — nybauxa, obwecmeennocmo, de-
mand — mpebosarue, Hacmouuusas npocvoa)!”

dissentient [d1'sen(iant], years [j1az],
minutes ['minits], months [man6s],
those [0ovZ]

L A dissentient opinion came from the aunt.

“A most improper story to tell to young children! You have
undermined the effect of years of careful teaching.”

"At any rate,” said the bachelor, collecting his belongings
preparatory to leaving the carriage, "I kept them quiet for ten
minutes, which was more than you were able to do.”

“Unhappy woman!” he observed to himself as he walked
down the platform of Templecombe station; “for the next six
months or so those children will assail her in public with de-
mands for an improper story!”



THE LUMBER ROOM?
(Yynan)

The children were to be driven, as a special treat, to the
sands at Jagborough (neTei qOKHBI OBLITM OTBE3TH, B Kave-
CTBE 0C000T0 pa3BieyeHus, Ha DK B [[xardopo; to drive —
2HamMb, 800UMb /MAUUHY, ROE30 U M. 0./; examsb, e30Uums,; Om-
603umb, treat — y008OIbCMBUE, HACAANCOCHUE, Y2OUjeHUEe,
sand — necox; sands — necku, necuanwtii nisxc). Nicholas
was not to be of the party (Hukonac ne nomxen Obu1 BoiTH
B 3Ty TPYIILY; party — napmus, ompso, 2pynna, KOMHAaHUs);
he was in disgrace (on Obu1 B HemunocTy; disgrace — no-
30p, becuecmuve; HeMULOCHb, grace — epayusi; O1a20CKI0H-
Hocmy, Onacogonenue). Only that morning he had refused
to eat his wholesome bread-and-milk (Bcero nume 3THM
YTPOM OH OTKa3aJICsl €CTh CBOH MOJIE3HBIH XJIEO C MOJIOKOM;
wholesome — nonesnuiil, 300posulil; bnazomeopusiii) on the
seemingly frivolous ground that there was a frog in it (na
TOM Ka)KyIIeMCsl HECEpbE3HBIM OCHOBAHUH, YTO B HEM JIATYIII-
Ka; seemingly — no euewiHemy 6uody, Ha U0, NO-8UOUMOMY; tO

2 Lumber — ctapas Me6eIb, FPOMO3/IKHE HEHYKHBIC BEILH; XJIaM; FOom —

KOMHaTa, NOMEIICHUC.
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seem — Kaszamucs, npedcmasnamucs, frivolous — necepbes-
Hbll, JIe2KOMbICIEHHbIL, NYCMAYHbII, ground — 3emis; npu-
yuna, ocvosanue). Older and wiser and better people had
told him (6onee crapmue, 6osee Myapsie U 0oJee Xoporire
JIFOIH TOBOPWIIN eMy; old — cmaputii; to tell) that there could
not possibly be a frog in his bread-and-milk (uto B ero xie-
0€e c MOJIOKOM HE MOXKET OBITH JISTYLIKH; possibly — 603modrc-
Ho, gepossimuo) and that he was not to talk nonsense (1 uto
OH He JIOJDKEH TOBOPUTH YeIyXy/HecTH 4ylib); he continued,
nevertheless, to talk what seemed the veriest nonsense (ox
MIPOJOJIKAII, TEM HE MEHee, TOBOPHUTD TO, YTO Ka3aJIoCh CyIIen
4eryxoii; nevertheless — mem He MeHee, 0OHAKO, 6CE dce;
very — /ycun./ Hacmoswuil, noanviii), and described with
much detail the colouration and markings of the alleged
frog (u omuceIBan ¢ OOJBIIMMHU MOAPOOHOCTAMHU OKPAacKy U
NPUMETHI TIpeAIoIaraeMon JIArymKky; colouration — Kpacka,
oxpacka, yeem, colour — yeem, mou; ommenox,; marking —
MAapKupoera, pacysemka, oKpacka /pacmeHuil, HCUGOMmHbwlx/;
mark — 3nax; memxa, alleged — ymeepocoaemulii /06b14HO
20710CI08HO/; npednonazaemviil, MHUMbLI, to allege — ymeep-
arcoamsw /00viuno eonocnosno/). The dramatic part of the in-
cident was that there really was a frog in Nicholas’ basin
of bread-and-milk (mpamaTtrueckoii 4acTbI0 STOTO WHIIUICH-
Ta SBJSIIOCH TO, YTO B MHCcke Hukomaca ¢ x1e60M 1 MOJTIOKOM
necTBUTENbHO Oblia nsrymka); he had put it there himself
(oH cam ee Tyna monoxwui), so he felt entitled to know some-
thing about it (mo3ToMy cuuran, 4To UMeeT MpaBo 3HATH KOE-
4T0 00 3TOM; f0 feel — ocazams, yy8CmMeosamob, OWYWAMb,
nonazame, cuumams, to entitle — osaenagiueams,; dasamo
npaeo /Ha umo-1./; title — 3aenasue; npaeo).

refused [r1'fju:zd], wholesome ['havls(a)m],
frivolous ['frivalas], continued [kan'tinju:d],
alleged [a'ledzd]
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L) The children were to be driven, as a special treat, to the
sands at Jagborough. Nicholas was not to be of the party; he
was in disgrace. Only that morning he had refused to eat his
wholesome bread-and-milk on the seemingly frivolous ground
that there was a frog in it. Older and wiser and better people
had told him that there could not possibly be a frog in his
bread-and-milk and that he was not to talk nonsense; he con-
tinued, nevertheless, to talk what seemed the veriest nonsense,
and described with much detail the colouration and markings
of the alleged frog. The dramatic part of the incident was that
there really was a frog in Nicholas' basin of bread-and-milk; he
had put it there himself, so he felt entitled to know something
about it.

The sin of taking a frog from the garden (rpex B3sTHs
JArymKky u3 caaa) and putting it into a bowl of wholesome
bread-and-milk was enlarged on at great length (1 mome-
LIEHUs €€ B MUCKY IOJIE3HOTO XJie0a C MOJIOKOM 00CyIancs
MOAPOOHO U AUTENbHO; bowl — mucka; uawa, to enlarge —
VBEIUYUBAMY/CS/; YCUNUBAMY/CS/; PACHPOCTPAHANGCA /0 HeM-L./;
large — bonvwoul, kpynuutil; length — Onuna, npomsdiceH-
HOCmb, OnumenvHocmy, at length — OemanvHo; HaxKoHey;
onumenvroe épems), but the fact that stood out clearest in
the whole affair (Ho 00cTOATENECTBOM, KOTOPOE SICHEE BCETO
BBIIECIIAIIOCHE BO BCEM DTOM JEJIE; O stand — cmoame, to stand
out — GulOeNAMbCS, 8biCMYNams, clear — ceemiuvlil, sICHBLIL
yemxull; nouamuulii), as it presented itself to the mind of
Nicholas (kak 3To mpencrasismock Huxonacy; to present —
NPenooOHOCUmMb, 0apumb, A6NAMb, NPEOCMAsIimsb /co00/;
mind — pasym, ym; muenue, 6321:0), was that the older, wis-
er, and better people had been proved to be profoundly
in error in matters (Obut0 TO, uTO OOJEE crapiue, Ooiee
MyZpble u Oojee XOpOIIKe JIIOAU OKa3ajich B IIyOOKOM 3a-
Oy’XKIIEeHHH OTHOCHUTEIBHO BONPOCOB; profoundly — eny6oxko,
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cepvbe3no, Kpaiine, CUIbHO, to be in error — owubamoucs, 3a-
onyscoamscs, error — owubka, 3a01yxHcoenue; matter — ge-
wecmeso, gonpoc, deno) about which they had expressed the
utmost assurance (110 KOTOPbIM OHH BBIPa)KaJId BETUYAUIIYIO
YBEPEHHOCTD; Utmost — KpauHuil, npedebHblll, 8enUYatiuiullL,
assurance — ygepenue, 2apanmusi; Y6epeHHOCmb).

“You said there couldn’t possibly be a frog in my bread-
and-milk (Bl roBOpHIIH, YTO B MOEM XJieO€ C MOJIOKOM HE MO-
KeT ObITh 1Arymikn); there was a frog in my bread-and-milk
(a B MoeM xitebe ¢ MoJIOKOM Bc€ ke ObLia Jisryinka),” he re-
peated, with the insistence of a skilled tactician (mosropun
OH C HACTOWYMBOCTBIO UCKYCHOTO TaKTHKa; skilled — uckyc-
Hbll, yMenvlid, onvimuulil; skill — macmepcmeo, uckycHocmo,
uckyccmeo, onvim) who does not intend to shift from fa-
vourable ground (koTopsiil He coOMpaeTcs YXOOUTh ¢ yao0-
HOTO TAIIapMa; to intend — HamepesamvCs, coOupamvcsi;
to shift — nepemewjams/cs/, nepedsueamv/cs/; favourable —
bnazonpusamuwlil, NOOX00AWUL, YOOOHbIU, ground — 3emis;
VUACTHOK 3eMaU, NONUSOH, HAAY).

presented [pri'zentid],
profoundly [pra‘'favndli], error ['ers]

L The sin of taking a frog from the garden and putting it
into a bowl of wholesome bread-and-milk was enlarged on
at great length, but the fact that stood out clearest in the
whole affair, as it presented itself to the mind of Nicholas,
was that the older, wiser, and better people had been proved
to be profoundly in error in matters about which they had ex-
pressed the utmost assurance.

“You said there couldn’t possibly be a frog in my bread-
and-milk; there was a frog in my bread-and-milk,” he repeat-
ed, with the insistence of a skilled tactician who does not in-
tend to shift from favourable ground.
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So his boy-cousin and girl-cousin (mosToMy ero xKy3eHa u
Ky3HuHY; boy — manvuuk; cousin — 08010poouvlii Opam, Ky3eH,
06010poOHas cecmpa, Ky3uma, girl — desouxa) and his quite
uninteresting younger brother were to be taken to Jagbor-
ough sands that afternoon (u coBepIIeHHO HEMHTEPECHOTO/
CKYYHOrO MJajmero Opara JODKHBI ObUITM B3ATh Ha IUIDK
xarbopo B TOT IeHb; afternoon — @pemsi nocie Noayows,
OnesHoe gpemsi; noon — noidensv) and he was to stay at home
(a oH momkeH ObLT ocTaThes qoMa). His cousins’ aunt, who in-
sisted, by an unwarranted stretch of imagination, in styling
herself his aunt also (Tets ero Ky3eHa U Ky3uHBI, KOTOpas C Ka-
KOH-TO HEoNpaBAaHHOU (aHTa3nei HaCTOHYMBO Ha3bIBajIa ceOs
TaKKE U €T0 TETEH; 10 insist — HACMOUMUBO YMEEPIHCOANb, HA-
cmausams, unwarranted — npou36oOIbHLIN, HEOOOCHOBAHHDIIL
fo warrant — Ol’lpa&’ablGanb, CIIYIHCUMb OCHOBAHUEM, stretch
of imagination — nonem ¢panmazuu, stretch — pacmseuga-
HUe; NpomsdiceHue; npesvluieHue, 6blxo0 3a npedenvl, imagi-
nation — goobpadcernue, anmazus; to style — umenosamo,
Ha3zvleamy), had hastily invented the Jagborough expedition
in order to impress on Nicholas the delights (nactiex npu-
Iymaia moesaky B Jxaréopo s toro, utodsl Hukonac ocos-
HaJl paIoCTH; to invent — u306pemams, npUOyMvleamo, Gbloy-
mbisams, expedition — sKcneduyus, noxoo, noe3oxa; in order
to — ¢ yenvro, 01 mo2o, ymoowl, order — NOPAOOK; NPUKA3; to
impress — npousgooums eéneyamienue; /on, upon/ Hyuams,
6HeOpsAmMb /6 cosHanue/; yoexcoams /6 uem-./; delight — eoc-
mope, 80CXuljeHue; HacaaxicoeHue;, UCMOYHUK HACIANCOCHUSL)
that he had justly forfeited by his disgraceful conduct at the
breakfast-table (koTopbIX clipaBeTMBO JIUILIUIICS U3-3a CBOETO
MOCTBIHOTO TTOBENCHHS 32 3aBTPAKOM; fo forfeit — nuwamo-
¢l /ueco-11./; NONIAMUmMbCs /dem-i. 34 NPOCHYNOK, Npecmyniie-
Hue/; breakfast-table — cepsuposannvlii k 3aempaxy cmon). It
was her habit, whenever one of the children fell from grace
(TakoBO OBUIO €€ OOBIKHOBEHHE: BCAKUU pa3, KOIAa OIUH M3
JleTell momajai B HEMWIOCTh; habit — npusviuka; obwvluail;
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00bIKHOBeHUe, Whenever — csaKull paz Ko2da, ko2oa 0vl Hu, 1o
fall from grace — /pen./ omnacmo om 6aaeodamu,; omotimu om
UCIMUHHOU 8epbl;, HONACMb 8 HEMUTOCb: «8LINACHbL U3 O1A20-
cKAOHHOCIUY, to fall — nadamy, vinadams, 861X00UMb /U3 Ka-
Ko20-11. cocmosinus/), to improvise something of a festival na-
ture from which the offender would be rigorously debarred
(OBICTPO YCTPOUTH YTO-HUOYAB MPA3AHUIHOTO XapaKTepa = Ka-
KOU-HU6YO0b NPA30HUK, OT KOTOPOTO CTPOT0/CypOBO OTCTPAHUTh
BUHOBHUKA; 0 improvise — UMAPOSUUPOBAb, HACKOPO, De3
nO020MOBKU COenamy Ul YCmMpoums Ymo-i.; nature — npu-
pooa; cywHocms, xapakmep, offender — /iop./ npecmynHux,
npasonapyuiumens, to offend — obusicams, ockopOnsimv; Ha-
pywams /umo-n./; epewums /npomus ye2o-i./; to debar — 6oc-
npewjams, He 0onyckams, auwiams npasa); if all the children
sinned collectively they were suddenly informed of a circus
in a neighbouring town (ecnu geTu rpemmian Bce BMECTE, UM
BAPYT cOo00IIANN O UPKE B COCEIHEM TOPOAKE; f0 Sin — 2pe-
wumy, Sin — egpex, npocmynox, collectively — xoanexmusHo,
coobwa, town — 20po0; 2opodok), a circus of unrivalled mer-
it and uncounted elephants (unpke HeBEepOATHOH KpacoThl U
¢ OECUNCIIEHHBIMH CIIOHAMU; {0 rival — conepuuuamn, rival —
CONEpHUK, KOHKYpeHm, merit — 3acayed; OOCHOUHCMEO, 00-
bpodemens,; to count — cuumamos, HOOCYUMbI8aAMy ), to which,
but for their depravity (B koTophIii, eciu Obl HE UX BBIXOJKA;
depravity — nopouHocms, UCHOPYEHHOCHb, DE3HPABCMBEHHDII
nocmynok), they would have been taken that very day (ux Obr
B3SUIM CETOJHS JKE: «B 3TOT CaMblii ICHBY).

cousin ['kaz(a)n],
forfeited ['fo:fitid], rigorously ['rigarasli],
circus ['s3:kas]

So his boy-cousin and girl-cousin and his quite unin-
teresting younger brother were to be taken to Jagborough
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sands that afternoon and he was to stay at home. His cous-
ins’ aunt, who insisted, by an unwarranted stretch of imagi-
nation, in styling herself his aunt also, had hastily invented
the Jagborough expedition in order to impress on Nicholas
the delights that he had justly forfeited by his disgraceful
conduct at the breakfast-table. It was her habit, whenever
one of the children fell from grace, to improvise something
of a festival nature from which the offender would be rig-
orously debarred; if all the children sinned collectively they
were suddenly informed of a circus in a neighbouring town,
a circus of unrivalled merit and uncounted elephants, to
which, but for their depravity, they would have been taken
that very day.

A few decent tears were looked for on the part of
Nicholas (HeckoIbpKO O100AIOIIMX CIIYYal0 CJIe3 OKUAAIOChH
co cropoHbl Hukonaca; decent — npunuunsiii, npucmoii-
Holll, /yem./ npunudecmeyiowuil, to look — cmompemy; to
look for — uckams /umo-n., Koeo-1./; Hadeamvcs, oxcUdAMy,
part — yacms, 00, cmopoua /moic. 6 cnope/) when the mo-
ment for the departure of the expedition arrived (xorma Ha-
CTaJI0 BpeMsl OTHpaBIICHUS B MOE3IKY; mMoment — MOMEHM,
Mue, Munyma, departure — omwve30, yxo0;, omnpasienue, om-
bvimue, to arrive — npubvleamy, NPUE3NHCAMbs, HACMYNams /0
spemenu, cooeimuu/). As a matter of fact, however, all the
crying was done by his girl-cousin (Ha camom nene, omgHako,
BCE cJIe3bl OBUTH MPOJIUTHI €r0 KY3UHOH; 10 cry — Kpuuamby,
niakamo, to do — Odenamo, evinonHams), who scraped her
knee rather painfully against the step of the carriage (xo-
TOpast olaparana KoJIeHO BecbMa OONbHO O MOJHOXKKY dKHIa-
kKa; to scrape — cKpecmu, CKoOaums, 000upams, yapanams,
pain — 6onw, step — wae; cmyneHv/Ka/; NOOHOJNCKA /IKUna-
arca/) as she was scrambling in (korza xapadOkanack B HEro;
to scramble — kapabkamvcs, 30upamvcs).
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“How she did howl,” said Nicholas cheerfully (xax ona
peBena, — Beceno ckazan Hukomac; fo howl — ewims,; cmo-
Hamo, niakamoe, pesems /0 pedenke/; howl — eotl, 3aevi6a-
Hue, cmown, Kpuk, cheerfully — 600po, eeceno, oxomno), as
the party drove off without any of the elation of high spirits
that should have characterised it (xorna komnanus yexana
0e3 Kakoro-1100 NPOSBICHUS TOTO BECEIIbs, KOTOPOE AOJKHO
ObBLIO €il COMmyTCTBOBATD; elation — npunooHsamoe Hacmpoe-
Hue; gocmope; high spirits — xopouiee, gecenoe HacmpoeHue;
Spirit — OyX, Oyuia,; HCUBOCMyb,; PACNOAONCEHUE OYXA, HACMPO-
eHue; to characterise — xapaxmepusoeams, U300paicamo,
ONUCHIBATND, OMIUYAMND).

“She’ll soon get over that,” said the soi-disant aunt
(310 y HEee CKOpO MPOHAET, — CKa3aja caMO3BaHas TETYII-
Ka; o get over — onpagumscsi /om OONEe3HU, NOMPACEHUS/,
npeodonems /npensmcmeue/, soi-disant — max Haszvieae-
moltl; camo3zsanviil /Pp./); “it will be a glorious afternoon
for racing about over those beautiful sands (310 Oynet uy-
JECHBIN ACHb Ui Oera 1o TOMY NPEKPACHOMY IUIXKY; glori-
OUS — 3HAMEHUMDbIU, CIIABHbIU, 8EIUKOIENHbIU, YYOEeCHbll, t0
race — coOCmA3AMbCA 8 CKOPOCMU, YUACE08AMb 8 COHKAX,
cKauxax, muamvcs, Hecmucw,; beautiful — npexpacuwiii, kpa-
cugwiti, npegocxoonwiit). How they will enjoy themselves
(xkax UM OyHeT Becelo; to enjoy — a0bume /4mo-nu./, nouy-
yamov y0080ILCMBUE /OM Ue20-1./; HACAaNCOamvcs, to enjoy
oneself — geceno npogooums 8pems, joy — padocmo, eece-
e, yoogoabcmaue)!”

decent ['di:s(a)nt],
departure [di'pa:tfa], elation [1'le1f(3)n],
soi-disant [,swa:'di:zoy]

A few decent tears were looked for on the part of Nich-
olas when the moment for the departure of the expedi-
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tion arrived. As a matter of fact, however, all the crying was
done by his girl-cousin, who scraped her knee rather pain-
fully against the step of the carriage as she was scrambling
in.

"How she did howl,” said Nicholas cheerfully, as the party
drove off without any of the elation of high spirits that should
have characterised it.

“She’ll soon get over that,” said the soi-disant aunt; “it will
be a glorious afternoon for racing about over those beautiful
sands. How they will enjoy themselves!”

“Bobby won’t enjoy himself much (bo60u ne Oyzer Be-
cenuthbest; won t = will not), and he won’t race much either
(u Oerats OH TOXE HE OyIeT; either — makoice, mooice /8 om-
puy. npednodcenusx/),” said Nicholas with a grim chuckle
(ckazan Hukomac ¢ MpayHbIM XHUXHKaHbEM = 3JIOPaJHO XU-
XUKHYB; Qrim — Jcecmokuil; 310eewutl, mpaunslii, chuck-
le — coaenennvlii cmex; ¢hvipkanve, xuxukauve); “his boots
are hurting him (emy GOTHHKM KMYT; to hurt — npuuunamo
bonv; mpaemuposams, dscams /06 ooysu/). They’re too tight
(OHM CIMILIKOM TECHBIE; tight — my20l, NIOMHO Npuse2aio-
wutl, mecHwill /06 0dedxcoe, 00ysu/).”

“Why didn’t he tell me they were hurting (mouemy on
HE cKa3all MHe, 4To oHH XMYT)?” asked the aunt with some
asperity (cnpocuiia TETyIIKa ¢ HEKOTOPOH Pe3KOCTHIO).

“He told you twice, but you weren’t listening (on nBa-
JK/IbI BaM TOBOPHJI, HO BBl He cirymanun). You often don’t lis-
ten when we tell you important things (b yacto He ciymia-
€Te, KOrZla Mbl TOBOPHM BaM Ba)KHbIE BEIH).”

“You are not to go into the gooseberry garden (Tbl He
JIOJKEH XOAUTh B KPbKOBHUKOBBIN caf; gooseberry — kpul-
HCOBHUK, goose — 2ycy, berry — sz00a),” said the aunt,
changing the subject (ckazana terymika, MeHss1 TeMy; Sub-
ject — npedmem, mema /pazeosopa u m. 0./).
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“Why not?” demanded Nicholas (nouemy Her? — crnpo-
cunt Hukonac; fo demand — mpebosamys,; Hacmoiiuueo mpebo-
6amv omeema, CHpawueams).

“Because you are in disgrace,” said the aunt loftily (mo-
TOMY YTO Thl B HEMWJIOCTH, — HaJMEHHO OTBETHJIA TETYIIKa;
loftily — na evlcome, 6b1COKO; 8bICOKOMEPHO, HAOMEHHO).

hurting ['h3:tig], asked [a:skt],
asperity [2e'sperttr; a'speriti]

AN "Bobby won't enjoy himself much, and he won't race

much either,” said Nicholas with a grim chuckle; "his boots
are hurting him. They're too tight.”

"Why didn't he tell me they were hurting?” asked the aunt
with some asperity.

“He told you twice, but you weren't listening. You often
don't listen when we tell you important things.”

“You are not to go into the gooseberry garden,” said the
aunt, changing the subject.

"Why not?” demanded Nicholas.

“Because you are in disgrace,” said the aunt loftily.

Nicholas did not admit the flawlessness of the reason-
ing (Hukomnac He npu3Hai 6€3ynpeyHOCTb 3TOT0 OOBICHEHUS;
flawless — be3 usvana, bezynpeunviil, flaw — mpewuna, no-
POK /6 Memainne, cmekie u m. 0./; U3biH, HeOOCMAMOoK, rea-
soning — paccyscoeHue; 00vACHeHUs, 10 reason — paccy-
arc0amo /no2udecku/; 0enams 6bleoobl, dokaszvieams); he felt
perfectly capable of being in disgrace and in a gooseberry
garden at the same moment (oH peKpacHO MOHHUMAI, YTO
MOXET OBITh B HEMUWJIOCTH M B KPbDKOBHUKOBOM Cajay B OJHO
U TO Xe BpeMs; capable — cnocobuwiil /na umo-u./). His face
took on an expression of considerable obstinacy (ero numo
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NPUHSUIO BBIPAKEHUE 3HAYMTENILHOTO YIPSIMCTBA; fo take —
bpamv,; npunumams /popmy, xapaxmep u m. 0./). It was clear
to his aunt that he was determined to get into the goose-
berry garden (ero Teryuike ObLIO SICHO, YTO OH PEIIMJI MO-
MacTh B KPBDKOBHUKOBBIN cajl; determined — peuwiumensvHulil,
nonuvll pewumocmu, to determine — onpedenamv /0053aH-
HOCMU, Yersl U m. 0./; pewiamv/cs/, NPUHUMAMb peuleHue
/coenams ymo-i./), “only,” as she remarked to herself, “be-
cause I have told him he is not to (Toipko moromy, — Kax
OHa OTMeTHJIa PO ceOs: «cebe», — UTo s cKazalia eMy, 9YTo OH
HE JIOJDKEH /Tyla XOJIuTh/).”

Now the gooseberry garden had two doors by which
it might be entered (uTak, KPpPKOBHUKOBEIN caJl UMEN JIBE
KaJIMTKH, 4epe3 KOTOPhIE B HEr0O MOXKHO OBIJIO BOMTH; HOW —
ceuuac, menepv;, U 60m /8 Hauaie npednodicenus/; door —
06epy; 06epya), and once a small person like Nicholas could
slip in there (1 ecnu y:x Mmanenskuii yenaoBek Bpoae Hukomaca
MIPOCKOJIB3HYI TYZIA; ONCce — OOUH pa3, 0OOHANCOb, KAK MOJb-
Ko, to slip — cxonvb3ums, 08U2AMbCA MUXO ULU HE3AMEMHO,
npoxpaodvisamoscs) he could effectually disappear from view
amid the masking growth of artichokes (on Mor ycnemnno
WCUYE3HYTh M3 BHJA CPEIU MACKUPYIOLIEH MOPOCIH apTHILO-
KOB; effectually — sgpghexmusno, Oeticmeenno, to mask —
MACKUposams, CKpuleamv, growth — paseumue, pocm, no-
pocib), raspberry canes (3apociieil MaluHbL; cane — mpocm-
HUK; 71034, 7103bl, cmebau Kycmapruxog), and fruit bushes (u
ATOIHBIX KYCTOB; fiuit — n100, (hpyxm, nioowl, pykmot).

flawlessness ['flo:lisnis],
obstinacy ['pbstinasi], artichokes ['a:titfavks],
raspberry [ra:zb(3)ri], fruit [fru:t]

Nicholas did not admit the flawlessness of the reasoning;
he felt perfectly capable of being in disgrace and in a goose-
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berry garden at the same moment. His face took on an ex-
pression of considerable obstinacy. It was clear to his aunt
that he was determined to get into the gooseberry garden,
"only,” as she remarked to herself, "because I have told him
he is not to.”

Now the gooseberry garden had two doors by which it
might be entered, and once a small person like Nicholas could
slip in there he could effectually disappear from view amid
the masking growth of artichokes, raspberry canes, and fruit
bushes.

The aunt had many other things to do that afternoon (y
TETYIIKH ObLIO MHOTO JPYTUX A€ B TOT IeHb), but she spent
an hour or two in trivial gardening operations among
flower beds and shrubberies (Ho ona morparwia yac win
JIBa Ha MEJIKHE/TYCTIKOBBIE CaJOBble paOOTHI Cpeay LBETOY-
HBIX KIIyMO U KYCTapHHMKOBBIX HACXKICHUU; fo spend — mpa-
MUMb, pacxoo08amsv,; NPoeoOumy /epems/; gardening — ca-
00800cmeo; operation — deticmeaue, onepayusi; flower — yse-
mox; bed — kposamw, nooice; knymba,; epsda), whence she
could keep a watchful eye on the two doors (oTkyna moria
BHUMATENBHO CIIEAUTH 3a IBYMS KaJUTKaMu; fo keep an eye
On — 21a3 He CNYCKamb, Ceoums 3d; eye — a3, 632150, 6HU-
MaHue /K yemy-1./, npucmomp, watchful — 60umenwvnuiii) that
led to the forbidden paradise (koTopble Benu B 3ampeTHBIN
paii; to lead; to forbid — zanpewamys; npensmcmeosamy).
She was a woman of few ideas, with immense powers of
concentration (3To ObLIa >KEHIMHA HEMHOTHUX MBICIIEH = ¢
HEeMHOSUMU MbICTISIMU, C KOJIOCCATIBHOM CIOCOOHOCTBIO COC-
PENOTOUNBATECS; power — Cuid, MOWb, /Puauyeckas unu ym-
cmeenHas/ CnOCOOHOCMb, CONCENntration — KOHYEHMPAYusl,
COCPe0OmOYeHHOCHb ).

Nicholas made one or two sorties into the front garden
(Hukomac caenan ogHy-IBe BbUIA3KH B MAJHCATHUK: «Iepel-



98 Anrnmiickast koiekuus © Caku

HUH cany), wriggling his way with obvious stealth of pur-
pose towards one or other of the doors (mox3xkom mpoou-
pasich ¢ ABHBIM COKPBITUEM LIETIH = U CKPbIBAs CE010 Yelb, TO
K OJHOMH, TO K IPYrod KaJuTKe; fo wriggle — usgusamo/cs/;
npoOUPaAmMvbCsL NONZKOM;, way — nyms, dopoea, stealth — xu-
mMpocmo, VI0BKA, CKpbimHOcmy /Oeticmauil/), but never able
for a moment to evade the aunt’s watchful eye (Ho Tak u He
CMOT' HM Ha MHT M30€XaThb TETYLIKHHOTO OJWTENBHOTO OKa;
never — Hukozoa, Hu pazy; to be able to — mouwb, 6bimb 6
cocmosanuu /coename yumo-i./; able — cnocobuwiii, obraoa-
oWl cnocobHocmyvio; to evade — YCKONb3HYMb /0m npe-
crnedosanusi u m. 0./, uzbezams, YKIOHAMbCA /OmM 80Npoca,
oonea u m. 0./).

hour ['ava], two [tu:], eye [a1],
paradise ['paeradais], wriggling ['riglin]

L The aunt had many other things to do that afternoon,
but she spent an hour or two in trivial gardening operations
among flower beds and shrubberies, whence she could keep
a watchful eye on the two doors that led to the forbidden
paradise. She was a woman of few ideas, with immense pow-
ers of concentration.

Nicholas made one or two sorties into the front garden,
wriggling his way with obvious stealth of purpose towards one
or other of the doors, but never able for a moment to evade
the aunt’s watchful eye.

As a matter of fact, he had no intention of trying to
get into the gooseberry garden (B amelicTBUTENBHOCTH Y
HETo He OBLJIO HAMEPEHUS IBITAThCS MMONACTh B KPHKOBHHUKO-
BBl cajn; intention — HamepeHue, cmpemietue, yein), but it
was extremely convenient for him (ogHako mns Hero ObLTO
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Kpaiine ynoOHo) that his aunt should believe that he had
(4TO TeTymIKa AyMaeT, YTO Y HEro ecTh /Takoe HaMepeHue/;
to believe — gepumv,; nonacams, cuumamy); it was a belief
that would keep her on self-imposed sentry-duty for the
greater part of the afternoon (3To ObIO yOexkmeHue, Ko-
TOpPOE YIOEPKHUT €€ Ha JOOPOBOJBHOM KapaylbHOH ciyxoOe
00JIBIIIYIO YacThb IHS; belief — 6epa, eeposanue; mHeHue, yoe-
Jrcoenue; self-imposed — 60310%cennblil HA camozo cebs,; to
impose — 06nazams /HAN020M, NOWIUHOLU/; 6031a2amb, Sen-
try — wacosoti, xapayn,; duty — o0one; 0053aHHOCMb, 0exHCyp-
cmeo,; eaxma). Having thoroughly confirmed and fortified
her suspicions (ocHOBaTeIbLHO MOATBEPAUB U YCHIIMB €€ MO-
To3peHust; thoroughly — enonme, cogepuieHHO; MUAMETLHO,
to fortify — ykpenname, ycunueamy) Nicholas slipped back
into the house (Hukonac npockonb3Hyn o6parHo B 1oM) and
rapidly put into execution a plan of action (1 6vicTpo /Ha-
4aj/ OCYILIECTBIATH IJIaH ACUCTBHH; execution — ucnonne-
Hue, guinonnenue) that had long germinated in his brain
(KOTOpBI TaBHO CO3pEN B €r0 MO3TY; to germinate — dasams
NOYKU WU POCTNKU, NOPOAHCOAmMb, 3apodcoambes). By stand-
ing on a chair in the library one could reach a shelf (scras
Ha Kpecie B OMOIMOTEKe, MOXKHO OBLJIO JAOTSHYTHCS OO IOJ-
KU; chair — cmyn; kpecno, to reach — npomseueams /0coo.
PYKY/; oomseusamucs, docmasams) on which reposed a fat,
important-looking key (Ha KOTOpOW NOKOWJICS TOJCTHIH,
B)KHOTO BUJIA: «BAXKHO BBINNISAALIMI KITIOY; f0 repose — Jie-
AHCAMb; NOKOUMBCSL, fat — JHCUPHBII, MONCMbIL, YAUMAHHBLIL,
to look — cmompemy; gviensioems, umems 6uo). The key was
as important as it looked (xi1t04 ObUT TAKMM Ba)KHBIM, KAKUM
kazazc); it was the instrument which kept the mysteries of
the lumber-room secure from unauthorised intrusion (3to
ObUT HHCTPYMEHT, KOTOPBIH HAZEKHO OXpaHsUI TAalHbI YylaHa
OT HEIO3BOJEHHOIO BTOPXKEHUS; fo keep — Oepoicams, Xpa-
HUMb, YOEepICUBAMb /8 KAKOM-]I. NOJIOJCEHUU, COCIOAHUU/; Se-
cure — be30nacHwlil, HaoedxcHbvlll, to authorise — pazpewamo,
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canxyuonuposams), which opened a way only for aunts and
such-like privileged persons (KoTopblif OTKpbIBaI JOPOTY
/Tynma/ TONBKO JJISl TETYMIEK M MOJOOHBIX /UM/ TPUBUIIETUPO-
BaHHBIX ITIEPCOH).

convenient [kon'viiniant],
sentry-duty ['sentrr dju:ti],
thoroughly ['6arali], secure [s1'kjva],
unauthorized [an's:0sraizd],
privileged ['privilidzd]

L As a matter of fact, he had no intention of trying to get
into the gooseberry garden, but it was extremely convenient
for him that his aunt should believe that he had; it was a be-
lief that would keep her on self-imposed sentry-duty for the
greater part of the afternoon. Having thoroughly confirmed
and fortified her suspicions Nicholas slipped back into the
house and rapidly put into execution a plan of action that
had long germinated in his brain. By standing on a chair in
the library one could reach a shelf on which reposed a fat,
important-looking key. The key was as important as it looked;
it was the instrument which kept the mysteries of the lumber-
room secure from unauthorised intrusion, which opened a
way only for aunts and such-like privileged persons.

Nicholas had not had much experience of the art of
fitting keys into keyholes and turning locks (y Hukomaca
OBLTIO HEMHOTO ONBITa B HCKYyCCTBE BCTABJICHUS KIIIOYEH B 3a-
MOYHBIE CKB)KMHBI U OTIIHPAHUS 3aMKOB; art — UCKYCCHBO,
VMeHuUe, Macmepcmeo, to fit — dvims 61nOpPY, ROOXOOUMb, NPU-
Jasxcusamn, no02oHaAms,; hole — Ovipa; omeepcmue; npopesw,
to turn — nosopauusamv/cs/; lock — 3amox; 3anop), but for
some days past he had practised with the key of the school-



Yynan 101

room door (HO HECKOJIBKO JTHEH Ha3aJ OH MONPAKTUKOBAJICS
C KJII0YOM OT JIBEpHU HIKOJIBHOM KOMHATHI;, past — npoutnoe;
npowinvlll, to practise — NPaKMUKOBamsCsl, YNPAACHAMbCA,
schoolroom: school — wxona, room — xomuama); he did not
believe in trusting too much to luck and accident (on nHe
CJIMIIIKOM PAaCCUMTHIBAJI HA Yady U CIyvaif; to trust — eepumo,
dosepamb,; noiazamvcs, trust — eepa, dogepue, HAOEHCOd;
accident — necyacmmuuwiil ciyuai,; cayyai, caydainocms). The
key turned stiffly in the lock, but it turned (krou noBepuyn-
Csl B 3aMKE TYTO, HO TOBEPHYIICS; Stiff — orcecmiuil; myeotl).
The door opened, and Nicholas was in an unknown land
(nBepb OTKpbUIach, 1 Hukomac okasancs B HEBEAOMOH cTpa-
He; unknown — mneuzeecmublil, Heusseoannvil, land — 3em-
as, cywa; cmpana), compared with which the gooseberry
garden was a stale delight, a mere material pleasure (o
CPaBHEHHMIO C KOTOPOH KpBDKOBHHMKOBBIM caja ObUT 3aypsia-
HBIM pa3BJICYEHHEM, BCETO JIMIIb IUIOTCKUM YIOBOJILCTBHEM;
to compare — cpagnusams, Stale — neceedcull, 4epcmaulii;
samackauHwlil; delight — yoosonvcmeue, HaciaxdcoeHue; pas-
eneuenue, mere — npocmotl, He bonee wem, material — mame-
PpuUanbHblil; uzuuecKut; 3eMHolL).

Often and often Nicholas had pictured to himself what
the lumber-room might be like (Becrma yacTo: «4acto u 4ya-
cto» Hukonac npencrasisit cede, Ha 9YTO MOKET OBITH MTOXOXK
qylnaH; fo picture — pucosams, uU300padcame /Ha Kapmumne/,
npedcmasname cebe, picture — KapmMuHa, pPUCYHOK, Npeo-
cmaenenue), that region that was so carefully sealed from
youthful eyes (To MecTo, KOTOpOE TaK TIIATEIHLHO CKPHIBa-
10T OT IOHBIX TJIa3; region — 00ACb, PAlIOH, PECUOH, 30HA,
Kpau, cmpana, to seal — cmasumov neuamsv, oneuamuvléamo,
nIOMOUPOBAMb, NIOMHO 3AKPbIBAMb, 3aneuamvléams, seal —
neuamy; niomoda) and concerning which no questions were
ever answered (1 OTHOCHTEJIFHO KOTOPOTO HH Ha KaKue BO-
NPOCHI HUKOTZIA HE OTBEYAIIH; 0 COncern — umems OmHoule-
HUe, KAcamocsl).
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experience [1k'spi(d)rians],
keys [ki:z], schoolroom ['sku:lru(:)m],
pleasure ['pleza]

L Nicholas had not had much experience of the art of fitting
keys into keyholes and turning locks, but for some days past
he had practised with the key of the schoolroom door; he did
not believe in trusting too much to luck and accident. The key
turned stiffly in the lock, but it turned. The door opened, and
Nicholas was in an unknown land, compared with which the
gooseberry garden was a stale delight, a mere material plea-
sure.

Often and often Nicholas had pictured to himself what the
lumber-room might be like, that region that was so carefully
sealed from youthful eyes and concerning which no questions
were ever answered.

It came up to his expectations (uynan ompasman ero
OXKHIIAHUS;, [0 come up 10 — PAGHAMbCS, COOMBEMCMEO-
eéambv /uemy-n./). In the first place it was large and dimly
lit (Bo-TIepBBIX: «HA TIEPBOM MECTE», OH OBLI OOJBINOHN U Ty-
CKJIO OCBEILEHHBIN; fo light — 3adicueamv/cs/; oceewamuv/cs/;
light — ceem; oceewjenue; UCMOYHUK c8ema /1aMNd, POHADD
u m. 0./), one high window opening on to the forbidden
garden being its only source of illumination (oxHO BbICOKOE
OKHO, BBIXOJMBILIEE B 3alPETHBINA Cajl, SBISUIOCH €IUHCTBEH-
HBIM HUCTOYHHMKOM CBETa; [0 open — OMKpbl8amu/cs/; 8bixo-
oums /na, 8 umo-./; illumination — oceewenue). In the second
place it was a storehouse of unimagined treasures (Bo-Bro-
PBIX: «HA BTOPOM MECTE», 3TO OBLIO XpaHMITUIIE HEBOOOpa3u-
MBIX COKPOBHILL; Storehouse — cKaaod; Xpanuauwe; Kiadoedsi;
store — 3anac, pezeps; 601bUOe KOAUUECmEo, Stores —
3anacsel, npunacwvl;, house — dom; 30aHue, NOCMPOUKQ).
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The aunt-by-assertion was one of those people who think
that things spoil by use (camo3Banas Terymka Obula OXHON
U3 TeX JIOACH, KOTOpBIE AYMAIOT, YTO BEIH HOPTITCS OT HC-
NIOJIb30BAHUS; assertion — ymeepacoenue; npumsazanue, to
spoil — nopmumu/cs/) and consign them to dust and damp
by way of preserving them (1 npenaior ux mbUTM U CHIPO-
CTH C LIETIbIO COXPAHEHUS; [0 COnsign — nepedasams, nopy-
yams, npedasams, by way of — uepes; 6 sude; paou, ¢ yenvio,
way — nyms, 0opoea, cnocod, obpaz devicmaus). Such parts
of the house as Nicholas knew best were rather bare and
cheerless (Te yactu noma, kotopsie Hukonac 3Han mydie Bee-
r0, OBLIHM BEChMa IyCThIC U O€3paI0CTHBIE; Such — makot, no-
006w, mom, makoll, bare — zonwlil, Hazoll, nycmoi, cheer-
less — be3padocmmublil, yHbLIbIU, MpauHblll, cheer — 0000pu-
MmenbHoe Ul NPUBEMCMBEHHOe GOCKIUYAHUE, 8ECeNbe,; 0ICUG-
JeHue; padocmy), but here there were wonderful things for
the eye to feast on (HO 31eCch HAXOOWJIMCH UyAECHBIE BELIH,
YCIAXIAIIUE B30P; Wonder — uy0o, Heumo YOusumenbHoe,
HeoolcudanHoe; to feast one’s eyes on — 10008aMbCsl, HACIAMNC-
damucs 3penuwiem /ue2o-1./; yenaxicoams ceoli 830p; to feast —
nuposams, feast — nup; npasonecmeo, Haciaxcoenue). First
and foremost there was a piece of framed tapestry (npexne
BCETO, 3/1€Ch ObLI roOeIIeH B paMme; first and foremost — npesicoe
6cezo, nepeoe u Haubonee eadlcHoe; foremost — nepeoHui, ne-
Peoosoli; camblil 21a6HbIL; B0-NEPBbIX, piece — KYCOK, 4aCb,
wmyka, omoenvHulil npeomem, to frame — 6CMagIsmb 8 pamy;
obpamnamy, frame — kapkac, ocmos, pama, pamka) that was
evidently meant to be a fire-screen (KOTOpEBIif, OUEBUIHO, O~
JKeH OBLI CIIy>KUTh KAMUHHBIM 3KPaHOM; [0 mean — Hamepe-
6amuvcs,; npeoHasHauamy, fire — 020Hb, NIAMS, NeYdb, KAMUH,
screen — wupma, wum, dKpaw).

source [s2:s], unimagined [ An1'maedzind],
consign [kan'sain], meant [ment]
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L 1t came up to his expectations. In the first place it was
large and dimly lit, one high window opening on to the for-
bidden garden being its only source of illumination. In the
second place it was a storehouse of unimagined treasures.
The aunt-by-assertion was one of those people who think
that things spoil by use and consign them to dust and damp
by way of preserving them. Such parts of the house as Nicho-
las knew best were rather bare and cheerless, but here there
were wonderful things for the eye to feast on. First and fore-
most there was a piece of framed tapestry that was evidently
meant to be a fire-screen.

To Nicholas it was a living, breathing story (w1 Huxko-
Jaca 3To OblIa uBas, Apluamas ucropus); he sat down on
a roll of Indian hangings (oH cen Ha pyJI0OH MHAMHCKHUX TIOP-
ThEp; fo sit; hangings — opanupoeku, nopmeepsi,; to hang —
sewams, nNo0BeUUBAMD, 8UCemMb, ceucamy), glowing in won-
derful colours beneath a layer of dust (mpuaBIMX TUBHBEIMU
LBETAMH II0J CIIOEM IbUIH; f0 glow — ceemumscs,; céepramy,
glow — cunvnwiil dcap; ceem,; omoneck, 3apeso /0anekozo no-
arcapa, 3axama/), and took in all the details of the tapestry
picture (1 paccMOTpen Bce JeTalli n300pakeHus Ha roOerneHe;
to take in — npunumams,; cobupams, HOHAMb, PA30OPAMbCA,;
yeudemn, oxeamums 630pom /naropamy/). A man, dressed in
the hunting costume of some remote period (uenosex, ose-
TBIA B OXOTHUYMI KOCTIOM KaKOK-TO JaJI€KOH dIIOXH; to dress —
odegamv/cs/; remote — OanbHUll, OaneKutl, OMOAIeHHbL, pe-
riod — nepuod, snoxa, epems), had just transfixed a stag with
an arrow (TOJBKO YTO MPOH3WJ CTPEJIOH OJIeHS; stag — 83po-
cavill onenv-camey); it could not have been a difficult shot
because the stag was only one or two paces away from him
(IOIKHO OBITH, 3TOT BBICTPEN HE OBLT TPYIHBIM, OTOMY YTO
OJICHb HaXOIMJICS BCETO B OAHOM-IBYX IIarax ot Hero); in the
thickly-growing vegetation that the picture suggested (8 rycto
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pacTyleil = eycmoti paCTUTEIFHOCTH, Ha KOTOPYIO HaMeKaia
KapTHHA; [0 Suggest — Npeoaazamv, COBEMOBaAMy, HAMEKAMD,
Hasooumw Ha muvlcw) it would not have been difficult to creep
up to a feeding stag (ObUIO HETPYAHO MOOKPACTHCS K Macy-
niemMycst oJieHio; difficult — mpyounwiil, crodicHwill; to creep —
no3ams, Kpacmucsi, NOOKpaovieamucsi; to feed — xopmums,
Kopmumucs /o acusomuom/), and the two spotted dogs that
were springing forward to join in the chase (a nBe nsaTHU-
CTbIe COOAKH, YTO OPOCHIIUCH BIEPE, YTOObI IPUCOETUHUTHCS
K 0XOTE; {0 Spring — cKaxkamo, npvleamov,; Opocamuvcs; to join —
COCOUHAMY/CS/; NPUCOCOUHAMBCSL /K KOMY-I., YeMy-1./; chase —
noeons, oxoma) had evidently been trained to keep to heel
till the arrow was discharged (oueBuaHO, 66U OOyUEHBI CIie-
JIOBATh MO IISITaM /38 OXOTHUKOM/, TIOKa HE BBIIYCTSAT CTPEy; f0
train — mpenupogamu/cs/, 06yuamu/cs/; opeccuposams, keep
to heel! — 3a mnoii! /xomanoa cobaxe/; to discharge — pa3sepy-
JHCAMb, BLINYCKAMb /3apsio, cmpeny/; cmpensmy,; to charge —
HA2PYHCAMNB, 3APAANCATNG /OpYdHCcUe/).

breathing ['bri:01y], colours ['kalaz],
costume ['kostjum], picture ['pikys]

L 1o Nicholas it was a living, breathing story; he sat down
on a roll of Indian hangings, glowing in wonderful colours
beneath a layer of dust, and took in all the details of the
tapestry picture. A man, dressed in the hunting costume of
some remote period, had just transfixed a stag with an arrow;
it could not have been a difficult shot because the stag was
only one or two paces away from him; in the thickly-growing
vegetation that the picture suggested it would not have been
difficult to creep up to a feeding stag, and the two spotted
dogs that were springing forward to join in the chase had
evidently been trained to keep to heel till the arrow was dis-
charged.
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That part of the picture was simple, if interesting (3ta
94acTh KApTHHBI ObLIAa IPOCTOM, XOTS U UHTEPECHOM; if — eciu;
xoms, nycmy), but did the huntsman see, what Nicholas saw
(HO BHIEN JM OXOTHHK TO, 4YTO BUAUT Hmukomac), that four
galloping wolves were coming in his direction through the
wood (4TO YeThlpe HEeCYLIMXCs TajolloM BOJIKA JBIKYTCS B
ero HanpasieHuu udepe3 nec)? There might be more than
four of them hidden behind the trees (Bo3moxxHO, Oosee ye-
TBIPEX = ewyje 60abULe 80IKOE CIPITAIIOCH 3a IEPEBbAMHU; [0
hide — npsmamu/cs/; ckpvisamv/cs/), and in any case would
the man and his dogs be able to cope with the four wolves if
they made an attack (1 Bo BCSIKOM ciy4ae, CMOTYT JIM YeJlo-
BEK U €ro COOAaKH CIIPABUTHCS C YETHIPbMS BOJIKAMH, €CIIH T
Hananyt; to make an attack — npednpunumams amaxy, uOmu
6 Hacmynienue, attack — amaxa, Hacmynienue; Hanaoenue)?
The man had only two arrows left in his quiver (y genoseka
B KOJTYaHE OCTAJIOCh TOJIBKO JIBE CTPEIIBL; f0 leave — ye3oicamy,
ocmasnsims, ocmagamscsi /6 ocmamie/), and he might miss
with one or both of them (a oH MOXXeT npoMaxHyTHCS OXHON
wi obenmn); all one knew about his skill in shooting was
that he could hit a large stag at a ridiculously short range
(BC€, 4TO U3BECTHO O €T0 UCKYCCTBE CTPENbObI, 3TO TO, YTO OH
MOXKET MONACTh B OOJNBLIOTO OJIEHS CO CMEXOTBOPHO KOPOTKO-
TO paccTosnus; skill — macmepcmeo, uckycHocmy, UcKyccm-
60, onvim, to hit— yoapsims, nonaoams /8 yenwv/; nopaxcams,
range — pA0, JUHUA, 00CA2AEMOCMb, 0ANLHOCMb, PACCMOs-
nue). Nicholas sat for many golden minutes revolving the
possibilities of the scene (Hukonac cuaen MHOTO CUaCTIMBBIX
MHUHYT, IiepeOupas BO3MOXKHBIE BapHaHTHl /pa3BUTHSA/ 3TOU
cuTyaluu; golden — 3on0mucmolil; 3010MoU, NPeKPACHLIL,
cuacmausvlil, gold — 3omnomo; to revolve — epawamv/cs/;
000ymbl6amsb, pasmvliams, possibility — eo3mooicHocmy,
BEPOAMHOCIb,; SCene — Mecmo Oelicmeus /8 nvece, pomaHe
u m. 0./; cyena, 3nu3o00, npoucuwecmeue); he was inclined to
think that there were more than four wolves (oH ObLT CKJIO-
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HEH J[yMaTh, YTO TaM OOIIbIIIe YEThIpEX BOJIKOB; fo incline —
Haxnousmu/cs/; cknoname/cs/) and that the man and his
dogs were in a tight corner (1 4To OXOTHHK U €0 COOaKH Ha-
XOJIATCS B TSHKEIIOM/OTIACHOM TIOJIOKEHHH: «B TECHOM YIIIY»).

four [fo:], wolves [wvulvz],
quiver ['kwiva],
ridiculously [r1'dikjulasli], scene [siin]

L That part of the picture was simple, if interesting, but
did the huntsman see, what Nicholas saw, that four gallop-
ing wolves were coming in his direction through the wood?
There might be more than four of them hidden behind the
trees, and in any case would the man and his dogs be able to
cope with the four wolves if they made an attack? The man
had only two arrows left in his quiver, and he might miss with
one or both of them; all one knew about his skill in shoot-
ing was that he could hit a large stag at a ridiculously short
range. Nicholas sat for many golden minutes revolving the
possibilities of the scene; he was inclined to think that there
were more than four wolves and that the man and his dogs
were in a tight corner.

But there were other objects of delight and interest
claiming his instant attention (ognako Tam ObutH /U pyrue/
NPEAMETHI, BBI3BIBAIOIINE BOCTOPT U MHTEPEC M CPOYHO Tpe-
Oyrolye ero BHUMaHus; object — npedmem; eewn, delight —
socmope, BOCXUWEHUe, HACAANHCOeHUe, UCMOYHUK HACAA-
JHcOeHusl; instant — HeMeONeHHbIll, HACMOSMENbHbIl, CPOY-
nuuii): there were quaint twisted candlesticks in the shape
of snakes (npuuyaiuBBIE NEpEIJICTEHHBIE IMOJCBEYHUKU B
bopme 3Meld; quaint — npuuyOnUBLLL, 3aMbICI08AMbIL, HPU-
BIIEKAMENbHBIN CE0Cll OPUSUHATLHOCMBIO UU CIAPOMOOHO-
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cmoiro, twisted — cnaemeHHvlll, nepenﬂemeHHblﬁ; to twist —
Kpymums, cKpyuusamv/cs/; candle — ceeua; stick — naika,
nanouxa, cnuya, nooceeunux), and a teapot fashioned like
a china duck (v JaliHUK, BBIITOJHCHHBIA B BHAC KUTaHCKOM
YTKH; teapot — 4auHuk /0ns 3a6apku/; tea — uail, pot — 2op-
wok,; xomenok; to fashion — npuoasams opmy,; fashion —
¢opma; ¢acon), out of whose open beak the tea was sup-
posed to come (13 OTKPBHITOTO KJIIOBa KOTOPOM JOMKEH ObLI
JUThCS Yail; beak — K06, HOCUuK /uaiinuka u 0p. cocyoos/; to
suppose — dymams, HOLA2AMb, HPEONOLA2ams, noOpasyme-
séamyv). How dull and shapeless the nursery teapot seemed
in comparison (KakMM CKy4YHBIM M HEU3SLIHBIM IO CpaB-
HEHUIO /C HUM/ Ka3aJics YalHUK U3 AETCKou; dull — mynoii;
VHBLIbIU, NeyanbHbulll, CcKyyHbli; shapeless — o6ecghopmen-
HbL, HeusAawHblll, Heckaaouslli /o guzype/)! And there was
a carved sandal-wood box (eme Tam OblIa pe3HOH SAMMK U3
CaHAJIOBOTO JIEPEBa; {0 carve — pe3ams, 8blpe3ams /no oepe-
8y, kocmu/; box — kopoboxa; awux,; cynoyx) packed tight with
aromatic cotton-wool (TJI0THO HAOWTHIA apOMATHOW BaTOW;
to pack — ynaxosvigamu, 3anonHame, Habusamv, cotton —
xnonok; wool — wepcms, onoxno), and between the layers
of cotton-wool were little brass figures (a Mexay cnosmu
BaThl JIEXKAIN MaJleHbKHE JIaTyHHbIE purypku), hump-necked
bulls (ropGatsie Obiku; hump — 20p6, neck — west), and pea-
cocks and goblins (maBnuHb! 1 roOnuHEb), delightful to see
and to handle (BocxutuTensHbIe I 3pEHUS U OCSA3aHUS; {0
handle — mpozams, 6pamv, depocams 6 pykax). Less prom-
ising in appearance was a large square book with plain
black covers (MeHee obemarorieid o Buay Obuia OoJbIIAst
KBaJ[paTHas KHUTA C TIPOCTHIM YEPHBIM IIEPEIlIeToM; plain —
SCHBILL, NPOCMOU, 00bIYHBLI, cover — /No/KpbiuKa, ymasap;
obnoocka; nepennem); Nicholas peeped into it, and, behold,
it was full of coloured pictures of birds (Hukonac 3armsayn
B HEE, U — O pafocTh! — oHa OblIa MOJHA LBETHBIX KapTH-
HOK NITULL; to behold — cmompems, cozepyams, y3pems, be-
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hold! — cmompu!, eom!; coloured — pacxkpawennwiii; yeem-
roti). And such birds (1 Takux = kaxux nrum)!

instant ['instant], quaint [kweint],
appearance [3'p1(a)rans],
covers ['kavaz]

L) But there were other objects of delight and interest
claiming his instant attention: there were quaint twisted
candlesticks in the shape of snakes, and a teapot fashioned
like a china duck, out of whose open beak the tea was sup-
posed to come. How dull and shapeless the nursery teapot
seemed in comparison! And there was a carved sandal-
wood box packed tight with aromatic cotton-wool, and
between the layers of cotton-wool were little brass figures,
hump-necked bulls, and peacocks and goblins, delightful to
see and to handle. Less promising in appearance was a large
square book with plain black covers; Nicholas peeped into
it, and, behold, it was full of coloured pictures of birds. And
such birds!

In the garden, and in the lanes when he went for a walk
(B camy U Ha TPONMHKAX, KOTZAA OH OTIPABIIUICS HA MPOTYIl-
Ky; lane — oopooicka, mponunxa /00bIY4HO MeNCOY HCUBLIMU
useopoosmu/), Nicholas came across a few birds (Hukomac
BCTpEYal HEKOTOPHIX NTHUL; {0 cOMe aAcroSS — HEOHCUOAHHO
HAMONKHYMbCA, CAYYANUHO 6CMpemumy/ca/; a few — Heckomnb-
ko), of which the largest were an occasional magpie or
wood-pigeon (13 KOTOPBIX CaMBbIMHU OOJIBIIUMH OBUIH PEAKHE
COPOKM WJIM JIECHBIE TonyOu; occasional — cnyuaiowuiics
8pemsL Om 8pemMenU; peOKull, cryyatnslil, woods — nec); here
were herons and bustards (3zech ObuM marum U Ipodsl),
Kkites (KopIyHBI; kite — KopuiyH, cokon, ocoed), toucans (Ty-
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KaHbl), tiger-bitterns (turpossie Boinu), brush turkeys (ky-
CTapHHUKOBBIE KYPULBL; brush — wemxa, 2ycmoul KyCmapHux,
turkey — unowk, unoetixa), ibises (n6ucer), golden pheasants
(3omoteie (hazansl), a whole portrait gallery of undreamed-
of creatures (uenas mopTpeTHas rajgepesi HeBOOOPa3UMBIX CO-
3MaHuin; undreamed-of — u 60 cHe He cHUgwIULICS, HEBOOOPA-
3umwlll, to dream — euoems COH, meuymames, dream — COH;
meuma). And as he was admiring the colouring of the man-
darin duck and assigning a life-history to it (1 xorna on mio-
OoBaJICsl OKPACKOW MaHAAPUHKU U MPHUIYyMBIBaJ il HCTOPHUIO
KU3HM; 10 admire — 110008amvCs, paccmampusams ¢ 80CXuU-
wenuem; 80CMop2amuvcs, 10 asSign — HA3HAYAMb, onpeoe-
JISIMb,; NPUNUCHIBAMNS /4MO-1. KOMY-1., Yemy-1./), the voice of
his aunt in shrill vociferation of his name came from the
gooseberry garden without (romoc Terymku, NpoH3HUTENb-
HO BBIKPHKHBAIOLICH €ro MMs, TOHECCsS U3 KPbIKOBHUKOBOTO
cana; shrill — nponsumenvhblil, pe3kuil; u3eIuU8blil; vocifera-
tion — xpux/u/; wiym). She had grown suspicious at his long
disappearance (oHa cenanach MOJO3PUTEIBHON MPH €ro
JIOJITOM OTCYTCTBHH; {0 grow — pacmu, 0eiamuvcsi, CmaHo-
sumvcs, disappearance — ucuesnogenue), and had leapt to
the conclusion that he had climbed over the wall behind
the sheltering screen of the lilac bushes (1 nocnenso cre-
Jana 3aKkJIoueHne, YTO OH Iepelie3 Yepe3 CTeHY 0331 CKPbI-
BAaIOIIMX €€ KyCTOB CHPEHH; 0 leap — npwvieams, ckakamv,
bpamucs ¢ peeHuem /3a Uumo-i./; nepeckakueamy /om o0Ho20
npeomema x opyeomy/; to shelter — npuromums,; 3awuwamo,
YKpuigams, shelter — npurom, Kpog, sawuma, screen — wup-
Ma, 9KpaH,; 3az2paoumensbHas nonoca /u3 oepeves, Kycmos/);
she was now engaged in energetic and rather hopeless
search for him among the artichokes and raspberry canes
(Teneps oHa OblIa NOMIOIIEHA YHEPTHYHBIMH U BecbMa Oe3Ha-
JeKHBIMHU IouckamMy Hukomaca cpean apTUIIOKOB U 3apocieit
MaJIUHbL; engaged — 3aHAMbI, 3aUHINEPECOBAHMDI, NO2T0-
wennblil, hope — Haoedcoa).
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magpie ['magpai], ibises ['aibisiz],
pheasants ['fez(a)nts], creatures ['kri:ffoz]

LA 1 the garden, and in the lanes when he went for a walk,
Nicholas came across a few birds, of which the largest were
an occasional magpie or wood-pigeon; here were herons and
bustards, kites, toucans, tiger-bitterns, brush turkeys, ibises,
golden pheasants, a whole portrait gallery of undreamed-of
creatures. And as he was admiring the colouring of the manda-
rin duck and assigning a life-history to it, the voice of his aunt
in shrill vociferation of his name came from the gooseberry
garden without. She had grown suspicious at his long disap-
pearance, and had leapt to the conclusion that he had climbed
over the wall behind the sheltering screen of the lilac bushes;
she was now engaged in energetic and rather hopeless search
for him among the artichokes and raspberry canes.

“Nicholas, Nicholas!” she screamed (Hukomac! Huxo-
Jtac! — Bommia OHa, fo scream — NPOH3UMENbHO Kpudamb,
sonumo, gusdicamo), “you are to come out of this at once (Tb
JIOJDKeH ceivac ke BeIiiTH). It’s no use trying to hide there
(Oecmone3Ho MBITaTbCs TaM CHPSTATBLCS;, use — ynompebie-
Hue; noavsa, moax); I can see you all the time (s Bce Bpems
Te0s BIXKY).”

It was probably the first time for twenty years that any-
one had smiled in that lumber-room (HaBepHOe, 3TO OBLI
NePBBIN pa3 3a ABAALATH JIET, KOTJa KTO-TO YABIOHYJICS B 3TOM
qylaHe; time — 8pems, pas).

Presently the angry repetitions of Nicholas’ name gave
way to a shriek (Bckope cepautbie noBropeHus: umenu Hu-
KOJIaca CMEHWIIMCH IIPOH3UTEIBHBIM KPUKOM; f0 give way —
dasamuv 00po2y, NPONYCKAMb, YCHYRAMb MECMO, CMEHAMbCS
/uem-n./), and a cry for somebody to come quickly (1 Mmomb-
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00#1, 4TOOBI KTO-HUOYAb CKOpEe MPHILIEN; CFY — KPUK, 60N.TIb,
monvba; quickly — ovicmpo, nocnewno). Nicholas shut the
book (Hukomnac 3akpbur kaury), restored it carefully to its
place in a corner (OCTOPOXHO BEpHYJ €€ Ha MECTO B YIIIY),
and shook some dust from a neighbouring pile of newspa-
pers over it (1 CTpsAXHY Ha HEe HEMHOTO IBIIM C COCEOHEN
CTONKM raset; to shake — mpacmu/cv/; pile — xyua, epyoa,
KUNa, CMonka, nayka, news — Ho80CMb, HOBOCMU, U38eCmue;
paper — 6ymaea). Then he crept from the room (3arem on
BBICKOJIB3HYI 13 uynaHa), locked the door (3anep nBeps), and
replaced the key exactly where he had found it (u BepHyn
KJIIOY TOYHO TyJa, TIe €ro Hallew; fo replace — 8o3gpaujams
obpamno, na mecmo; to find). His aunt was still calling his
name when he sauntered into the front garden (Terymka
BCE ellle BBIKPUKHBAJa €ro UMs, KOI/Ia OH HE CIIeIIa BhILIEN B
NaMCaTHUK; to call — kpuuamv,; 36amv, Hazvieamy, to saun-
ter — npocynusamucs, 2yiime He Cneuid; 08UeamovCs Hemo-

PONIUBO).
presently ['prez(a)ntli],
neighbouring ['neib(a)riy],
exactly [1g'zaektli],
sauntered ['so:ntad]
AN “Nicholas, Nicholas!” she screamed, "you are to come out

of this at once. It's no use trying to hide there; I can see you
all the time.”

It was probably the first time for twenty years that anyone
had smiled in that lumber-room.

Presently the angry repetitions of Nicholas’ name gave way
to a shriek, and a cry for somebody to come quickly. Nicholas
shut the book, restored it carefully to its place in a corner, and
shook some dust from a neighbouring pile of newspapers over
it. Then he crept from the room, locked the door, and replaced
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the key exactly where he had found it. His aunt was still calling
his name when he sauntered into the front garden.

“Who’s calling?” he asked (xTo 30BeT? — cripocui oH).

“Me,” came the answer from the other side of the wall
(s, — moHeccs OTBET ¢ TOH CTOpOHHI cTeHbl); “didn’t you
hear me (pa3Be b1 MeHs He cabiman)? I’ve been looking for
you in the gooseberry garden (s rckana Te0si B KPhIXKOBHU-
KOBOM cany), and I’ve slipped into the rain-water tank (u
COCKOJIb3HYJIAa B 0ak Al AOXKIEBOM BOAbI; fo slip — ckonb-
3UMb, COCKANb3LIGAMb, NOCKONb3HYMbCA, ¥Ain — 00H#COb,
tank — 6ax, pezepsyap, yucmepna). Luckily there’s no water
in it (k cyactero, B HeM HeT Bojbl), but the sides are slip-
pery and I can’t get out (HO CTEHKH CKOJIb3KHE, U sl HE MOTY
BEIOpAThCs; side — cmena, cmenKa,; CmopoHa, NOBEPXHOCHIb).
Fetch the little ladder from under the cherry tree (mpunecu
MaJIEHBKYIO JIECTHHILY U3-110J] BUILIHEBOTO AepeBa; to fetch —
/cxooums u/ npunecmu) —

“I was told I wasn’t to go into the gooseberry garden,”
said Nicholas promptly (MHe ckazainu, 4To 5 HE TOIKEH 3aX0-
JIUTH B KPbDKOBHUKOBBIN cajl, — OblcTpo oTBeTHu1 Hukomnac).

“I told you not to, and now I tell you that you may (s cka-
3aj1a He XOIIUTb, a TeNepb rOBOPIO Tee, YTO MOXKHO),” came the
voice from the rain-water tank, rather impatiently (paznan-
Cs1 BeCbMa HETEepIIeNUBbIN rojoc U3 0aka [Uis J0XKIEBOI BOIbI;
impatiently — nHemepnenuso, patient — mepnenugulii).

calling ['ko:lig], answer ['a:nsa],
impatiently [1m'peif(3)ntli]

"Who's calling?” he asked.
“Me,” came the answer from the other side of the wall;
"didn’t you hear me? I've been looking for you in the goose-
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berry garden, and I've slipped into the rain-water tank. Luckily
there’s no water in it, but the sides are slippery and I can't get
out. Fetch the little ladder from under the cherry tree —"
“Iwas told I wasn't to go into the gooseberry garden,” said
Nicholas promptly.
"I told you not to, and now I tell you that you may,”
came the voice from the rain-water tank, rather impatiently.

“Your voice doesn’t sound like aunt’s,” objected Nich-
olas (TBoi1 TroyOC HE OXO0X HAa TETHH, — Bo3paswi Hukomac;
to sound — 36yyams, Ka3amuvcs, co30A6amsv 6neuamieHue);
“you may be the Evil One tempting me to be disobedient
(TBI, HAaBEpHOE, HEYHCTHINA, UCKYIIAIONNA MEHs OBITh HEmo-
CIYWIHBIM; the EVvil One — neuucmulil, Ovbsigon, camara, evil —
310U, epewnblil, one — OOUH, Yel08eK; KMO-mo, HeKmo, to
tempt — cobnasuams, ucKywams, yeoeapueéams). Aunt often
tells me that the Evil One tempts me (Terymika 4acto roBo-
PHUT MHE, YTO HeUHCThIH HcKymaeT MeHs) and that I always
yield (u 4TO 5 Bcerma mommarock; fo yield — omcmynams,
YCMYynams, Co2nauamspcs, n000d8amvpCsl, He 8bl0ePHCUBAMD ).
This time I’m not going to yield (1a 3toT pa3 s He coOupa-
10Ch TIOA/IaBaThCs; to be going to — cobupamuca /coenams
UMO-11./; 0XHCUOAMBCA /O KAKOM-T1. 8eposimHoM coovimuu/).”

“Don’t talk nonsense,” said the prisoner in the tank
(ue Oonraii yenmyxu, — CKaszaJla IJICHHULA B Oake; prisoner —
3aKIOYCHHBII, NAEHHUK, Y3HUK, PYISON — miopbMa, Hegos);
“go and fetch the ladder (uou u npusaecu nectauLy).”

“Will there be strawberry jam for tea?” asked Nicholas
innocently (Oyzet 11 k yaio KITyOHMYHOE BapeHbe? — HEBHH-
Ho crpocunt Hukonac; strawberry — 3emasnuxa; KayOHUKa,
jam — sapenve,; ddicem).

“Certainly there will be,” said the aunt (xoneuno, Oy-
JIeT, — OTBETWJIA TETYIIKA; certainly — KOHeuHO, HeCOMHeH-
Ho, Oe3ycnosno), privately resolving that Nicholas should
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have none of it (mpo ce6s pemns, yto Hukonac Hu xamim He
NOJIYYHUT; privately — uacmmuvim 0Opazom; 1uyHo, npo ceosl,
none — HUCKOIbKO, HULYMb, COBCEeM He).

disobedient [ disa'bi:djont],
prisoner ['priz(a)na], innocently ['1nas(a)ntli],
none [nan]

L “Your voice doesn't sound like aunt's,” objected Nicho-
las; "you may be the Evil One tempting me to be disobedient.
Aunt often tells me that the Evil One tempts me and that I
always yield. This time I'm not going to yield.”

“Don’t talk nonsense,” said the prisoner in the tank; “go
and fetch the ladder.”

"Will there be strawberry jam for tea?” asked Nicholas in-
nocently.

“Certainly there will be,” said the aunt, privately resolving
that Nicholas should have none of it.

“Now I know that you are the Evil One and not aunt
(Teneps s 3HAIO, YTO THI JIyKaBbId, a HE TeTylIKa),” shouted
Nicholas gleefully (;tukyrome npoxpuuan Hukonac; glee — ge-
cenve; IUKOSanue /vacmo ¢ ommenkom 3nopaocmaal); “when
we asked aunt for strawberry jam yesterday she said there
wasn’t any (korga Mbl IONPOCHIIHM Y TETYLIKH KIIYOHUYHOTO
BapeHbsl BUepa, OHa CKaszala, uto ero Her). I know there are
four jars of it in the store cupboard (1 3Ha10, YyTO YeTHIpe
OaHKM BapeHbsI CTOST B Oydere; store — 3anac, peseps, 60b-
woe Konuuecmeo, Sstores — 3anacwl, npunacwvi; cupboard —
wrag,; 6ygem, cepsanm), because I looked, and of course
you know it’s there (motomy uTo mocMmoTpen, U Thl, KOHEY-
HO, 3HaeIllb, YTO OHM TaM), but she doesn’t, because she said
there wasn’t any (Ho TeTyIKa He 3HAaeT, IOTOMY YTO CKa3aia,
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410 BapeHbs HeT). Oh, Devil, you have sold yourself (o, nps-
BOII, ThI ce0s BBLIAN, fo sell — npodasams, npedasams, /pasze./
Haodyeamv, oomanvieamy)!”

There was an unusual sense of luxury in being able to
talk to an aunt as though one was talking to the Evil One
(HeoOBIYHOE HACNAXJeHHE OBIJIO B BO3MOXHOCTH TOBOPHUTb
C TETYIIKOW TaK, CJIOBHO TOBOPHIIL C HEUUCTHIM; usual —
OOBbIKHOBEHHDLI, O0bIUHBIL, Sense — YYECMBO; OufyujeHue;
luxury — pockows, 6onvuioe y00801bCcmaue, HACIANCOeHUe,
to be able to — mousb, bLimMb 6 cocmosanuu /coerams Ymo-a./;
able — cnocobuwiil, oonadarowuil cnocobHocmuio), but Nich-
olas knew, with childish discernment (Ho Hukonac nonuman
C JETCKOW MPOHUIATEIBHOCTRIO; discernment — pacno3ua-
6anue; NPOHUYAMeIbHOCHY, discern — pazensioems, NOHU-
mamb), that such luxuries were not to be over-indulged in
(4TO MOJOOHBIMHM HACHAKACHUSAMH HEJb3sl 3JI0yNOTPEOIISATE;
to indulge — nomeopcmeosams, He omxasvieams cebe /8 y0o-
sonbCmMeu/).

He walked noisily away, and it was a kitchenmaid, in
search of parsley (on mymHo ymien, a cyaoMoiika B mou-
CKax = uwja MeTPYUIKY; kitchen — Kyxus, maid — cuysican-
Ka, eopruunas, npucayea), who eventually rescued the aunt
from the rain-water tank (B KOHIIe KOHIIOB BBI3BOJMJIA Te-
TymKy u3 0aka /st JOXKIIEBOUW BOMBI; {0 rescue — cRacams,
0c806001CcO0amy).

shouted ['[avtid],
strawberry ['stro:b(a)ri], yesterday ['jestadi],
luxury ['lakf(3)r1; 'lagz(d)r1]

“Now I know that you are the Evil One and not aunt,”
shouted Nicholas gleefully; “when we asked aunt for straw-
berry jam yesterday she said there wasn’t any. I know there
are four jars of it in the store cupboard, because I looked, and
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of course you know it's there, but she doesn't, because she
said there wasn’t any. Oh, Devil, you have sold yourself!”

There was an unusual sense of luxury in being able to talk
to an aunt as though one was talking to the Evil One, but Nich-
olas knew, with childish discernment, that such luxuries were
not to be over-indulged in.

He walked noisily away, and it was a kitchenmaid, in search
of parsley, who eventually rescued the aunt from the rain-wa-
ter tank.

Tea that evening was partaken of in a fearsome silence
(vaenuTHe B TOT Be4ep MPOXOAMIIO B CTPALNTHOM MOIYAHUU;
tea — wai; yaenumue; to partake — NPUHUMAmMb ydacmue,
fearsome — cmpawnblll, 6vl3BIGAOWUL cmpax; fear —
cmpax). The tide had been at its highest when the children
had arrived at Jagborough Cove (npunuB Obl1 B BhICIIEH
TOYKe, KorJa AeTd no0pamuck 10 Oyxtel Jkardopo; tide —
MOpCKOU npunus u omaue,; at high tide — ¢ momenm npunusa,
6 MOMeHm, K020a Npuius 0ocmueaem ulcuiell mouKu, cove —
Hebonvas 6yxma), so there had been no sands to play on
(mosTOMy He OBLIO TUISKA, HA KOTOPOM MOXKHO WTpaTh) — a
circumstance that the aunt had overlooked in the haste of
organising her punitive expedition (oOcTosiTenbcTBO, KOTO-
poe TEeTyIIKa YIyCTHJIa U3 BUIY B CIEIIKEe OPraHU3alnN Ka-
pareabHON SKCIETUITNH = TIOCIICIITHO OPTaHU3ys 3Ty TOE3IKY
JUTSL HaKa3aHWs MPOBUHUBIIETOCS; 0 overlook — cmompemu
C8epXy Ha; He 3aMeuambp, NPONYCKamy, punitive — Kapameib-
Hbll,; ces3anHblll ¢ npumenenuem Haxazanusi). The tightness
of Bobby’s boots had had disastrous effect on his temper
the whole of the afternoon (tecHora 6oTMHOK b00OOH OKa-
3pIBaJIa KaTacTPO(UIECKOE BIHUSIHUE HA €r0 HACTPOCHUE BECh
neHp; disastrous — 6eocmeennwviil, 2ubenvnvlil; disaster —
beocmeue, Hecuacmove, effect — pesynomam, ciedcm-
sue; /o3/0elicmsue; temper — xapaxkmep, Hpas, HACMPO-
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enue), and altogether the children could not have been
said to have enjoyed themselves (1 B menoM Henb3si OBUIO
Obl cKazaTb, UTO JETH BECEJIO IPOBENH BpeMs; altogether —
6NOIHE, co8ceM; 8 obwem, to enjoy — a0OuUmMs /umo-i./, no-
JYy4ams y0080IbCmaue /0m 4e20-1./; HacAaIcOamucsi, to enjoy
oneself — eeceno npogooums epems,; joy — paoocms, eece-
awe; yoosonvcmeue). The aunt maintained the frozen mute-
ness of one who has suffered undignified and unmerited
detention in a rain-water tank for thirty-five minutes (te-
TyLIKa XpaHWja XOJOAHOE MOJYaHHE TOro, KTO MOOBIBaJl B
YHU3UTEIBHOM U HE3aClyKEHHOM 3aKJIIOUeHUH B Oake AJis
JOXK/I€BOI BOJBI B TEUCHHUE TPUALIATH IISITH MUHYT; f0 main-
tain — nooodepocUsams, COXpaHamMb /COCMOsSIHUE, OMHOUWEHUS/,
[frozen — 3aMOpOdCeH bl 3aMeP3UUL,; XOTOOHBII, COEPHCAH-
Hbll, to freeze — 3aMep3amb, 3AMOPANCUBAMb, mute — He-
Mol Oesmonsuwlll; to suffer — cmpadams; ucnvlmvléams,
npemepnegams, undignified — auweHHbI COOCMEEHHOZ0
0oCmouHcmea, yHuumenvHulil, to dignify — 6o30aeams no-
yecmu, 0brazopaxjcusams, merit — 3aciyed, 0OCMOUHCMBO,
detention — 3adepocanue, apecm). As for Nicholas, he, too,
was silent (uto kacaercs Hukonaca, To oH TOXXe OBUT MOTYa-
nuB), in the absorption of one who has much to think about
(B COCPEOTOUECHHOCTH YEIOBEKa, KOTOPOMY HYKHO O MHOTOM
nogymartb; absorption — @cacvieanue, nozioujenue; nozuo-
WEHHOCMb, NOZPYHCEHHOCY /8 MblCau, pabomy u m. 0./); it
was just possible, he considered (BnoxHe BO3MOXKHO, TyMai
OH; just — UMEHHO, KaK pa3s; /2MOY.-ycui./ npamo, coscem, to
consider — paccmampusams,; 060ymbi6amy,; noia2amy, Cuu-
mamy), that the huntsman would escape with his hounds
(4TO OXOTHHK YOEXKHT CO CBOUMH cobakamu; to escape — be-
JHcams /u3 3aKA0YeHUs/; u30exicams ONACHOCMU, CHACIUCD)
while the wolves feasted on the stricken stag (moka Bonku
YTOLIAIOTCS TOJCTPEJICHHBIM OJICHEM; fo feast — nupogamuv,
yeowamy, stricken — nopasicennulii /uem-u./; /KHUdICH./ pane-
Hblll, to Strike — yoapamb,; nopasicamy).
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fearsome ['fias(@)m],
punitive ['pju:nitiv], disastrous [d1'za:stras],
altogether [,0:lta'geds]

L Tea that evening was partaken of in a fearsome silence.
The tide had been at its highest when the children had ar-
rived at Jagborough Cove, so there had been no sands to
play on — a circumstance that the aunt had overlooked in
the haste of organising her punitive expedition. The tightness
of Bobby's boots had had disastrous effect on his temper the
whole of the afternoon, and altogether the children could not
have been said to have enjoyed themselves. The aunt main-
tained the frozen muteness of one who has suffered undigni-
fied and unmerited detention in a rain-water tank for thirty-
five minutes. As for Nicholas, he, too, was silent, in the ab-
sorption of one who has much to think about; it was just pos-
sible, he considered, that the huntsman would escape with
his hounds while the wolves feasted on the stricken stag.



THE PHILANTHROPIST
AND THE HAPPY CAT

(PunaHTpON U CYACTIMBBII KOT)

Jocantha Bessbury was in the mood to be serenely and
graciously happy (Moxanra Beccbepu Gblia B HaCTpOCHHH
OBITH CIIOKOMHO M MHJIOCTHBO CYACTIMBOH = ObuIa pacro-
JIO)KEHa K CIIOKOMHOMY M OJIaroAaTHOMY CHaCTbiO; mood —
HacmpoeHue, pacnonodxcenue oyxa, to be in the mood to do
smth. — 6vbimb PACNONONCEHHLIM COSIAMb YMO-1., gracious-
ly — munocmueo, 6nazoCcKkI0HHO,; M0OOE3HO, Zracious — mu-
nocmugwlil; ode3uvlll; /ycm./ O1a200amublil, NPUSMHBIL).
Her world was a pleasant place (ee Mup ObUT NPUATHBIM
MecToM), and it was wearing one of its pleasantest aspects
(v oH mpencTaBaj B OAHOM U3 CaMBIX NPHUITHBIX CBOMX BU-
JIOB; t0 wear — Hocums /00exncoy u m. 0./, umems U0,
aspect — /enewHull/ 8u0; @vlpadicerue /2nas, 1ya/; acnexkm,
cmopona). Gregory had managed to get home for a hurried
lunch and a smoke afterwards in the little snuggery (I'pe-
TopHu CyMell IONacTh JI0MOM Ha OBICTPBII 3aBTPaK U CUTapeTy
1ocjie HEero B YIOTHOM KOMHATe; fo manage — pyKo8oOUumby,
CHpassAmMbCs, cymems coenams, yxumpumvcs; hurried —
bblcmpblll, MOPONIUSHIL, nocheuwnvlil; lunch — nany, neny,



DOuUJIAHTPON U CHACTIIMBBIA KOT 121

emopotu 3aempax /6 12—14 yacos/; smoke — Ovim; KypeHue;
/paze./ cueapa, cueapema; afterwards — enocieocmauu, no-
301ce; snuggery — YOOOHAs, YIOMHAS KOMHAMA, MAJeHbKAs
KoMHamKa,; snug — y0oouwiti; yiomuuiii); the lunch had been
a good one (3aBTpak ObL1 XOporwii), and there was just time
to do justice to the coffee and cigarettes (u kak pa3 ObUIO
BpeMs1, YTOObI BO3JIaTh I0JDKHOE Kode U curaperam; to do jus-
tice to — 6030amv OONNHCHOE, OYEHUMb OONHCHBIM 00PA30M;
Jjustice — cnpaseonueocmyv, B03HASPANCOEHUE NO 3ACTY2AM).
Both were excellent in their way (u T0, 1 npyroe ObuUIO TT0-
CBOEMY IIPEBOCXOIHO/BEIHMKOJICIIHO; i1 One s way — no-ceoe-
MY, 8 c80eM pode;, way — nyms, 0opoad, cnocoob, obpas oeu-
cmeust), and Gregory was, in his way, an excellent husband
(a I'peropu ObUT IO-CBOEMY NPEBOCXOAHBIM MyXxeM). Jocan-
tha rather suspected herself of making him a very charm-
ing wife (loxanTa BechMa mojio3peBana cebs = cuumana, 4ro
SBJSIETCSL €My OYEHb O4apOBaTENbHOW JKEHOU; rather — nyu-
wee, ckopee; 00B0JIbHO, HECKONLKO, 8eCbMd, 3HAYUMENbHO, 10
suspect — noodo3pesamv,; dymams, cyumams, to make — Oe-
J1amsb, APOU3BOOUMb, CMAMb, coeramvcs, charm — obasnue,
ouaposeanue; wapm), and more than suspected herself of
having a first-rate dressmaker (u Gonbine, yeM cuuTana =
Ovl1a yeepena, 4TO y Hee NEPBOKIIACCHAS MOPTHHXA; rate —
HOpMA, yeHa, oyeHKa, paszpso, Kiacc, dress — odedicoa, nia-
moe, maker — npouzeo0umens, U320MOBUMEND ).

philanthropist [fi'laenOrapist],
serenely [s1'rimnli], graciously ['greifasli],
pleasant ['plez(a)nt]

L Jocantha Bessbury was in the mood to be serenely and
graciously happy. Her world was a pleasant place, and it
was wearing one of its pleasantest aspects. Gregory had
managed to get home for a hurried lunch and a smoke af-
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terwards in the little snuggery; the lunch had been a good
one, and there was just time to do justice to the coffee and
cigarettes. Both were excellent in their way, and Gregory
was, in his way, an excellent husband. Jocantha rather sus-
pected herself of making him a very charming wife, and
more than suspected herself of having a first-rate dress-
maker.

“I don’t suppose a more thoroughly contented person-
ality is to be found in all Chelsea (He mymato, yTO BO BCeM
Yescu MOXXHO HaiTu Oojiee DOBOJBHYIO JIMYHOCTB; 10 Sup-
pose — /nped/nonazamv, dymams, cuumams, thoroughly —
NOIHOCMbIO, COBEPUIEHHO, 0 content — Y0061emeopsimby,;
to find — uckamv, Haxooums),” observed Jocantha in al-
lusion to herself (zamernna IZOKaHTa, HaMeKas Ha ce0s; fo
observe — mnabnOams; 3ameyams, coelams 3aMeyaHue,
allusion — ccolaka /Ha umo-1./; Hamex, /KoceeHHoe/ yKkasa-
Hue, to allude — namexams, ccoinamocs); “except perhaps
Attab (xpome, HaBepHOe, AtTaba),” she continued, glanc-
ing towards the large tabby-marked cat (mponomxkana ona,
B3IISIHYB Ha OOJIBILOIO IOJIOCATOro KOTa; to glance — 6po-
cumo 6327180, MEIbKOM 6327AHYMb, towards — K, no Hanpag-
nenuro; tabby — nonocameiii, necmpbiil; 8 pblocesamo-Kopus-
HesblX moHax; tabby — nonocamas uiu namuucmas KOwKa,
to mark — cmaeumo 3HaK, MmemKy, ommedams, mark — 3Hax;
memxa) thatlay in considerable ease in a corner of the divan
(KOTOpBIN NIeKaNn ¢ M3PAAHON HENPUHYKICHHOCTBIO B YIIIy
IUBaHa; to lie; ease — c60000a, HENPUHYIHCOEHHOCMb, NOKOU,
divan — maxma, cogpa, ommomanxa). “He lies there, purring
and dreaming (BOT OH JICXUT, Mypiiblua U BHIS CHBI), shift-
ing his limbs now and then in an ecstasy of cushioned com-
fort (1eBenst amaMu BpeMst OT BPEMEHHU: «TETeph U 3aTeM» B
sKcTase 6e33a00THOTO MOKOS; fo shift — nepemewyamu/cs/, ne-
peodsucamv/cs/; limb — KoneunHocmuv /uenogexa Ui HCueom-
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Hoeo/; cushioned — cHaboiceHubIll ROOYUKOU UTU NOOYUKAMU,
yiomHblil; be33a00mublil; cushion — OU8aHHas NOOYWKA, Com-
fort — noxoti; omowix, komgpopm, yiom). He seems the incar-
nation of everything soft and silky and velvety (on kaxercs
BOIUJIOIIEHUEM BCETO MATKOTO, IIEIKOBUCTOTO M OapXaTHOIo;
silky — wenxosviil, wenkosucmolii; silk — wenk,; velvety —
bapxamuulii; bapxamucmoiii; velvet — Oapxam), without a
sharp edge in his composition (6e3 equHOTO OCTpOTO yria B
CBOEM CJIOKEHHU; COMPOSition — cocmasiienue, ROCmpoeHue;
cmpykmypa, cocmas), a dreamer whose philosophy is sleep
and let sleep (meuTarens, Gpunocodus KOTOporo — cnu u aa-
Bail criaTh /Ipyrum/; dream — cHoguoeHue, meuma, to let —
/é/nyckams,; noseoname, paspeuwiams); and then, as evening
draws on (a moToM, KOrJa HacTymaeT Bedep; fo draw on —
Hacmynamv, npubaudxcamuvcs), he goes out into the garden
with a red glint in his eyes and slays a drowsy sparrow (oH
BBIXOIIUT B CaJl C KPAaCHBIM OJIECKOM B IJIa3ax M yOUBAaeT COH-
HOTO BOpOObsL; glint — écnviuika, ceepranue; Apkuti neck; to
slay — /knuoicn./ youeamo, ymepwename, drowsy — COHHbII,
Opemmowutl, esbil).”

thoroughly ['0arali], observed [ab'z3:vd],
allusion [2'lu:3(a)n], divan [di'veen],
drowsy ['dravzi]

L 1 dontt suppose a more thoroughly contented personal-
ity is to be found in all Chelsea,” observed Jocantha in allu-
sion to herself; “except perhaps Attab,” she continued, glanc-
ing towards the large tabby-marked cat that lay in consider-
able ease in a corner of the divan. "He lies there, purring and
dreaming, shifting his limbs now and then in an ecstasy of
cushioned comfort. He seems the incarnation of everything
soft and silky and velvety, without a sharp edge in his com-
position, a dreamer whose philosophy is sleep and let sleep;
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and then, as evening draws on, he goes out into the garden
with a red glint in his eyes and slays a drowsy sparrow.”

“As every pair of sparrows hatches out ten or more
young ones in the year (mockonbKy Kaxkaas mapa BOpoObeB
BBIBOJUT JECATH WM OOJNBIIE MOJIOIBIX BOPOOBEB = nmeHyos
B TOI; fo hatch out — eblcudicusams, 6bl800UMb /NMEHYOB/;
one — 3ameHsem Yydce ynompebnenroe cnoso), while their
food supply remains stationary (B To BpeMsi KaK HX ITUIIIECBbIC
pecypchbl OCTalOTCsl HEM3MEHHBIMHE; food — nuwa, eda; Kopm,
supplies — pecypcol, npunacwl, 3anac, stationary — Henoo-
BUICHDILL, NOCMOSIHHBLI, HeuMeHHbIl), it is just as well that
the Attabs of the community should have that idea of how to
pass an amusing afternoon (zaxe k gy4iiemy, 4yto y ATTaboB
/Harero/ o01ecTBa HIMEETCs! MBICIIb O TOM, KaK IIPOBECTH 3aHHU-
MareNbHBIN Beuep; it is just as well — ny umo oice, nycme 6yoem
maxk, He cmoum dcaiems, just as well — /pasze./ mem ayuwie, K
ayuwemy; well — xopowto, cnpasednugo, community — oowu-
Ha, obuecmeo, idea — uoes, MblCb, npedcmasiieHue, NOHUMA-
Hue, to pass — uomu,; npoxooums, nPoBOOUMs /8pems/; amus-
ing — 3a0a6HbIll; 3aHUMAMENbHBI, t0 amuse — 3a0a61Amy,
pasenekams, npusmHo npogooumsv epems),” said Gregory.
Having delivered himself of this sage comment (caenas 3to
MyZpoe 3aMedaHue; to deliver — docmaenams, nepedagams,
spyuamu,; /moic. deliver oneself/ npousnocums, evickasvieamo-
cs1) he lit another cigarette (on 3axer eme OQHy CHrapery;
to light — 3axcueamv/cs/; npuxypusams /cucapemy u m. 0./),
bade Jocantha a playfully affectionate good-bye (cxazan Ho-
KaHTE UIPHBO HEXXHOE «IIOKa» = BECEJIO U HEXKHO MPOCTHIICS C
VokauToit; to bid — npednazamv yeny /na aykyuone/; npousno-
cums /npugemcmeue, nodxceranue u m. 0./, playfully — uepueo,
eeceno, wymaueo, affectionate — mobsuguil, HedlCHuIU,; g0od-
bye — npowanue, npowaii/me/!, 0o ceudanus), and departed
into the outer world (1 otnpaBuiIcst BO BHEILIHUH MUP).
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“Remember, dinner’s a wee bit earlier tonight (momuu,
o0ex cerofHsa 4yTh-4yTh NOPaHbIE; dinner — 06eo /2naenas
mpanesza Ous, 00biuHO 6 7—8 uacos eeuepa/; wee — /wiom../
HebonbULOe KOMUYecmeo, Kpouleunwlil, bit — Kycouek, wacmu-
ya, HemHo20, tonight — ce200Hs 6euepom), as we’re going
to the Haymarket (mockonbky mMbl uziem B Xelimapket; Hay-
market — Xetimapxem /ynuya 6 yenmpansvrou yacmu JIonoo-
Ha, 20e Haxo0Uumcs 0OHOUMEHHbLI meamp, panviue 30ech Obll
CeHHoll puiHOK/; hey — ceno, market — pwvinok, 6azap),” she
called after him (xkpuknyna ona emy Bcnen; after — nocie;
3a, no3aou).

stationary ['steifon(d)r1], delivered [di'livad],
Haymarket ['her,ma:kit]

LA as every pair of sparrows hatches out ten or more young
ones in the year, while their food supply remains stationary, it
is just as well that the Attabs of the community should have
that idea of how to pass an amusing afternoon,” said Grego-
ry. Having delivered himself of this sage comment he lit an-
other cigarette, bade Jocantha a playfully affectionate good-
bye, and departed into the outer world.

“Remember, dinner’s a wee bit earlier tonight, as we're go-
ing to the Haymarket,” she called after him.

Left to herself, Jocantha continued the process of look-
ing at her life with placid, introspective eyes (npenocras-
neHHas caMmoii cebe, MlokaHTa mpooIKia MpoLece CMOTpe-
HUS = CMOmMpems Ha CBOIO >KU3Hb CIIOKOMHBIM HU3Yy4alOLIUM
B3MISIIIOM; f0 leave — yesoicams, OCMAGIAMb /68 KAKOM-.
ROJLOJICeHUU WU COCMOAHUU/; eye — 2na3, 0Ko, 832150, plac-
id — cnokotinvlll, beamAmeNCHblll, MUPHBLI, Introspective —
UHMPOCHEKMUBHBLU, 3anumarowuticss camoananuzom). If she
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had not everything she wanted in this world (ecnu y Hee u
He OBLIO BCEro, YTO OHA XOUET B 3TOM MHpe), at least she was
very well pleased with what she had got (o kpaiineii mepe,
oHa OblJ1a OYEeHb JI0BOJIbHA TEM, UTO UMENa; least — HaumeHb-
wull, camoe menvuiee; to please — paoosamv, 00cmagiimy
yoogonvcmaue,; noryyams yoosonvcmeue). She was very well
pleased, for instance, with the snuggery (ona Obuta oueHb
JIOBOJIbHA, HAIIpUMeEp, YIOTHON KomHaToil), which contrived
somehow to be cosy and dainty and expensive all at once
(koTopast yMmynpsilach KaKUM-TO 00pa3oM ObITh OHOBPEMEH-
HO YIOTHOH, M3SIIIHOM M POCKOLIHOM; 0 contrive — u3oope-
mamoy, NPUOYMbI8AMb, YXUMPAMbCA, expensive — 00po2ol,
dopoeocmoawuil;, all at once — 60pye, 6ne3anto, 00HO8pe-
menno). The porcelain was rare and beautiful (bapdop O
penkuil u npeKpacHslll; porcelain — ¢apgop, dapgoposoe
usoenue), the Chinese enamels took on wonderful tints in
the firelight (xuTaiickue sManu npuoOpeTanu yynecHble OT-
TEHKH TIpU CBETE KaMHHa; enamel — smanvy, unugmo; u3-
Oenue u3z smanu, unugpmu; to take on — npunumams, npuo-
bpemamu /hopmy, Kauecmeo/; tint — Kpacka, OMmeHOK, MOH,
fire — ozouw, nnams; neuwv, xamur), the rugs and hangings
led the eye through sumptuous harmonies of colouring
(KOBpHUKH U IOPTHEPHI BEJIH I1a3 Uepe3 BEIHUKOJIEITHbIE rapMo-
HUM LBETa = PaJOBaJIN IIa3 BEJIUKOJICIIHON rapMOHHEH IIBe-
Ta; hangings — opanuposku, nopmovepsi,; to hang — eewiams,
noosewusams, ucems, ceucamy, to lead — eéecmu,; sumptu-
OUS — POCKOUIHDLLL, NblUHbLL, éenuKkonennblil). It was a room
in which one might have suitably entertained an ambas-
sador or an archbishop (310 Obl1a KOMHaTa, B KOTOPOH MOX-
HO OBIIO MOA00arOIM 00pa30M MPHUHATH MOCTa WK apXHe-
MUCKomna; one — 00UH; uenoeex, to entertain — NpUHUMAMb
eocmell; ycmpaugams npuemsl /2ocmeti/), but it was also a
room in which one could cut out pictures for a scrap-book
(omHako 3TO Takke OblIa KOMHATa, B KOTOPOH MOXHO BBIpe-
3aTh KapTUHKH U1 aJIbOOMa; fo cut — pezams, scrap-book —
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anvbom 015l HAKIIEUBAHUS BbIPE30K, KAPMUHOK, pomoepaguii
/U3 AHCYPHANO08, 2a3em/; SCrap — KI0UOK, KyCOUeK, Bblpe3Kd /u3
easem, JicypHanoe/; book — knuea) without feeling that one
was scandalising the deities of the place with one’s litter
(HE 4yBCTBYsI, YTO BO3MYILACIIL OOKECTB JOMa CBOMM MYCO-
poMm; place — mecmo,; dom, scunuwe; litter — pazbpocannvie
sewu; Habpocannas dymaza, cop, mMycop).

placid ['pleesid], cosy ['kavzi],
porcelain ['po:slin], enamels [1'neem (3)1z],
sumptuous ['sam(p)tfvss; 'sam(p)tjvas],
deities ['dimrtiz]

L Leftto herself, Jocantha continued the process of looking
at her life with placid, introspective eyes. If she had not ev-
erything she wanted in this world, at least she was very well
pleased with what she had got. She was very well pleased,
for instance, with the snuggery, which contrived somehow to
be cosy and dainty and expensive all at once. The porcelain
was rare and beautiful, the Chinese enamels took on won-
derful tints in the firelight, the rugs and hangings led the eye
through sumptuous harmonies of colouring. It was a room in
which one might have suitably entertained an ambassador or
an archbishop, but it was also a room in which one could cut
out pictures for a scrap-book without feeling that one was
scandalising the deities of the place with one’s litter.

And as with the snuggery, so with the rest of the house
(¥ Tak ke, KaK C YIOTHOH KOMHATOM, ObLIO U C OCTAIBHBIM JI0-
MoM), and as with the house, so with the other departments
of Jocantha’s life (1 Tak e, Kak ¢ TOMOM, OBLJIO H C OCTalIb-
HBIMH cepamu xu3HH WokanTel; other — Opyeoil; ocmans-
Hble; department — omoen, omoenenue;, ompaciv, 0d1acmo
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/3nanui, nayku/); she really had good reason for being one
of the most contented women in Chelsea (y nee nelictBu-
TEJIEHO OBUIO TOJIHOE MPABO CUMTATHCS OIHOW M3 CaMBIX JI0-
BOJIbHBIX XeHIIUH B Yencu; good reason — eadicuas, geckas,
ybeoumenvHas NPUYUHA, NOIHOE OCHOBANUE, reason — NPUdi-
Ha, OCHOBAHUE, MOMUS).

From being in a mood of simmering satisfaction with
her lot (0T cocTOsSHUS KHIAIIEH/TIEPETONHSIOIIEH YIOBIET-
BOPEHHOCTH CBOEW cyabOOH; to simmer — Kunemv Ha Mmeo-
JIeHHOM O2He; OYypaumv, Kunemo, OblMb NepenoIHeHHbIM
/kaxum-i. wyecmeom/; lot — sicpebutl; yuacms, 0011, cyovoa)
she passed to the phase of being generously commiserat-
ing for those thousands around her (ona nepenuia x cragun
BEJIMKOAYIIHOTO COUYBCTBHUS TEM ThICSYaM BOKPYT Hee; gener-
ously — senukodywro, onazopooHo, to commiserate — coyys-
cmeosamo, cobonesnosams) whose lives and circumstances
were dull, cheap, pleasureless, and empty (xu3Hu u mare-
pHaIbHOE MOJOKEHWE KOTOPBIX OBUIM YHBUIBI, HEJIOCTOMHBL,
0e3paOCTHEI M MYCTHI; circumstances — 00CMosAmenbcmaa,
VCA08UA; MamepuaibHoe nonodxicenue,; dull —mynoii,; ynviaviil,
neyanbHulll;, CKYyuHbll, cheap — Oewiegulil; 00eCyeHeHHbIl,
HU3KUtl, nooavlll, pleasure — yoosorbcmeue, Haciaxdcoerue).
Work girls, shop assistants and so forth (padoratomue ne-
BYLIKH, IPOAABIIMLbI U TaK Aajee; shop assistant — npoda-
eey, npodaswuya,; shop — mazasun, nasxa, assistant — no-
MOWHUK, npooagey /8 mazasune/; forth — eneped, danvuse),
the class that have neither the happy-go-lucky freedom of
the poor (ToT Ki1acc, y KOTOpOro HeT HU OecredHoil cBOOOIbI
OenHbIx; happy-go-lucky — becneunviii, be33abomuulii, ece-
awlll; free — c60000Hbl, gonbubili) nor the leisured freedom
of the rich (nu mpaszaHoii cBOOOABI OOraThIX; leisure — docye,
ceobooHoe gpems), came specially within the range of her
sympathy (0ocoOeHHO BXOAWIN B KPYT €€ COUyBCTBUS = yAOC-
TOWJINCH 0cO0OTO COUYBCTBUS; range — pAd, aunus; cgepa,
obnacmo, Kpye; within — enympu, 6 npedenax).
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departments [di'pa:tmants],
women ['wimin], generously ['dzen(a)rasli],
circumstances ['s3:kemstaensiz; -stonsiz],
neither ['naids], sympathy ['simpa0i]

And as with the snuggery, so with the rest of the house,
and as with the house, so with the other departments of Jo-
cantha’s life; she really had good reason for being one of the
most contented women in Chelsea.

From being in a mood of simmering satisfaction with her
lot she passed to the phase of being generously commiser-
ating for those thousands around her whose lives and cir-
cumstances were dull, cheap, pleasureless, and empty. Work
girls, shop assistants and so forth, the class that have neither
the happy-go-lucky freedom of the poor nor the leisured
freedom of the rich, came specially within the range of her
sympathy.

It was sad to think that there were young people (65110
MeYajgbHO JAyMarh, YTO €CTh MOJIOABIE JIIONN; sad — neuaiv-
Hol, epycmuviil) who, after a long day’s work (xotopsim
MOCIIe JTONITOTO TPYAOBOTO NHS; day s work — paboma, 6vi-
NONHEHHAs! 30 O0UH OeHb; MpPY008oll OeHb), had to sit alone in
chill, dreary bedrooms (mpuxonuTcsi CHAETH B OAMHOYECTBE
B XOJIOJTHBIX MPaYHBIX CHAIBHAX; alone — 00uw, 00UHOKUL, 8
oounowecmse, chill — /Henpusmno/ X0n00mubI; 6bI36I6AIOUUL
Opodicy,; bed — kposams, room — xomnama) because they
could not afford the price of a cup of coffee and a sand-
wich in a restaurant (moToMy 4TO OHM HE MOTYT IO3BOJIUTH
ce0e /3araTuTh/ CTOMMOCTh Yalllku Kope U CIHIBUYA B pe-
ctopane), still less a shilling for a theatre gallery (tem 6omnee
LIMJUTUHT 3a /MeCTO/ Ha rajiepke B Teatpe; still less — copazoo
MeHbue, mem bonee, He 2080ps 0 mom, shilling — wuninune
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/anen. monema = 1/20 ¢pynma cmepnuneos unu 12 nencam/;
gallery — eanepes; nopmux; eanepa).

Jocantha’s mind was still dwelling on this theme (ym io-
KaHTBI BCE €llle pa3MBILLIUT HaJl STUM BONPOCOM; o dwell —
AHCUMB, 00UMAMb;, NOOPOOHO OCMAHABIUBANBCA /HA YeM-1./;
paccysxcoams /0 yem-1./; theme — mema, npeomem, 60npoc
/obcyacoenus, nexyuu u m. 0./) when she started forth on
an afternoon campaign of desultory shopping (xorma ona
BBICTYIIWJIA B MOCIE00CACHHBIH OECCUCTEMHBIH ITOXOX II0
MarasuHam; campaigh — Kamnauus, noxoo, desultory — wne-
CBA3HbBII, OMPLIGOUHDI; becyenvbhblll, shopping — noceujenue
Ma2asunos ¢ yenwvio NOKYnKu,; to shop — xo0ums no mazasu-
HaM, Oenamv NOKYHKU, NPUCMAMPUBAMbC K mMogapam); it
would be rather a comforting thing, she told herself (05110
Obl BecbMa YTELIMTENIFHO, CKa3aja OHA cebe = peluia npo
cebs), if she could do something, on the spur of the moment
(ecnu OBl OHA MoOIMIa YTO-HUOYIb clenarhb, NpsMO ceifuac, 6e3
MIOATOTOBKY; on the spur of the moment — noo e1usHUEM Mu-
HYMbl; IKCIPOMMOM, SPUr — WNnopa,; nooysicoeHue, Crmumyi,
moment — MoMeHm, mue, munyma), to bring a gleam of plea-
sure and interest into the life of even one or two wistful-
hearted, empty-pocketed workers (uToObI BHECTH IPOOIIECK
VIOBOJBCTBUS M YBJICUEHHS B JKU3Hb AK€ OFHOW WIIM ABYX
TOMSIIIMXCS, C IMYCTBIMA KapMaHaMH TPYKEHHL; to bring —
NpUHOCUMb, NPUBOOUmMs,; gleam — ciabwlii ceem, npooneck;
wistful — mocxyrowuil;, momawuiics, heart — cepoye, oyuia;
pocket — kapman, worker — pabouuii; mpyosuwuiics, mpyxice-
Huk); it would add a good deal to her sense of enjoyment
at the theatre that night (3To npu6aBumno 0b1 3HaUUTEIBHOE
KOJIMYECTBO K €€ OLIYIEHHIO HaCIaKACHHs B TeaTpe B TOT Be-
Yep = 3TO BEChbMa yCHIMJIO Obl ee HaclaKACHUE TeaTpoM; a
good deal — cunvHo, OueHb MHO20, U3PAOHO; 3HAYUMENLHO,
deal — nexomopoe xonuuecmeo, to enjoy — nooums /ymo-u./,
nOY4ams YO08OIbCMBUE /OM 4e20-11./; HACAANCOaAMbCs,; joy —
paoocmu, gecenve; Y008oabcmsue; night — Houwb, geuep).



DOuUJIAHTPON U CHACTIIMBBIA KOT 131

because [br'kpz], restaurant ['rest(d)ron; -ront],
theatre ['019ta], campaign [keem'pein],
comforting ['kamfatip],
wistful-hearted [wistf(a)l'ha:tid]

L 1t was sad to think that there were young people who, af-
ter a long day’'s work, had to sit alone in chill, dreary bed-
rooms because they could not afford the price of a cup of
coffee and a sandwich in a restaurant, still less a shilling for a
theatre gallery.

Jocantha's mind was still dwelling on this theme when
she started forth on an afternoon campaign of desultory
shopping; it would be rather a comforting thing, she told
herself, if she could do something, on the spur of the mo-
ment, to bring a gleam of pleasure and interest into the life
of even one or two wistful-hearted, empty-pocketed workers;
it would add a good deal to her sense of enjoyment at the
theatre that night.

She would get two upper circle tickets for a popular
play (ona Kynut aBa Ousera Ha OaJIKOH Ha MOIYJIAPHYIO Ibe-
Cy; to get — nonyuamy,; Kynums, npuobpecmu, upper circle —
6epXHULl Apyc, 0ANKOH /Medcdy benvamadiceM U 2anepKoul/;
circle — xpye; /meamp./ sapyc, play — uepa, nveca), make
her way into some cheap tea-shop (ormpaButcs B Kakoe-HH-
Oynp newmesoe kade; fo make one’s way — npobusams cebde
odopoey,; 08u2amvcsi, NpoOBU2AMbCsL GNeped; HANPABISMbC,;
tea — uaii), and present the tickets to the first couple of in-
teresting work girls (u mogaput OwieTsl nepBoii nape WHTE-
pecHbIX paboTatomux aesyiiek) with whom she could casu-
ally drop into conversation (c KOTOPEIMH CMOXET CITy4aitHO/
MHMOXOZIOM BCTYNIUTH B Oeceny; to drop — nadamy, to drop
into — 3atimu, 3a21AHYMb /KY0a-1./; 6643amvcs /6 pazeosop/).
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She could explain matters by saying (oHa 00OBSICHUT cUTY-
aluIo, CKas3aB; matter — Mamepuai, CyWHOCMb, Npeomen,
sonpoc, deno) that she was unable to use the tickets herself
(4TO HE MOXKET BOCIIOJIB30BATHCS Omieramu cama; fo be able
to — Moub, Obimb 6 cocmosHuu /coerams umo-i./; able —
cnocobuwlll, obradarowuti cnocoonocmoio) and did not want
them to be wasted (1 He XoueT, yTOObI OHU NPONAJIH 3DS; L0
waste — mepamov 0apoMm, Mpamums enycmylo /8pems, OeHbv-
2u, 3Hepeuro u m. 0./; nponadamv, MpaAmMumscs 6HYyCmMyio),
and, on the other hand, did not want the trouble of send-
ing them back (a ¢ apyroii cTopoHsl, HE X04ET XJIONOT € OT-
npaBlIeHUEeM HX 00paTHO; hand — pyxa /Kucmv/; cmopoHa,
mouxa 3penus, trouble — becnokoiicmeo, onnenue; mpyo,
xnonomot, 3abomet). On further reflection she decided (o
JaJbHEeHIeM pa3MBIIIJICHUH OHAa pewuna; reflection — om-
padxcenue; pasmviuiienue) that it might be better to get only
one ticket (4To, moxainyi, JTydie KynuTb TOJIbKO OAWH OHJIeT)
and give it to some lonely-looking girl (1 otnars ero kakoi-
HUOYAb OJUHOKOW Ha BHJ NIEBYIIKE; to look — cmompems,
sviensioems, umems 6ud) sitting eating her frugal meal by
herself (koTopast cuaUT OHA ¥ €CT CBOI CKPOMHYIO ITHIIY;
frugal — Oepescnusviil, IKOHOMHBIU, CKPOMHBIU, CKYOHbIU,
meal — npuem nuwu, eda; by oneself — camocmosmenvHo;
6 oounouecmee); the girl might scrape acquaintance with
her next-seat neighbour at the theatre (neBymka moxer 3a-
BSI3aTh 3HAKOMCTBO CO CBOMM COCEJIOM II0 KpPECIy B TeaTpe; fo
scrape acquaintance with smb. — /paze./ Habusamvcs KOMY-.
8 3HAKOMble, YXUMPUMbCS 3A873AMb 3HAKOMCMBO ¢ KeM-JL.; to
scrape — cKkpecmu,; npooupamucst;, BMUCKUBAMbCA, 811€3AMb,
next — caedyrowuil; onuxcatuuil, CoceOHull, seat — CUOeHbe;
Mecmo /6 meampe, Ha cmaouone u m. 0./) and lay the founda-
tions of a lasting friendship (1 3a10)KUTH OCHOBBI ATTUTENb-
HOW NIPYXOBL; t0 lay — Knacms, nOA0NCUMb, 3aKAAObIEAMb,
foundation/s/ — gynoamenm, ocnosanue, to last — onumscs,
POOONANCAMBCSL).
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couple ['kap(d)1], casually ['kae3zvali],
frugal ['fru:g(a)l], acquaintance [s'kweintans]

L she would get two upper circle tickets for a popular play,
make her way into some cheap tea-shop, and present the
tickets to the first couple of interesting work girls with whom
she could casually drop into conversation. She could explain
matters by saying that she was unable to use the tickets her-
self and did not want them to be wasted, and, on the other
hand, did not want the trouble of sending them back. On fur-
ther reflection she decided that it might be better to get only
one ticket and give it to some lonely-looking girl sitting eat-
ing her frugal meal by herself; the girl might scrape acquain-
tance with her next-seat neighbour at the theatre and lay the
foundations of a lasting friendship.

With the Fairy Godmother impulse strong upon her
(B cuibHOM TOpBIBE NOOpoii dew; fairy godmother — 006-
pas ¢es; xpecmuasn 3onywiku, fairy — ¢hes,; eonuieoOnuya;
60IUEOHDBIN, CKA30UHbBLL, godmother — Kpecmuas /mamv/;
god — 6oe; mother — mambv, impulse — yoap, monuox, no-
puvis, nobdyscoenue;, cmumyn), Jocantha marched into a
ticket agency (MokanTa npomectsoBaa B GUIETHYIO Kaccy;
to march — mapuwuposams, uomu, gviuiacueams, depuiupo-
eamw, ticket agency — acenmcmeo no npoodadce 6unemos /8
meamp, Ha konyepm u m. 0./) and selected with immense
care an upper circle seat for the “Yellow Peacock” (1 BEI-
Opana ¢ OrpoOMHOM THIATENBFHOCTBIO MECTO Ha OalkoHE Ha
«KenToro maBnuHay; immense — 02POMHbIU, KOTOCCANbHBIU,
bezmepnblll; care — 3a00ma; BHUMAHUE; MUAMETbHOCHID), A
play that was attracting a considerable amount of discus-
sion and criticism (nbecy, KoTopast BeI3bIBaja 3HAYUTENBHBIN
00beM O0CYKAEHHUS M KPUTUKU = TOJIyYHIia IIUPOKoe 00cy-
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JKICHUC U KPUTHKY; [0 attract — npumseueams,; npueiexamn,
amount — eenuyuna, xonusecmeo). Then she went forth in
search of a tea-shop and philanthropic adventure (3arem
OHa OTNpaBWJAacCh Ha MOMCKH Kade M (QUIaHTPONUIECKOTO
NPUKIIIOUEHUS; to go forth — /ycm./ omnpaeiamuvcs @ nymo
/ocob. ¢ kakoti-1. yenvio/), at about the same time that Attab
sauntered into the garden with a mind attuned to spar-
row stalking (mpumepHoO B To e Bpemsi, koraa ATTal He crie-
112 BBIILIEN B CaJl C MBICISIMU, HAlPaBJIC€HHBIMU Ha TO, YTOOBI
MOAKPACTbCS K BOPOOBSIM = C HAMEPEHHEM...; to saunter —
NPORYIUBAMBCSL, 2YNAMb He CReuld; 08UambCsl HeMopOnaIuGo,
mind — ym, pasym; scenanue, Hamepenue, Mvlcau, to attune —
0enamo CO38YUHBIM, NPUCTOCADIUBAND, HACMPAUBAMb /MY3.
UHCmMpYyMeHm/; tune — Menoo0us, HACMPOEHHOCMb, CHMPOU
/my3vikanvHoeo uncmpymenma/; stalking — /oxom./ obnasa;
to stalk — nooxpaovieamscs /x duuu/; viciexncusams). In a
corner of an A.B.C. shop she found an unoccupied table
(B yry kade A. B. C. oHa Hanuia He3aHATHINA CTONHK; fo find;
to occupy — 3anumamv, A. B. C. = Aerated Bread Company
/opum. KoMnawus, umerowas cemv Kage u 6VIOouUHLIX/, aer-
ated — eazuposanmuwill, wunyuuti;, bread — xne6), whereat
she promptly installed herself (3a xoropsiM ObIcTpO yCTpOU-
nace; to install — ycmanasnusams, ycmpausams, nomewama,
pacnonazamy), impelled by the fact that at the next table
was sitting a young girl (B1oxHOBIEHHAas: TEM 0OCTOATEIBCT-
BOM, YTO 32 COCETHHM CTOJIMKOM CHJIENa MOJIOJasl JEeBYILIKA;
to impel — nobyscoams, 3acmaeisnms, NPUEOOUMDb & O8UICE-
Hue), rather plain of feature (1oBonbHO HeB3pauHas Ha BHUJ;
plain — sacnovui; npocmoti, 06bluHbLIL,; Hes3paunblll, feature —
0cobeHHOCTb, XapaxkmepHas uepma; features — uepmul
auya), with tired, listless eyes (c ycranbiM, 6e3pazanyHbIM
B3MILAOM; listless — anamuunvlii, 6a1blll, Oe30esmenbHblil;
list — /yem./ orcenanue, cmpemnenue), and a general air of
uncomplaining forlornness (1 00muM BumOM 6€3pONOTHOTO
OIMHOYECTBA; air — 6030VX, GUO, 8bIpAdICEHUe TuYd; 0 com-



DOuUJIAHTPON U CHACTIIMBBIA KOT 135

plain — sicanoeamwcs, forlornness — 3abpowennocms, 00u-
Houecmgo, forlorn — sicankuil; 3a6pOUEeHHbI, 0OUHOKUI).

impulse ['1mpals], amount [3'mavnt],
adventure [ad'ventfs], stalking ['sto:kiy],
feature ['fi:tf3]

L with the Fairy Godmother impulse strong upon her, Jo-
cantha marched into a ticket agency and selected with im-
mense care an upper circle seat for the “Yellow Peacock,” a
play that was attracting a considerable amount of discussion
and criticism. Then she went forth in search of a tea-shop and
philanthropic adventure, at about the same time that Attab
sauntered into the garden with a mind attuned to sparrow
stalking. In a corner of an A. B. C. shop she found an unoc-
cupied table, whereat she promptly installed herself, impelled
by the fact that at the next table was sitting a young girl,
rather plain of feature, with tired, listless eyes, and a general
air of uncomplaining forlornness.

Her dress was of poor material (ee miarbe Obu10 U3 1e-
IIEBOI TKAHU; pOOr — OEOHbILl; JHCAKULL, NIOXOU, HUZK020 Ka-
yecmea, material — gewjecmeo, mamepuan, mKansb, Mamepusl),
but aimed at being in the fashion (ognako ctpemunocs cie-
JIOBaTh MOJIE; 10 aim — CmpemMumucsi /K 4emy-a./, Cmasums ye-
JIbI0; YenumuCs, aim — HamepeHue, Yeus, Yelb, MuueHy, fash-
ion — ¢hopma; noxpou /odedxcowi/; mooa), her hair was pretty,
and her complexion bad (Bosocsl y Hee ObuIH Xopouiue, a
LBET JIMLIA HE3IOPOBBI; prefty — Munblii, npenecmuulii, npu-
amHbwlil, xopowutl, bad — nnoxou, dyprotl; bonvrou); she was
finishing a modest meal of tea and scone (oHa 3akaH4YMBasa
CKPOMHYIO Tpare3y U3 yast U OyJI0UKH; SCone — NUEHUUHAS UTU
AumMenHas nenewka uiu oynouxa), and she was not very dif-
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ferent in her way from thousands of other girls (1 ¢ Buny ne
OYeHb OTINYAJIACh OT ThICAY APYTHX NIeBYILIEK; different — ne-
ROX0CUll, OpY2oti;, OMAUYHBLIL /Om/; WAy — nymb, 00po2a, CHo-
€00, obpas oeticmeust) who were finishing, or beginning (xo-
TOpbIE 3aKaHUMBAJIM WIN HaYMHAIM), or continuing their teas
in London tea-shops at that exact moment (v npogomkanu
/muth/ yaii B JIOHIOHCKHX Kade B 3Ty caMylo MUHYTY; exact —
mounviil). The odds were enormously in favour of the sup-
position (mepeBec ObLT Upe3BBIYANHO B TIOB3Y MPEIIOI0KEHHUS =
BCE TOBOPHIIO B TOJIBb3Y NPEATIONOXKEHUST; 0dds — 6eposimHocmb,
B03MOJCHOCHL, WIAHC, nepesec /8 ubto-1. now3y/) that she had
never seen the “Yellow Peacock” (4to oHa HHKOTa HE BUjENa
«Kenroro nasnuHa»); obviously she supplied excellent material
for Jocantha’s first experiment in haphazard benefaction (oue-
BHUJIHO, OHa TPECTABIIsUIa IIPEBOCXOIHBIN MaTepHall isl IEPBOIO
JKCIIepUMeHTa MIOKaHTEI Ha /HUBE/ CLIOHTAHHBIX OIATOESHMUIL; f0
supply — craboicamv, nocmasnsme, docmasiams, dasams, hap-
hazard — cnyyaiineiil; HeoOOyManHblil, cOeNaHHblll Hay2ao, bene-
faction — bnazooesnue, MunLocms,; 61A20MEOPUMETLHOCTID).
Jocantha ordered some tea and a muffin (Moxanra 3axa-
3ana yail 1 MadduH; to order — NpuUKA3LIBAMb, 3AKA3LIEAMb,
muffin — mapgun /6 Anenuu: onadvsa uz nopucmozo mecma,
nodaemcs eopsiveti ¢ maciom/), and then turned a friendly
scrutiny on her neighbour with a view to catching her eye (a
3areM 00paTuia MPUCTATIBHBIN IPyKETIOOHbIH B3I Ha CBOIO
COCENIKy C LIeJIbIO IIPUBJIEYb €€ BHUMAHUE; [0 turn — noeopa-
yusamv/cs1/; Hanpasnams Ha, friendly — Opysceckuil, opyoice-
JobHbIL, friend — Opye,; npuamens,; SCrutiny — GHUMAmMenbHoe
u3yueHue; UCNLIMyIowWuUl 632140, view — uo, yelb, Hamepe-
Hue, to catch smb.s eye — novimamo, npueieyus ueil-i. 832150,
npusneub GHUMAaHUe Ko2o-i.; to catch — notimams, Y1068Ums).

modest [ modist], different ['dif (8)rant],
London ['1andsn], haphazard [ haep'haezad]
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L) Her dress was of poor material, but aimed at being in the
fashion, her hair was pretty, and her complexion bad; she was
finishing a modest meal of tea and scone, and she was not
very different in her way from thousands of other girls who
were finishing, or beginning, or continuing their teas in Lon-
don tea-shops at that exact moment. The odds were enor-
mously in favour of the supposition that she had never seen
the "Yellow Peacock”; obviously she supplied excellent mate-
rial for Jocantha’s first experiment in haphazard benefaction.

Jocantha ordered some tea and a muffin, and then turned
a friendly scrutiny on her neighbour with a view to catching
her eye.

At that precise moment the girl’s face lit up with sudden
pleasure (B TOT ke caMblii MUT JIULO JIEBYLIKH 03apUIOCH BHE-
3aITHBIM YJIOBOJILCTBUEM,; precise — MmoOuHblll, ONpeoesieHHbll;
to light up — 3aiceus /cuzapemy, mpyoxy/; 0HCUBTIAMBCS, 320~
pamscsa /o nuye, enasax/), her eyes sparkled (ee rasa 3acsep-
Kanwu; to sparkle — uckpumucs,; ceepkams, sparkle — uckopxa;
oneck, ceepranue), a flush came into her cheeks (kpacka 6po-
cunack B WekH; flush — enezanuwitl npuaus /scuoKocmu/; npu-
JU8, NPUMOK Kpoeu /x tuyy/; kpacka, pymarey), and she looked
almost pretty (v oHa /cTana/ BEIIVISIAET IOYTH CUMITATHYHOM).
A young man, whom she greeted with an affectionate “Hul-
lo, Bertie (Monomoii 4enoBeK, KOTOPOro OHA MPHUBETCTBOBAJIA
HexxHbIM «lIpuBet, beprtu»),” came up to her table and took
his seat in a chair facing her (mogomen k ee cToaMKy U cen Ha
CTYJI HalIpOTHB HEE; fo take — Opamv,; 3aHuMams /mecmo/; to
face — naxooumuvcs auyom K, Ovimsb 0OpawjeHHviM K, face —
auyo). Jocantha looked hard at the new-comer (Moxauta
MPUCTANBHO [TOCMOTpEIIa Ha HOBONPHOBIBILETO; t0 look hard —
yemagumucs, He ceooums 2naz; hard — scecmko, cunbHO, UH-
MeHcUuHo, Hacmouuuso, ynopro); he was in appearance a few
years younger than herself (mo Buay oH ObUT Ha HECKOJBKO
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JIET MOJIOXKE, UEM OHA; appearance — nossieHue; Heunull 6uo,
HapyscHocmsb), very much better looking than Gregory (BbI-
DIAeN Topaszo Jtydine, yeM [ peropn), rather better looking,
in fact, than any of the young men of her set (Bepuee, na ca-
MOM JIeJie OH BBIIVISIAE JIyYllle, YeM JIF000H U3 MOJIOIBIX JItofeh
ee Kpyra; set — KoMHuieKkm, Habop, epynna /auy/; KOMNAHUs,
kpyz). She guessed him to be a well-mannered young clerk
in some wholesale warehouse (oHa mpezmonoXuIa, 9T0 OH —
BOCITUTaHHBIH MOJIOAOH CIyKaIlnii Ha KAKOM-HHOYb OIITOBOM
CKJIaJIe; f0 guess — 2adamv,; 002a0bl8AMbCsL, NPEONONALamb,
well-mannered — /6nazo/6ocnumanmwiil, ¢ Xopowumu mManepa-
mu; clerk — xoumopckuii ciyocawguil, kiepx, whole — eeco,
yenwlll; sale — npodadica; cobim,; ware — moeapwvl, POOYKHIbL
npouzeoocmea; house — oom, 30anue), existing and amusing
himself as best he might on a tiny salary (cymectByrommii
1 Pa3BIICKAIOLINICS B MEPY CHJI Ha KPOLLIEYHOE KaJOBaHbE; 10
amuse — 3a0a81AMb, PA36LEKAMb, PA3GIEKAMbCA, /NPUAMHO/
npoeooums epemsi; as best one can — 6 mepy Cui, MAKCUMATb-
Ho), and commanding a holiday of about two weeks in the
year (1 NOJTy4aroIiid OTITyCK MPUMEPHO Ha JIBE HEAENH B TOJ; 0
command — npuKazeieams, UMenb 6 PACHOPNCEHUU, PACNONA-
eamw; holiday — npazonux; 0enb omovixa, omnyck; KaHUK)Jibl).

precise [pri'sais], affectionate [3'fek((a)nit],
guessed [gest], clerk [kla:k]

L At that precise moment the girl’s face lit up with sudden
pleasure, her eyes sparkled, a flush came into her cheeks, and
she looked almost pretty. A young man, whom she greeted
with an affectionate “Hullo, Bertie,” came up to her table and
took his seat in a chair facing her. Jocantha looked hard at
the new-comer; he was in appearance a few years younger
than herself, very much better looking than Gregory, rath-
er better looking, in fact, than any of the young men of her
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set. She guessed him to be a well-mannered young clerk in
some wholesale warehouse, existing and amusing himself as
best he might on a tiny salary, and commanding a holiday of
about two weeks in the year.

He was aware, of course, of his good looks (oH, koHEU-
HO, 3HaJl O CBOEH NMPUATHON BHEUIHOCTH; aware — 3HAIO-
wutl, /o/cosnarowull; look — 632en10; euo, looks — napyorc-
Hocmb /uenoseka/), but with the shy self-consciousness
of the Anglo-Saxon (HO /BbIpa)kan 3To 3HaHHE/ C POOKOH
3aCTEHUYNBOCTHIO YMCTOKPOBHBIX AHINIMYAH; self-comnscious-
ness — 4Yy8CMBO HEeN0BKOCHU, CMYWEHUs, 3ACMEeHYUBOCb,
consciousness — CO3HaHue; OCO3HAHUe, CAMOCO3HaHue, An-
glo-Saxon — awnenocaxc /npedcmasumens 2epmMancKux niemeH
aHen08, caKcos, 1moeg u gpusos, sasoesasuiux bpumanurwo 6
5—6 gexax/; /MUCmMOKPOGHBII/ AHSIUYAHUH /NPOUCXO0AWULL U3
auenocakcog/), not the blatant complacency of the Latin or
Semite (a He ¢ HarIBIM CaMOIOBOJILCTBOM JIATUHSIHHWHA MU
cemuTa; blatant — Kpuxauswlil, OYe8UOHbIN, SCHbIL, Henpu-
kpwimotil). He was obviously on terms of friendly intimacy
with the girl he was talking to (oH, oueBuaHO, cOCTOSIT B
ONMM3KUX JPYKECKHX OTHOLICHHUSX C JEBYIIKOH, C KOTOpPOH
pasroBapuBa; ferm — CPOK; terms — YCIOo8Us, AudHble Om-
HOWeHUs, INtimacy — mecHas césa3v, ONU3KOe 3HAKOMCHBO,
mecnvle Opydiceckue omuouenus), probably they were drift-
ing towards a formal engagement (B03MO>XHO, OHH IPUOIIH-
JKaIUCh K O(UIMANBHON TOMONBKE; fo drift — omuocums,
cHamb /6empom, meueHuem/;, nepemewamscs, cO8U2aAMmMbCs
/no eempy, meuenuro/; nepexooums /U3 00HO20 COCMOAHUA
6 Opyeoe/; formal — opmanervlii; oguyuanvusil, engage-
ment — obsazamenvcmeo, obpyuenue, nomonska). Jocantha
pictured the boy’s home, in a rather narrow circle (Hoxanra
NpEeACTaBUIIa IOM IOHOILH, B JAOBOJBHO Y3KOM KpYTYy; fo pic-
ture — pucoeamu,; uz00padxcamv /Ha Kapmuwe/; npeocmas-
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1AMy cebe; picture — Kapmuua, pucyHox; npeocmasieHue;
boy — manvuux; /paze./ uenosex, napenv), with a tiresome
mother who always wanted to know how and where he
spent his evenings (c HanoeIMBOI MaTepbio, KOTOpast BCerna
XOYeT 3HaTh, KaK 1 1€ OH IPOBOAMT BEUEPA; tiresome — ymo-
MUMENbHBLI, HA00edaugblll; to tire — ymomaamv/cs/; Hadoe-
damy, to spend — mpamums, pacxo0o8ams, NPOGOOUMb
/8pems/). He would exchange that humdrum thraldom in
due course for a home of his own (on oOMeHsieT 3TO HyAHOE
paOCTBO B IOJDKHOE BpeMsl Ha COOCTBEHHBIN IOM; course —
Kypc, Hanpagienue; xo0, meyenue), dominated by a chronic
scarcity of pounds, shillings, and pence (nopaxeHHbIi Xpo-
HUYECKOH HEXBAaTKOW (yHTOB, IINJIJIMHIOB U IIEHCOB; f0 domi-
nate — 20CnO0CME068amv, OOMUHUPOBAMb, pound — @yHm
cmepnuneog /0enedichas eounuya = 100 nencam; 0o 1971 2. =
20 wunnuneam = 240 nencam/), and a dearth of most of the
things that made life attractive or comfortable (u orcyrct-
BUEM OOJIBIIMHCTBA BEIel, KOTOPBIE AETAIOT KU3Hb IIPUBIIE-
KaTeIbHOW WK yIOOHOM; dearth — nedocmamox, Hexeamka,
omcymcemaue /ue20-1./).

self-consciousness [,self' konfasnis],
Semite ['siimarit], intimacy ['intimasi],
thraldom ['Oro:ldam],
comfortable ['kamf(a)tab(a)l]

L He was aware, of course, of his good looks, but with
the shy self-consciousness of the Anglo-Saxon, not the bla-
tant complacency of the Latin or Semite. He was obviously on
terms of friendly intimacy with the girl he was talking to, prob-
ably they were drifting towards a formal engagement. Jocan-
tha pictured the boy’s home, in a rather narrow circle, with a
tiresome mother who always wanted to know how and where
he spent his evenings. He would exchange that humdrum
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thraldom in due course for a home of his own, dominated by
a chronic scarcity of pounds, shillings, and pence, and a dearth
of most of the things that made life attractive or comfortable.

Jocantha felt extremely sorry for him (Moxaute crano
€ro 4pe3BBIYaHO JKalb; f0 feel — uyscmeosams, ouyuiamy,
sorry — ozopuennulil; coocanerowuii). She wondered if he
had seen the “Yellow Peacock” (ona 3amymanace, BUaem Jiu
oH «“Kenroro naBnuHay; to wonder — unmepecogamucs, dice-
namsv 3Hamv, 3adasamuvcs eonpocom); the odds were enor-
mously in favour of the supposition that he had not (Bcé
TOBOPUJIO B MOJIB3Y MPEANonoxeHus, 4ro He Bunen). The girl
had finished her tea and would shortly be going back to
her work (neByika 3akoH4YMIIa Yali U BCKOPE BEPHETCS K CBO-
eil pabore; fo be going to — cobupamuvca /coenams 4mo-u./;
oxcuoamuvcs /0 Kakom-1. eeposmuom coovimuu/); when the
boy was alone it would be quite easy for Jocantha to say
(KOrja mapeH» ocTaHeTcs onuH, MokanTe Gyaer oueHb Hpo-
cto ckazars): “My husband has made other arrangements
for me this evening (Mol My IpUTOTOBHII AJISI MEHSI KO€-UTO
JIpyroe CErolHs BeUepoM; arrangement — npugeoenue ¢ no-
PAOOK, arrangements — MepOnpUSMUs, NPULOMOBIeHUs, to
arrange — npugooums 6 NOPAOOK, YCMpausamsv, OpeaHU306bl-
samy); would you care to make use of this ticket (ne xoTute
JIM BOCHOJIB30BAThCS 3TUM OWIIETOM; fo care — 3a00mMumscsl,
becnokoumucsi, umems dicenanue), which would otherwise be
wasted (KOTOpBIii B IPOTUBHOM CIIydae ponaeT BILyCTYIO; 0
waste — mepamov 0apoMm, Mpamums enycmylo /8pems, OeHv-
2u, dHepeuro u m. 0./, nponadams, Mpamumscs 6nycmyr)?”
Then she could come there again one afternoon for tea
(moTOM OHa MOKET NPUHTH CloJa CHOBA Kak-HUOYNb JHEM:
«OJHUM JIHEeM» Ha 4aii), and, if she saw him, ask him how
he liked the play (u ecniu yBUIUT €ro, TO COPOCHT, KaK eMy
noHpasmiack nbeca). If he was a nice boy and improved on
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acquaintance he could be given more theatre tickets (eciu
OH OyJIeT CIIaBHBIM MaJIbIM U MPOJIOKUAT 3HAKOMCTBO, TO €MY
MOXHO OyzeT Jarh elie OWJIETOB B Teatrp; fo improve on —
VAYHIAMbB/CA/,  COBEPULEHCMBOBAMb/CS/;  80CNONB308AMbBCSL,;
Hanaxcueamy), and perhaps asked to come one Sunday to
tea at Chelsea (1, BO3MOXXHO, IPUTIIACUTH €T0 3aiTH Ha Yaid
B Yeincu kak-HUOYIL B BOCKPECEHKE; t0 ask — cnpawiueams,
POCUMb, NPUSTAUUATND).

extremely [1k'strizmli], improved [1m'pru:vd],
theatre ['O19ts], perhaps [pa‘haeps]

L Jocantha felt extremely sorry for him. She wondered if he
had seen the "Yellow Peacock”; the odds were enormously in
favour of the supposition that he had not. The girl had fin-
ished her tea and would shortly be going back to her work;
when the boy was alone it would be quite easy for Jocantha
to say: "My husband has made other arrangements for me
this evening; would you care to make use of this ticket, which
would otherwise be wasted?” Then she could come there
again one afternoon for tea, and, if she saw him, ask him how
he liked the play. If he was a nice boy and improved on ac-
quaintance he could be given more theatre tickets, and per-
haps asked to come one Sunday to tea at Chelsea.

Jocantha made up her mind that he would improve
on acquaintance (MokanTa pemmmna, 4o oH GyJeT pa3BUBATH
3HAKOMCTBO; 0 make up one'’s mind — npunams peuienue, pe-
wumscs /na umo-1. unu coenams ymo-u./), and that Gregory
would like him (1 yto on nonpasurcs [ peropu; to like — nro-
oums, Hpasumowcs), and that the Fairy Godmother business
would prove far more entertaining (1 nesarensHOCTE JOOpOH
(e okaxeTcs ropas3zio 3aHUMareNbHee; business — deno, 3a-
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HAmMuUe, paboma; to prove — 00KaA3bI6AMb, OKA3LIBAMbCS, 10
entertain — NpUHUMAMb 20CMel;, 3AHUMAMb, PA3GIEKAMD)
than she had originally anticipated (uem ona nepBonauanb-
HO OXujaana; originally — nepeoHauanvHo; UCX00HO, NOHA-
yany; origin — nauano, ucmounux). The boy was distinctly
presentable (roHoma Obu1, OeccriopHO, Mpe3eHTabemeH; dis-
tinctly — omuemaugo, sCHO, HECOMHEHHO, 3aMEMHO, present-
able — npunuunblil, npezenmabenvbrblil, pecnekmabenbHblil);
he knew how to brush his hair, which was possibly an imi-
tative faculty (oH 3HaJ1, KaK MPUYECHIBATh BOJIOCHI, YTO OBLIO,
BO3MOJKHO, IOZIpasKaTeNbHONW CIOCOOHOCTRIO; 0 brush — uu-
cmumb wemkoul, npuyecvieams, brush — wemxa); he knew
what colour of tie suited him, which might be intuition
(3HaJ, KaKOW IBET raJicTyKa €My MJIET, YTO MOIIO OBITh WH-
TyHIUCH; [0 Suit — nooxo0umnv, 200umvbCs, uoOmu, OblmMb K
auyy); he was exactly the type that Jocantha admired (on
ObUI /MY>KYMHON/ UMEHHO TAaKOTO THIIA, KOTOPHIM BOCXHMIIA-
nacy Mokanta; type — mun; npedcmagumens; poo, Kuacc,
epynna;, munayic, to admire — n100606aMbCs, BOCXULANBCA),
which of course was accident (uto, KOHE4HO, OBLITO CITy4Yaii-
HocThIO). Altogether she was rather pleased when the girl
looked at the clock (B menom oHa OblIa BecbMa paja, Koraa
JIeBYyILIKA TIOCMOTpeJIa Ha Yackl; to please — padosamv, 00-
CMaegamsv y0osoibcmaue, noayyams yoosoivcmaue, clock —
uacel /HacmenHvle, HacmonavbHvle, bawennvie/) and bade a
friendly but hurried farewell to her companion (u npyxe-
J100HO, HO TIOCIEIIHO MPOCTHIIACH CO CBOUM COOECETHUKOM;
Sfarewell — npowanue,; npowaii/me/!, cuacmnusozo nymu!; to
fare — oicumu, noxcugamas, /ycm./ nymeuwecmeosams, examy,
to bid one's farewell — npowamoscs, companion — mosapuuy,
KomMnanvoH, cobeceonux). Bertie nodded “good-bye” (beptu
KHBHYII «J10 CBUJIAaHHUS» = OIPOILAJICS C Hell KHBKOM), gulped
down a mouthful of tea (ogHUM IIIOTKOM NPOIIOTHI Yaid; fo
gulp — eanomamv 6vicmpo, GonLUWUMU KYCKAMU, 2TOMKAMU,
mouthful — nonnwvitl pom /uezo-1./; Kycox;, enomok, mouth —
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pom), and then produced from his overcoat pocket a paper-
covered book (a 3arem u3BJIEK U3 KapMaHa MAIBTO KHIDKKY B
MSITKOH OOJOXKKE; f0 produce — npouzeooums, GblnycKamy,
npeodvasusimy,; paper — oymaza; cover — /no/Kpvluka, gym-
JAp,; 00n0dICKA; nepenyiem; to cover — NOKpbleams, HAKPbl-
samb), bearing the title “Sepoy and Sahib, a tale of the
great Mutiny” (nox nasBanueMm «Cunait u caru0, pacckas o
BEJIMKOM BOCCTaHUM»; t0 bear — nocumos, Hecmu, umems Ha
cebe /3naku, ciedvl u m. 0./; sepoy — /ucm./ cunai /HaemHul
conoam 6 Unouu/; sahib — caeub, 2ocnooun /obpauenue K es-
poneliyy 6 KonoHuarbHou MUnouu/; great — 6onvuiol, oepom-
Hbll, SHAUUMETbHBIN, MUtiny — Mamedic;, 60cCmanue).

distinctly [dis'tig (k)tli], faculty ['faek(d)1t1],
mouthful ['mavBf(a)l], produced [pra'dju:st]

L jocantha made up her mind that he would improve
on acquaintance, and that Gregory would like him, and
that the Fairy Godmother business would prove far more
entertaining than she had originally anticipated. The boy
was distinctly presentable; he knew how to brush his hair,
which was possibly an imitative faculty; he knew what co-
lour of tie suited him, which might be intuition; he was ex-
actly the type that Jocantha admired, which of course was
accident. Altogether she was rather pleased when the girl
looked at the clock and bade a friendly but hurried fare-
well to her companion. Bertie nodded "good-bye,” gulped
down a mouthful of tea, and then produced from his over-
coat pocket a paper-covered book, bearing the title “Se-
poy and Sahib, a tale of the great Mutiny.”

The laws of tea-shop etiquette forbid that you should
offer theatre tickets to a stranger (3akoHbl 3THKeTa Kage
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3alpelalT BaM Ipeiarath OWIETH B TeaTp HE3HAKOMILY;
stranger — He3HaKoMey, NOCMOPOHHUI Yel08eK, Strange —
He3Haxomulll; uydcol, cmpannviil) without having first
caught the stranger’s eye (He NpUBIEKIIN cIEepBa €ro
BHHUMaHUE; without — 6e3; 6e3 moz2o, umodwvl, max, 4ymooOwvl
ne). It is even better if you can ask to have a sugar basin
passed to you (maxe Jydiue, €Cii BBl CMOXETE HOMPOCUTh
nepenarb BaM caxapHHLY; sugar — caxap; basin — mucka,
mas; uawa), having previously concealed the fact (npen-
BapuUTEIbHO CKpbIB TOT (axT) that you have a large and
well-filled sugar basin on your own table (uro G6onbiras u
JIOBEpXy HAaloJIHEHHAasl caXxapHHIla CTOMT Ha BalleM COOCT-
BEHHOM CTOJIe; well — xopouwio; 3HauumenvbHo,; noIHOCMbIO;
to fill — umanoanamu/cs/); this is not difficult to manage
(c 3TUM HETPYOHO CHPABHUTBLCS; f0 manage — pyKoGOOUMb;
CNpaeIamvca; cymems coeramv, yxumpumocs), as the
printed menu is generally nearly as large as the table (no-
CKOJIbKY Hare4aTaHHO€ MEHI0 OOBIYHO/KAaK MPaBHJIO IOYTH
Takoe e OoNblloe, Kak CTON; fo print — neuamams), and
can be made to stand on end (1 ero MOXXHO IOCTaBUTH BEP-
TUKAIIBHO; 0N end — cmotims, dvlbom: «Ha KoHyey). Jocan-
tha set to work hopefully (MokanTa ¢ Haek10if IPHHSIIACK
3a paborty; hope — naodedcoa); she had a long and rather
high-pitched discussion with the waitress (ona mposena
JOITYIO M BEChbMa 3MOLIMOHAIBHYIO Oeceny ¢ OQHUIIMaHTKOMN;
high-pitched — evicoxuil, npoH3umenvusiii /0 36yKe/; 0AHcUG-
JIEHHbLIL, HANPAICCHHDLU, IMOYUOHANbHYIU, pitch — evicoma /
MOHA, 36VKA/; YPOBEHb, UHINEHCUBHOCHb, HANPAdICEHUE) CON-
cerning alleged defects in an altogether blameless muffin
(kacaTenbHO HPEANOIaraeMbIX HEZOCTATKOB B COBEPIICHHO
Oesynpeunom maddune; alleged — ymeeporcoaemuiii /00vry-
HO 20110C108HO/; npednonazaemvli, MHUMbli, to allege —
ymeepocoams /00bluHo 20n0cn06H0/; blame — nopuyanue,
ynpex; euna), she made loud and plaintive inquiries about
the tube service to some impossibly remote suburb (ona
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TPOMKO U >KaJ00HO paccrpallnBaia O TOM, /Kak 1o0parbcs/
Ha METPO B KaKOH-TO HEBO3MOXKHO OTHAJCHHBIM MPUTOPOL;
to make inquiries about — Hagooumsv cnpagxu; inquiry —
paccnpawiueanue, Hageoexue CNpasok, onpoc, plaintive —
NeYanbHbll, 2PYCMHBLI, JHcal00Hbl, tube — mpyba, mpyoka;
the tube — /pase./ mempo, nooszemka /6 Jlonooune/; service —
cayoicoa; yupescoenue, coodwenue, ce:a3b, remote — 0dib-
Hutl, omoanennvii), she talked with brilliant insincerity
to the tea-shop kitten (oHa c GnecTsIIei HEMCKPEHHOCTHIO
roBOpMIIa ¢ KOTEHKOM B Kade; brilliant — onecmsawuii, ceep-
Karowuil; svioarwuiics), and as a last resort she upset a
milk-jug and swore at it daintily (u B kauecTBe nocnenHero
CpeICTBa OHA OIPOKMHYJIA KYBIIHH C MOJIOKOM H U3SIIHO 00-
pyraia ero; resort — Kypopm, npubedcuwye; cpeocmeo cna-
ceHusl; to swear — KISICIMbCsl, PY2ambCsl).

caught [ko:t], previously ['pri:viasli],
sugar ['[uga], altogether [2:lta'geds],
suburb ['sab3:b]

L The laws of tea-shop etiquette forbid that you should of-
fer theatre tickets to a stranger without having first caught
the stranger’s eye. It is even better if you can ask to have a
sugar basin passed to you, having previously concealed the
fact that you have a large and well-filled sugar basin on your
own table; this is not difficult to manage, as the printed menu
is generally nearly as large as the table, and can be made to
stand on end. Jocantha set to work hopefully; she had a long
and rather high-pitched discussion with the waitress concern-
ing alleged defects in an altogether blameless muffin, she
made loud and plaintive inquiries about the tube service to
some impossibly remote suburb, she talked with brilliant in-
sincerity to the tea-shop kitten, and as a last resort she upset
a milk-jug and swore at it daintily.
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Altogether she attracted a good deal of attention (B ue-
JIOM OHa MpPUBJIEKIIAa 3HaYNTEIbHOE BHUMaHue), but never for
a moment did she attract the attention of the boy with the
beautifully-brushed hair (Ho HE Ha MUTr Tak ¥ HE MpUBIeE-
KJla BHHMaH{E IOHOIIM C KPAacHBO NPUYECAHHBIMH BOJIOCA-
MH), who was some thousands of miles away in the baking
plains of Hindostan (koTopblif ObLT B HECKONBKHX ThICSYaX
MUWJIb OTCIOZIa, HA 3HOMHBIX paBHUHaX WHpoctana; baking —
uccywarowuil, obxcuearowull, to bake — neuv/cs/, gvinexams,
npunexamy,; obocueams /kupnuyu/), amid deserted bunga-
lows (cpenu 3abporieHHbIX OyHTano0; to desert — nokuoamo,
ocmagiams, 6pocamsv /cemvio/), seething bazaars (Oyps-
mmx 0a3apoB), and riotous barrack squares (1 MATEXHBIX
OapakoB; barrack — xubapa, bapak; barracks — xazapmoi;
square — Kgaopam, niowjads, Keapman /6 20pooe/), listening
to the throbbing of tom-toms and the distant rattle of mus-
ketry (ciy1miast 60if TaMTaMOB U OTAAJICHHBINA TPECK MYIIKETOB;
to throb — cunvro bumvcs, cmyuamy, rattle — mpeck,; epoxom;
Opebesdicanue, musketry — myuikemepbl, pysceiiHvlil 020Hb).

Jocantha went back to her house in Chelsea (oxau-
Ta BepHyJiach B cBoil som B Yencu), which struck her for
the first time as looking dull and over-furnished (xoropsrit
B IMIEPBBIA pa3 MMOKa3aJCsl el YHBUIBIM M YPE3MEPHO 3acCTaB-
JICHHBIM MeOeNbIo; to strike — yoapsams, nopasicams, npous3-
600umv eneuamienue, furnished — mebnuposannulii; to fur-
nish — cnabocamnv, obcmasnams, mebauposams). She had a
resentful conviction that Gregory would be uninteresting
at dinner (y Hee Obu1a OOMKEHHAs! YOSKAEHHOCTD = el ObL10
06udHo om ysepenHocmu, 9to I'peropu OyneT HeMHTEpeceH/
CKy4eH 3a o0eoMm), and that the play would be stupid after
dinner (1 uto mbeca Oyner riryna nocie odena). On the whole
her frame of mind showed a marked divergence from the
purring complacency of Attab (8 ueiom ee HacTpoeHHE MO-
Ka3bIBaJIO SIBHOE OTIMYHME = A6HO OMJIUYANOCL OT MYPIIbIKa-
IOIIETO CaMONIOBOJIbCTBA ATTala; frame — Kapkac, ocmos;
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cmpoeHue, cmpykmypa, ckiad;, mind — ym; 0yx; oywia, Ha-
cmpoeHue, pacnonodcerue oyxa, marked — nomeyennwiil, om-
MeueHHbll, A6HbIL, 3aMemHublil; divergence — pacxodcoenue,
omxnoHeHue, omaudue, to diverge — pacxooumocs), who was
again curled up in his corner of the divan (xoTopsrit
CHOBa CBEpHYJICS /B KIIyOOK/ B yIily AMBaHa; to curl — 3a-
sugamu/cs/; to curl up — ceepmuisamu/cs/, ckpyuugamy/cs/)
with a great peace radiating from every curve of his body
(1 OT KaXJ0ro M3ruda ero Tena UCXOAMIIO ITyOOKoe CHOKOM-
CTBHUE; peace — Mup, CnoKolcmesue, nokoil, to radiate — u3ny-
uamo /ceem, menao/; UCNYCKams /Ay4u/; pacnpocmpansims/cs/).

But then he had killed his sparrow (Benp oH /yxe/ youn
CBOETO BOPOOBS; but then — HO ¢ Opyeou cmopousl, HO 3aMO).

Hindostan [ hinda(v)'sta:n], deserted [d1'z3:t1d],
riotous ['raiatas], listening ['lis(d)nin],
divergence [da1'v3:dz(a)ns], curve [k3:v]

AN Altogether she attracted a good deal of attention, but nev-
er for a moment did she attract the attention of the boy with
the beautifully-brushed hair, who was some thousands of miles
away in the baking plains of Hindostan, amid deserted bunga-
lows, seething bazaars, and riotous barrack squares, listening to
the throbbing of tom-toms and the distant rattle of musketry.

Jocantha went back to her house in Chelsea, which struck
her for the first time as looking dull and over-furnished. She
had a resentful conviction that Gregory would be uninterest-
ing at dinner, and that the play would be stupid after dinner.
On the whole her frame of mind showed a marked divergence
from the purring complacency of Attab, who was again curled
up in his corner of the divan with a great peace radiating from
every curve of his body.

But then he had killed his sparrow.



THE CHRONICLES OF CLOVIS

TOBERMORY
(ToOepmopm)

It was a chill, rain-washed afternoon of a late August
day (3TO OBUI XOJOAHBINA, OMBITEIH JOXKIEM JCHb B KOHLIE aB-
rycta; chill — /nenpusammo/ xonoomnwlil; 6613618a10WUL OPOIHCH,
to wash — mwimv/cs/; ymvieams, afternoon — @pems nocie
noNYyOHs, OHEBHOe 8peMsl; N0oNn — NoadeHy, late — no3owull,
6 KOoHye /kaxozo-i. epemenu/), that indefinite season when
partridges are still in security or cold storage (Toro Heomnpe-
JIEJIEHHOTO BPEMEHH ToJla, KOTra KypOIaTKH e11e HaXOAsITCs B
Oe3omacHOCTH WM /yxe/ XpaHsrTcs B xonoae; cold storage —
XpaHeHue 8 X0N00UTbHUKe, XON0OUNbHUK, cold — xonoowuvli;
storage — xpaneHue; cknad, xpanunuuye), and there is noth-
ing to hunt (1 He Ha yTO OXOTHTKCS) — unless one is bound-
ed on the north by the Bristol Channel (ecnu Tonbko BbI He
orpaHuueHsl Ha ceBepe bpucronasckuMm 3anuBoMm; to bound —
02panUtUBamy, CIyAHcUmMs epanuyetl;, bound — epanuya, npe-
Oen; channel — kanan,; nponus), in which case one may law-
fully gallop after fat red stags (B 3ToM ciny4yae Bbl MOXKeETe
3aKOHHO HECTUCH I'aJIONOM 3a TYYHBIMH OJaropOJHBIMH OJIe-
HSAMU; law — 3aKOH, fat — JHCUPHBILL, MOACMbIU, YNUNMAHHBIU,
stag — 63pocvlii oneHv-camey /0cob. 61a20poOHbIll ONeHb/;
red deer — 6nazopoouwiii onenv: «pwvlcuti oneHvy). Lady
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Blemley’s house-party was not bounded on the north by
the Bristol Channel (roctu iequ biaemiu He ObLTH OrpaHuYe-
HBI Ha ceBepe bpucTonsckum 3anuBom; house-party — cocmu,
npuenauenHbvle Ha HeCKONbKO OHell /0coD. 8 3a20pOO0HbITE O0OM/;
npuem cocmetl /NPUIauleHHblx Ha HeCKOAbKO OHell/; house —
oom; party — napmus; epynna, KOMRAQHUs, npuem 2ocmeil),
hence there was a full gathering of her guests round the
tea-table on this particular afternoon (nmo>tomy ObuTO TION-
HOe coOpaHMe rocreil = 6ce oHu cobpanucy BOKPYT 4aiHOTO
CTOJIa B ATOT KOHKPETHBIN JeHb; hence — nosmomy, ciedo-
samenvHo, to gather — cobupamuv/cs/; particular — ocobwiii;
yacmuulii, omoenvHuiil). And, in spite of the blankness of the
season and the triteness of the occasion (1 HecmoTps Ha TO-
CKJIMBOCTbH 3TOTO BPEMEHHM Iofia U HE3HAYUTENBbHOCTh MTOBOJIA
/, mo KoTopoMmy Bce coOpanuce/; blank — uucmuiii /o 6ymace/;
nycmoti, beccooepicamenviblil; triteness — mpusuaIbHOCMb,
bananrbHOCMb, occasion — cayuail,; /eadcroe/ cobvimue; no-
600, npuuuna), there was no trace in the company of that
fatigued restlessness (B ;1roasix He OBLTO HU ClIEAA TOTO U3HY-
PEHHOTO OECIOKOWCTBA; company — o0Ouecmeo, KOMRAHUSL,
eocmu, restless — Oecnokolinbill, HEY2OMOHMbIU, rest — No-
Kotl, cnokoticmeue) which means a dread of the pianola (xo-
TOpOE MpEAIoaraeT CTpax nepes MUaHoNo; dread — /onazo-
eosetinwiti/ cmpax; yocac) and a subdued hankering for auc-
tion bridge (n mozaBieHHOE CTPAaCTHOE KEIAaHUE /CHITPATh/
B OpHIK «ayKIUOHY; to subdue — noduunsime, nooasismo
/usunecku/; npeodonesamn, cMUpams /yyecmaea, smoyuu/).

August ['0:gast], indefinite [in'def(d)nit],
lawfully ['10:f(3)l11], company [kampani]

It was a chill, rain-washed afternoon of a late August day,
that indefinite season when partridges are still in security or
cold storage, and there is nothing to hunt — unless one is
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bounded on the north by the Bristol Channel, in which case
one may lawfully gallop after fat red stags. Lady Blemley's
house-party was not bounded on the north by the Bristol
Channel, hence there was a full gathering of her guests round
the tea-table on this particular afternoon. And, in spite of the
blankness of the season and the triteness of the occasion,
there was no trace in the company of that fatigued restless-
ness which means a dread of the pianola and a subdued han-
kering for auction bridge.

The undisguised openmouthed attention of the entire
party was fixed on the homely negative personality of Mr.
Cornelius Appin (HecKpbIBa€MO€ C OTKPBITHIM PTOM BHHMA-
HHUE = HecKpbleaeMoe GHUMAHUe 8cex 20cmell, pAcKpblUUX
pmul, OBUTO IPUKOBAHO K MPOCTON HEBBIPA3UTENBHON MEpCo-
He mucrepa KopHenuyca DnnuHa; fo disguise — mackupo-
6amv, ymaueamy, cKpbvléamy, disguise — Mackuposxa, nega-
tive — He2amu@Hblll, OMPUYAMENbHBIU, HEGbIPAZUMENbHDBII,
becysemmblil, to fix — yCMaHABIUBAMNY, NPUKPENISMD, 3AKpe-
NIAMb, YCMPEMAAMb, COCPEOOMOUUBAMD /8321140, GHUMAHUE U
m. 0./). Of all her guests, he was the one (13 Bcex rocreii
oH Obu1 enuHcTBEeHHbIM) wWho had come to Lady Blemley
with the vaguest reputation (xto mpu6Gsu1 x jenu brnemnn
C caMoli HEeOTpENeIeHHON penyTanueil; vague — neonpede-
JleHHbIl, mymaHnblll, HescHuil). Someone had said he was
“clever” (kTo-TO /KOT/Ia-TO/ CKa3all, YTO OH «yMeH»), and he
had got his invitation in the moderate expectation, on the
part of his hostess (1 ToT momy4us npurTaIeHue B CAEPKaH-
HOM OXHJIAHWU CO CTOPOHBI XO35HKH; moderate — ymepeH-
HbILL, COEPAHCAHHBLU, HeDOMbUOoN /0 Konuwecmse, cune/; host-
ess — xozauka doma /no omuowenuio k eocmi/), that some
portion at least of his cleverness would be contributed
to the general entertainment (uto xotsi OBl 4acTb €ro yma
MOCIIOCOOCTBYET OOIIEMY YBECEJICHUIO; portion — NOpyusl,
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yacme, 0o, at least — no KpaﬁHeﬁ mepe, KaK MUHUMYM, to
contribute — oicepmeosamu /Oenveu u m. 0./, 0enramsv 6K1A0;
cnocobcmeosamn,; entertainment — 3penuuye, npedcmae—
JeHue; paseneyerue, gecenve). Until tea-time that day she
had been unable to discover (10 BeuepHero 4asi B TOT I€Hb
OHa /TaK W/ He cMOIJIa BBISICHUTD; tea-time — 6pemst geuepHe-
20 was; to be able to — mouwb, bbimb 6 cocmosaHuu /coerams
umo-./; able — cnocobmwiil, obradarowuti cnocooHocmvio; to
discover — denamov omkpvimue; 0OHAPYHCUBAMb, HAXOOUND)
in what direction, if any, his cleverness lay (B xaxoii 06x1a-
CTH, €CJIM TaKOBasi UMEETCs, TPOSIBIISIETCS €T0 YM; direction —
Hanpaegienue; oonacmo, cghepa, to lie — nexcamnv; pacnona-
eamsvcs; npocmupamuvcs). He was neither a wit nor a cro-
quet champion (oH He OBUT HU OCTPSKOM, HU YEMITHOHOM I10
Urpe B KPOKET; Wit — ocmpoymue, ocmpsx), a hypnotic force
nor a begetter of amateur theatricals (/He o6naman/ rurmHo-
TUYECKON CUIIOH, HEe OBLIT YCTPOUTEIEM JIFOOUTEILCKUX CIICK-
TakIel; begetter — npuuuHa, UHOBHUK, UHUYUANOD, OCHOBA-
menv, to beget — 6vimv omyom,; nopoicoam).

undisguised [,andis'gaizd],
moderate ['mod(a)rit], discover [dis'’kava],
croquet ['kravk(e)1], amateur [‘2emat(f)3]

L The undisguised openmouthed attention of the en-
tire party was fixed on the homely negative personality of
Mr. Cornelius Appin. Of all her guests, he was the one who
had come to Lady Blemley with the vaguest reputation.
Someone had said he was “clever,” and he had got his invi-
tation in the moderate expectation, on the part of his host-
ess, that some portion at least of his cleverness would be
contributed to the general entertainment. Until tea-time
that day she had been unable to discover in what direction,
if any, his cleverness lay. He was neither a wit nor a croquet
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champion, a hypnotic force nor a begetter of amateur the-
atricals.

Neither did his exterior suggest the sort of man (tax-
JK€ €ro BHEITHOCTh HE BBI3BIBAIA MBICIIH O YEJIOBEKE; {0 Sug-
gest — npednazamoe, COBEMOBAMb, HAMEKAMb, HABOOUMb
Ha Mmulcab, sort — eud, pood, copm, mun) in whom women
are willing to pardon a generous measure of mental de-
ficiency (B KOTOpOM KEHIIMHBI TOTOBBI IPOCTUTH U3PAIHYIO
CTETNIeHb YMCTBEHHOW HEIOCTATOYHOCTH; Willing — 2omogulil,
CKIIOHHBIU, CO2NACHBIU /cOenamb Ymo-i./; generous — eiu-
KOOYWHbLIL, Wedpblll, 60abUol, 0OUTLHBLIL, measure — mepd;
cmenens, npedern). He had subsided into mere Mr. Appin
(OH cenalicst BCETO JIUIIhL MUCTEPOM DIIUHOM; fo subside —
ONYyCKamu s, nadamv, yovleams, ymuxamo /0 eempe, 4y6cmi-
eax/; mere — npocmotl, He bonee uem, 6ce2o auuub), and the
Cornelius seemed a piece of transparent baptismal bluff
(a /ums/ KopHenuyc ka3anoch NMPUMEPOM SIBHOW KpPECTHIIb-
HOW JDKU = Ka3aJIoCh SIBHO JIUIITHAM, JaHHBIM IIPH KPEIICHUN;
piece — Kycok, wacms, wmyka, oopazey, npumep, transpar-
ent — npo3paumsvlll;, AGHuIN, scHbl, baptismal — omuocs-
wutica x kpewenuio; bluff — neg, ooman). And now he was
claiming to have launched on the world a discovery (u te-
Mepb OH YTBEPIKAJ, YTO 3aIlyCTHII B MUD = A8UL MUPY OTKPHI-
THeE; fo claim — mpeboseamy /Kak npunadnedlcaujee no npasy/,
npemeH008amb,; Ymeepicoams, 3aa6iams, to launch — 3any-
CKamu /CRYMHUK, pakemy u m. 0./, HAYUHAMb, NYCKAMb 8 X00,
memamy) beside which the invention of gunpowder (psiom
C KOTOPBIM H300peTeHHe Mopoxa; gunpowder — uepHwlil no-
POX; gUN — NYWKA, O2HecmpelbHoe opycue, powder — no-
poutok; nopox), of the printing-press (e4atHoro craHka; fo
print — neuamamy,; press — HAOAGIUGAHUE, Npecc, npeccd,
neuamo), and of steam locomotion were inconsiderable
trifles (1 mapoBoro nBUTaTENsT — HE3HAYNTEILHBIC MYCTSIKU;
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steam — nap,; locomotion — nepedgudiceHue;, cnocob nepe-
dsuoicenus). Science had made bewildering strides in many
directions during recent decades (Hayka qocTUIIa OIVTyIIHU-
TEJIbHBIX YCIIEXOB BO MHOTHX HAIIPaBJICHUSX 32 [TOCIIEIHHUE Jie-
caTuietus; to bewilder — cmywamo, ozadauusams, cmasumo
6 mynuxk, Stride — Oonvwioll wae; npoepecc, NPOOBUICEHUE),
but this thing seemed to belong to the domain of miracle
(HO 3TO OTKpHITHE, Ka3aJI0Ch, OTHOCUTCSI CKOpee K 00J1acTH dy-
nec; domain — gnadenus, oonacme, cgepa,; miracle — uyoo)
rather than to scientific achievement (4em k gocTmxeHusIM
HayKu; achievement — docmudicenue, ycnex, to achieve — 0o-
cmueams, 000UBAMbCSL).

women ['wimin|, measure ['me33],
launched [Io:ntft], science ['saians],
miracle [ mirak(s)l]

L) Neither did his exterior suggest the sort of man in whom
women are willing to pardon a generous measure of mental
deficiency. He had subsided into mere Mr. Appin, and the
Cornelius seemed a piece of transparent baptismal bluff. And
now he was claiming to have launched on the world a discov-
ery beside which the invention of gunpowder, of the printing-
press, and of steam locomotion were inconsiderable trifles.
Science had made bewildering strides in many directions dur-
ing recent decades, but this thing seemed to belong to the
domain of miracle rather than to scientific achievement.

“And do you really ask us to believe,” Sir Wilfrid was
saying (1 BBl B caMOM JieJie POCUTE HAC MOBEPUTh, — TO-
BOpHUII c3p Yuidpun), “that you have discovered a means
for instructing animals in the art of human speech (uto BB
OTKPBUIX CII0COO 00yueHHS KUBOTHBIX HMCKYCCTBY UeJIOBEUE-
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ckoii peun), and that dear old Tobermory has proved your
first successful pupil (u uro crapsiii no6psiii Tobepmopu
OKa3aJjics BalllMM IIEPBBIM YCIICIIHBIM yUYE€HUKOM; dear — 0o-
PO2Ot, MUnbLl, CIAGHBI, 10 prove — 00KA3bl8AMb, OKA3bl-
samuvcs)?”

“Itis a problem at which I have worked for the last sev-
enteen years (310 npo0iemMa, Hajl KOTOpoi st paboTa mociuen-
HHE ceMHaauarhb jer),” said Mr. Appin, “but only during
the last eight or nine months have I been rewarded with
glimmerings of success (HO TOJIBKO B IOCIEAHNE BOCEMb WIIN
JEBSITh MECALEB 51 ObLI BO3HAIPAXKJEH MPOOJIECKaMHU yCIIeXa;
to glimmer — Opezocumsb, mepyamv). Of course I have ex-
perimented with thousands of animals (pa3symeercs, 51 3Kc-
MIEPUMEHTUPOBAJI C THICSYaMH XHUBOTHHIX), but latterly only
with cats, those wonderful creatures (Ho B mociennee BpeMs
TOJIBKO C KOIIKaMH, STUMHU YIUBUTEIBHBIMU CO3AaHUSMH; lat-
terly — nedasno; 6 nocieonee epems) which have assimilat-
ed themselves so marvellously with our civilization while
retaining all their highly developed feral instincts (koTopsie
TaK U3yMUTENILHO MIPWKIINCH B HAILICH [IMBUIM3ALIUH, B TO Ke
BpEMSI COXpaHsisi BCe CBOU BBICOKOPA3BUTHIE TUKHE HHCTHHKTHI;
to assimilate — yceausamo, noznowams, ynooooisams/cs/; ac-
CUMUTIUPOBATNBCS, CIUBAMBCA /C OPY2Oll HAYUOHATLHOCMBIO/,
marvellously — yousumenvho, uyoecro, marvel — uyoo,

0ueo0).

proved [pru:vd], successful [sak'sesf(d)l],
eight [eit], rewarded [r1'wo:did],
creatures ['kri:tfoz], feral ['fi(a)ral]

"And do you really ask us to believe,” Sir Wilfrid was say-
ing, "that you have discovered a means for instructing ani-
mals in the art of human speech, and that dear old Tober-
mory has proved your first successful pupil?”
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“It is a problem at which I have worked for the last seven-
teen years,” said Mr. Appin, “but only during the last eight or
nine months have I been rewarded with glimmerings of suc-
cess. Of course I have experimented with thousands of animals,
but latterly only with cats, those wonderful creatures which
have assimilated themselves so marvellously with our civiliza-
tion while retaining all their highly developed feral instincts.

Here and there among cats one comes across an out-
standing superior intellect (nHOTIa Cpenyu KoOLIEK CITy4aiHO
BCTPEUYACILLCS C BBLAAIOLUIMMCS, HCKITIOYUTEIIEHBIM HHTEIICK-
TOM; here and there — 30ecb u mam, mam u Cim, MeCmamu;
uHo20a; superior — evlCUUll, cmapwiuil /no pauey/; ayuuul,
npegocxoouwiil), just as one does among the ruck of human
beings (TO4YHO TaK ke, KaK U CPEAN MHOKECTBA JIIOIEH: «4elo-
BEUECKHUX CYIECTBY; ruck — macca, MHodxcecmeo, /npenedp./
beznuxas macca, yepuv), and when I made the acquain-
tance of Tobermory a week ago I saw at once (1 xoraa s
no3Haxkomuics ¢ TobepMopH Henemno Ha3al, TO Cpasy MOH;
acquaintance — 3HAKOMCMBO, 10 see — GUOemb, NOHUMAMD,
ocosnasams) that I was in contact with a ‘Beyond-cat’ of
extraordinary intelligence (4To CTONKHYJICS CO «CBEPXKO-
TOM» HeoObIUaliHOTO yMa; to get in contact with — céazamuvca
¢ /KeM-11./, HanIaoums KOHMAKm, Contact — KOHMAaKm, conpu-
KocHoseHue, beyond — eHe, 3a npederamu, ceepx; extraordi-
nary — HeoObIYalHbIl, KCMPAOPOUHAPHBIL, BbLOAIOWUNICS,
ordinary — obwiunsiil, opounapmsiil,; 3aypsaousiil). I had gone
far along the road to success in recent experiments (s nase-
KO MPOABHUHYIJICS HA ITyTH K YCIEXY B IOCIECAHUX KCIIEPUMEH-
Tax; road — dopoza; nyms /k uemy-u./); with Tobermory, as
you call him, I have reached the goal (c To6epmopu, kak Bbl
€ro 30BeTe, S TOCTHUT Heiun).”

Mr. Appin concluded his remarkable statement in a
voice (MucTep DNITMH 3aKOHYMI CBOE YAMBHUTEIILHOE 3asiBiie-
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Hue ronocom; remarkable — 3ameuamenvroe, yousumenvHoe,
to remark — sameuams, ommeuams) which he strove to divest
of a triumphant inflection (koTopbIif OH MONBITAJICS TUIIUTH
TOPXKECTBYIOLIUX HOTOK; {0 Strive — cmapamuvCa, npuiazamao
yeunus,; to divest of — pazdeeams, CHUMAMb /00exCObl/, Om-
HumMams, auwamy; inflection — useu6, unmonayus, mMooyis-
yus /38yka, eonoca/). No one said “Rats,” though Clovis’s
lips moved in a monosyllabic contortion (HukTO He cka3zan
«4ayuby, XoTs IyOsl KiloBuCa 11eBeNbHYINCH B OHOCIOKHOM
WCKPUBJIEHUH = 0€33ByYHO NMPOU3HECIIN OIHOCIOXKHOE CIIO-
BO; rats: «Kpwlcbly — uywsb!, uenyxa! /evipasicaem npomecm,
pasopadicenue/) which probably invoked those rodents of
disbelief (xoTopoe, BeposTHO, MPU3BIBAJIO STHX TIPHI3YHOB
HENOBEPHS; fo invoke — npusvieams, 63616ams, 00pawamy-
cs, npubeenyms k; disbelief — nesepue, nedosepue,; belief —
6epa, dosepue).

superior [s(j)u:'pi(d)ria],
acquaintance [a'kweintans],
rodents ['rovd (a)nts]

L) Here and there among cats one comes across an out-
standing superior intellect, just as one does among the
ruck of human beings, and when I made the acquaintance
of Tobermory a week ago I saw at once that I was in con-
tact with a 'Beyond-cat’ of extraordinary intelligence. I
had gone far along the road to success in recent experi-
ments; with Tobermory, as you call him, I have reached
the goal.”

Mr. Appin concluded his remarkable statement in a
voice which he strove to divest of a triumphant inflection.
No one said “Rats,” though Clovis’s lips moved in a mono-
syllabic contortion which probably invoked those rodents
of disbelief.
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“And do you mean to say (He XOTUTE JIM BBl CKa3aTh),”
asked Miss Resker, after a slight pause (cnpocuna mucc
Peckep mocne HeOomnbiol may3el; slight — crabvli, He3Ha-
yumenvhoill), “that you have taught Tobermory to say and
understand easy sentences of one syllable (uro nHayunin
ToGepmMopy TOBOPUTE M IOHUMATh MIPOCTHIE MPEUIOKECHUS U3
OJTHOTO CIIOTa; fo teach — yuums, 00yuamsv)?”

“My dear Miss Resker,” said the wonderworker pa-
tiently (moporas mucc Peckep, — TepnenuBo IpOroBOPHII
qynoTBOpel; wonder — uydo, to work — pabomambv,; Oe-
namsv, meopumv), “one teaches little children and savages
and backward adults in that piecemeal fashion (3T0 ma-
JICHbKUX JIeTeH, IUKaped 1 YMCTBEHHO OTCTAJIBIX B3POCIIBIX
00y4yaloT TakUM IIOCTEIIEHHBIM 00pa3oM = IOCTEIECHHO;
backward — obpammuuwiii; omcmanwiil, omcmarnwull 8 paseu-
muu, piecemeal — coenanHvlii no 4acmam, NOCMeneHHbul,
fashion — ¢hopma,; obpas, manepa Oeiicmsus); when one
has once solved the problem of making a beginning with
an animal of highly developed intelligence (xax ToyibKO BBI
pewmiy npodieMy TOro, Kak MOACTYHNHUTHCS K JKHUBOTHOMY
C BBICOKOPA3BUTHIM MHTEIJIEKTOM; OHCe — OOUH pa3, 0OHA-
OBl Kak monvko, beginning — nauano; to make a begin-
ning — Hauunamy) one has no need for those halting
methods (/6onbmie/ HET HYXIOBl B 3TUX HECOBEPIIECHHBIX
MeToaax; halting — cnomulkaowuiicsa,; 3anUHAOWUNC, He-
coeeputennblll; to halt — ocmanaenusamu/cs/; kKonebamocsi;
s3anunamuca /8 peuu, paccysrcoenusx u m. 0./). Tobermory
can speak our language with perfect correctness (ToGep-
MOPH MOXKET TOBOPHUTH Ha HaIlleM SI3bIKE ¢ a0CONIIOTHON Ipa-
BUJILHOCTBIO; perfect — cogepuiennbill, Oe3ynpeunslil, cor-
rect — 8epHblll, NPAGUNLHDIL).”

This time Clovis very distinctly said, “Beyond-rats (na
aT0T pa3 KioBuc oueHb oTueTnnBO mpousHec: «CBepxuemny-
xal»; beyond — 3a, no my cmopony, 3a npedenamu)!” Sir Wil-
frid was more polite, but equally skeptical (cop Yundpun
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Obu1 O0JIEE BEXKIMB, HO CTOJIb K€ CKeNTHYEH; equally — 6 pag-
HOU cmenenu; 00UHAKOBO).

pause [p2:z], sentences ['sentansiz],
syllable ['silab(a)l1], halting ['ho:ltig],
equally ['izkwoali]

"And do you mean to say,” asked Miss Resker, after a
slight pause, "that you have taught Tobermory to say and un-
derstand easy sentences of one syllable?”

"My dear Miss Resker,” said the wonderworker patiently,
"one teaches little children and savages and backward adults
in that piecemeal fashion; when one has once solved the prob-
lem of making a beginning with an animal of highly developed
intelligence one has no need for those halting methods. To-
bermory can speak our language with perfect correctness.”

This time Clovis very distinctly said, "“Beyond-rats!” Sir Wil-
frid was more polite, but equally sceptical.

“Hadn’t we better have the cat in and judge for our-
selves?” suggested Lady Blemley (1e nyuiue 11 Ham npumnia-
CHUTb KOTa U CAMUM CYANTh? — MpeuIokuiIa Jienu breminy; to
have in — evi3bi6amb, NpUIAUAmb /HA OOM/).

Sir Wilfrid went in search of the animal (cop Yundpun
yIes B IMOMCKAaX = uckams >xuBoTHoE), and the company
settled themselves down to the languid expectation of wit-
nessing some more or less adroit drawing-room ventrilo-
quism (a roctd y100HO YCTPOMIUCH B allaTUYHOM OXHIaHUN
YBHUIIETH 00JI€e WM MEHEEe HCKyCHOE YPEBOBELIAHNE B TOCTH-
HOW; to settle — ycasicusamu/cs/, ycmpaueamu/cs/; /y0ooHo/
pacnonazamucs, languid — crabviil; 6anvlil, anamuynsli, to
witness — 6vimb ceudemeinem, ouesuoyem /4e2o-1./; sudenv
/umo-n./; adroit — 106Kuil; UCKYCHbILL).
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In a minute Sir Wilfrid was back in the room (uepes
MHUHYTY c3p Yundpun BepHyics B koMHary), his face white
beneath its tan (ero nmmo ObUTO ONETHBIM IO 3arapom;
white — 6enviii; Onednwiii) and his eyes dilated with excite-
ment (a I1a3a MIMUPOKO PACKPBITHL OT U3yMJICHUS; fo dilate —
pacuupamy/cs/).

“By Gad, it’s true (eii-Oory, sto npasna; by Gad! — eii-
602y!, npaso cnoso!: «/knanyce/ bocom» /evipasicaem yougne-
Hue, docady u m. 0./; Gad = God,; true — eepmwiil, npaguv-
Hblil)!”

His agitation was unmistakably genuine (ero Bonnenue
OBLIO SIBHO HEMOAAENIBLHEBIM, unmistakable — 6ezowubounwiil,
ouesuonblll, mistake — owubka, 3a0myxicoenue; genuine —
UCMUHHBI, NOOAUHHbLUL, uckpenHuil), and his hearers started
forward in a thrill of awakened interest (1 caymarenu 6po-
CWINCH BIIEpe]], OXBAaYCHHBIE MPOOYKIEHHBIM HHTEPECOM; [0
start — nauunamv/cs/; 6pocamocs; thrill — Hepenas opooicw;
HepsHoe 8030)dicOeHUe, BOTHEHUE).

languid ['leengwid],
ventriloquism [ven'trilakwiz(a)m],
true [tru:], genuine ['dzenjuin]

L) “Hadn't we better have the cat in and judge for our-
selves?” suggested Lady Blemley.

Sir Wilfrid went in search of the animal, and the com-
pany settled themselves down to the languid expectation of
witnessing some more or less adroit drawing-room ventrilo-
quism.

In a minute Sir Wilfrid was back in the room, his face white
beneath its tan and his eyes dilated with excitement.

"By Gad, it's true!”

His agitation was unmistakably genuine, and his hearers
started forward in a thrill of awakened interest.



Tobepmopu 161

Collapsing into an armchair he continued breathlessly
(PyXHYB B Kpeciio, OH MPOIOJIKAI, 3abIXasiCh; to collapse —
Pyuumuscs, 008a1U8AMbCA,; CUTLHO 0C1abemb, C8ATUMbCA
/om nepeHanpadxcenus, oonesuu/; arm — pyka, chair —
cmyn,; kpecio, breathless — 3anvixaswiuiics, 3a0vixarouuti-
ca, breath — ovixanue): “I found him dozing in the smok-
ing-room (s Hamen ero B KypUTEIbHOMH, Te OH ApeMall; fo
find — Haxooumy, obHapyxcusams, 3acmasams), and called
out to him to come for his tea (1 mo3Ban ero /mpuitTy/ K 4aro;
to call — kpuuams, 36ams, oxkaukamo). He blinked at me in
his usual way, and I said (oH nocMoTpen Ha MeHs, IPHUILY-
PHBILUCH, CBOUM OOBIYHBIM CIIOCOOOM = Kax OH 00bIYHO Oe-
Jaem, M 5 cKazal, to blink — mueams, Mopeams,; wypumocs,
way — nymu, dopoea; cnocod, obpas Oeticmsus), ‘Come on,
Toby; don’t keep us waiting (ngem, ToOu; He 3acTaBmsii Hac
KJATh; to keep — Oepaicamb, yOepocusams /6 Kakom-i. COCMo-
sanuu, nonodcenuu/);” and, by Gad! he drawled out in a most
horribly natural voice (u — eii-6ory! — oH npoTsHy”n ca-
MBIM Y>KaCHO HACTOSILLIM TOJI0COM; t0 drawl — pacmszusams
€064, 2080PUMb C MAHEPHOU MeOAUMenbHOCmbio, natural —
ecmecmeeHHtbill, Hacmoawut, Hamypanousiil) that he’d come
when he dashed well pleased (uto mpumeT, Korga emy B3ay-
Maetcs, YepT Bo3bMHU; dashed — /opum., pase., ycm./ uepmos,
NPOKIAMbLU, 4epmoscKu; to please — padosams, y2odcoamy,
arcenams, xomemyw, cousgonumy)! I nearly jumped out of my
skin (s yyTe HEe MOANPBITHYI OT U3YMJICHUS; fo jump out of
one s skin — 630poeHymo, noOCKOUUmMb /Om Ucnyaa, Heodcu-
OaHnocmu u m. 0./: «GLINPLICHYMb U3 KOJHCU», 10 jump — npbi-
eamv)!”

Appin had preached to absolutely incredulous hearers
(OumuH BeIcTyman mepen aOCONIOTHO HEAOBEPUYUBBIMHU CIY-
HIaTeNsiMK; to preach — nponosedosams /moic. nepem./; no-
yuamy, yumams Hpagoyuenus); Sir Wilfrid’s statement car-
ried instant conviction (3asBiieHue capa Yundpuna BeI3BaIO
MTHOBEHHYIO YOEKAEHHOCTh = HEMEIUIEHHO BCeX yOeamo;
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to carry conviction — ybescoams, 6bimeb yoeOumenbHovIM, to
carry — /nepe/Hocums, /nepe/go3ums, 8bIpadicams /KaKue-I.
yyecmea/; conviction — ybexcoenue, yoexicoennocmn). A Ba-
bel-like chorus of startled exclamation arose (mogusiics Ba-
BUJIOHOOOPA3HBIN TOMOH HCIyTaHHBIX KpUKOB; Babel — Ba-
BUIOH, BABULOHCKOE CIOINOMBOPEHUE; WYM U 2aM, Chorus —
XOp,; MHOJICECMB0 38YK08, exclamation — ockauyanue, Kpux,
B0ONTIb, 1O arise — BO3HUKAMb, NOABIAMBCA, NOOHUMAMBCA /0
kpuxax, wyme/), amid which the scientist sat mutely enjoy-
ing the first fruit of his stupendous discovery (cpeau xoro-
POro Y4eHBIH CHJIeNI MOJT4Ya, HAaClaXJasich EPBBIMU IUIOAAMU
CBOETO BBIIAIOIIETOCS] OTKPBITHS; mutely — monua, be3mong-
HO, mute — Hemoll, 0e3mongublil; Stupendous — KoLoccalv-
HbLLL, 02POMHOU BANCHOCMUL).

natural ['nzet{(3)ral], incredulous [in'kredjvlas],
chorus ['koiras], mutely ['mju:tli]

AN Collapsing into an armchair he continued breathlessly: "1
found him dozing in the smoking-room, and called out to
him to come for his tea. He blinked at me in his usual way,
and I said, ‘Come on, Toby; don't keep us waiting;" and, by
Gad! he drawled out in a most horribly natural voice that he'd
come when he dashed well pleased! I nearly jumped out of
my skin!”

Appin had preached to absolutely incredulous hearers;
Sir Wilfrid's statement carried instant conviction. A Babel-like
chorus of startled exclamation arose, amid which the scientist
sat mutely enjoying the first fruit of his stupendous discovery.

In the midst of the clamour Tobermory entered the
room (mocpenu KpukoB ToOepmopu BoIIen B KOMHary; in
the midst — nocpeou, 6 eywe; 6 pazeap, midst — cepeduna,



Tobepmopu 163

clamour — wiym, kpuxu) and made his way with velvet tread
and studied unconcern across (1 HampaBWJICS MSATKOW/He-
CIBIITHON MOCTYNBIO M C HAyCKHBIM Oe3pa3iuyueM ue-
pe3 /koMHary/; to make one’s way — npobusams cebe 00pozy;
npooBUcambCsl;, HANPAsIamuvCs, oepicams nymoe,; velvet —
bapxammuvlil; tread — nocmyns, waeu; studied — o0bOyman-
HbLL, HANYCKHOU, OeIanHbll, unconcern — 06e33a00MmHoCMb,
PpasHooywiue,; concern — omuowenue; 6ecnokolcmeo, 3a00-
ma, unmepec) to the group seated round the tea-table (x
rpymIe, CUAeBIIeH BOKPYT YalHOTO CTOJA; {0 Seat — caxicams,
VCadNCU8amv, HAXOOUMbCSL, PACNONASAMBCS).

A sudden hush of awkwardness and constraint fell on
the company (BHe3arHasi THIIMHA HEJITOBKOCTH M CKOBaHHO-
CTH OXBaTHJIa TOCTEH = TOCTH BHE3AITHO 3aMOJYajy, [MOYyB-
CTBOBAaB HEJIOBKOCTb M CKOBAHHOCTD;, Aush — muwiuna, moi-
yanue, constraint — npuHydscOeHue, CKOBAHHOCMb, HANPs-
JrcenHocmy, to fall — nadamo, npuxodums, Hacmynamo /o
bede, bonesnu, cne/; oxeamums /0 wyecmeae/). Somehow there
seemed an element of embarrassment in addressing on
equal terms a domestic cat of acknowledged dental ability
(ka3anock, KAKMM-TO 00pa3oM BO3HUKIIO HEKOTOPOE 3aMellia-
TEJIBCTBO B TOM, YTOOBI OOIIATHCS HAa PABHBIX C IOMAITHAM KO-
TOM NIPU3HAHHOTO 3yOHOTO YMEHUS = MPU3HAHHBIM YMEIbIIEM
TOBOPUTH; Somehow — mem uiu UHbIM CHOCOOOM, MAK UlU
unaue; nouemy-mo; element — snemenm, HebOIbLULOE KOTUYE-
cmeo, uacmuya; embarrassment — 3aMeUAMenTbCME0, CMs-
meHnue; 3ampyonenue; to embarrass — cmywamo, npueoOUmsb
6 3aMemamenscmeo; Mewams, 3ampyonsms, to address —
obpawamucs,; terms — yciosusi, /iuunvle/ omuouernus, abil-
ity — cnocobHocmu, ymenue /4mo-i. 0eiamu/, 108KOCHIb).

“Will you have some milk, Tobermory (Bbinbents Moio-
ka, Tooepmopn)?” asked Lady Blemley in a rather strained
voice (cripocuna neau biaemin TOBOJIBHO HANpPsKEHHBIM TO-
JIOCOM; Strained — HamMsAHYMblll, HANPANHCEHHbLU, Heecmec-
BEHHbI, 10 Strain — HAMASUBAMY/CA/, HANPA2AMb/C5/).
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“I don’t mind if I do (He Bo3paxato; fo mind — 3ab0-
MUmbvCsl, 803pasicams, umems /umo-1./ npomus),” was the
response, couched in a tone of even indifference (6p11 OT-
BET, CACJaHHBIA TOHOM TOTO K€ CaMoro 0e3pa3inius = CTOJb
e 0e3pasnudHo; to couch — guipasicamsv, Gopmynruposamy,
even — poembwlil; paeuwlil, makot sce). A shiver of suppressed
excitement went through the listeners (1poxxs nonasneHHo-
ro BOJIHEHMs mpouuia o ciymarensMm), and Lady Blemley
might be excused for pouring out the saucerful of milk
rather unsteadily (1 nenu braemiau MoxHO OBUTO M3BUHUTB 32
TO, YTO OHA HajMBajia OJIOAIE MOJIOKA JOBOJIBHO HETBEPAOH
PYKOH; saucerful — nonnoe 6nooye uezo-i.; saucer — On00-
ye, unsteadily — uemeepoo, wamko, Ssteady — npounuvlil,
VCMOUYUBDIL, CHOKOUHBI).

awkwardness ['0:kwadnis],
couched [kavtft],
through [Bru:], pouring ['po:rin],
saucerful ['so:sof(9)l]

L 1n the midst of the clamour Tobermory entered the room
and made his way with velvet tread and studied unconcern
across to the group seated round the tea-table.

A sudden hush of awkwardness and constraint fell on the
company. Somehow there seemed an element of embarrass-
ment in addressing on equal terms a domestic cat of acknowl-
edged dental ability.

"Will you have some milk, Tobermory?” asked Lady Blem-
ley in a rather strained voice.

“I don't mind if I do,” was the response, couched in a
tone of even indifference. A shiver of suppressed excite-
ment went through the listeners, and Lady Blemley might
be excused for pouring out the saucerful of milk rather un-
steadily.
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“I’m afraid I’ve spilt a good deal of it,” she said apolo-
getically (6orock, s iposiiiIa MHOTO MOJIOKA, — W3BHHSSCH,
cKazana oHa; a good deal — cunvHo, oueHb MHO20, U3PAOHO;
3HayumenvbHo, deal — nexomopoe Konruuecmaso).

“After all, it’s not my Axminster (B KOHIIE KOHIIOB: «II0-
CJIe BCEro», 3T0 HE MOWH aKCMHMHCTEpCKHiH koBep),” was To-
bermory’s rejoinder (6511 otBeT Tobepmopu; rejoinder —
/Haxo0uuswlll/ omeen, 803padiceHue).

Another silence fell on the group (cHoBa Bomapmioch
MonuaHue cpenau rocreit), and then Miss Resker, in her best
district-visitor manner, asked (u Torga mucc Peckep B cBo-
eil Jryuiieil MaHepe MPUXOKAHKH, TOMOTAIOLIEeH CBAIIEHHUKY
noceuiars OOJBHBIX, CIPOCHIIA; district — oKpye, pauoH, Visi-
tor — nocemumens, 2ocmo, uncnekmop) if the human lan-
guage had been difficult to learn (Tspxeno a1 ObUIO U3YUUTH
yenoBeueckuil A36IK). Tobermory looked squarely at her for
a moment (ToGepMopu cMoTpen MpsSMO Ha HEe HEKOTOpOe
Bpemsi) and then fixed his gaze serenely on the middle dis-
tance (a 3aTeM CIOKOHHO yCTaBWIICS KyHda-TO BAAJb; fo0 fix —
VCMAaHABIUGAMb, 3AKPENISMb, YCIMPEMIsimb, COCPEOOmOoduU-
6amu /832150, GHUMAHUE/, gaze — /MPUCMATbHBIN/ 832150,
serenely — sCHO, muxo, CHOKOUHO, Hegozmymumo, middle
distance — cpeduss oucmanyus /8 beze/; cpednull nian /Ha
Kapmume, pomozpaguu/; danv). It was obvious that boring
questions lay outside his scheme of life (0pu10 OueBHIHO,
YTO CKYYHBIE BOIPOCHI JIEXKAT 32 MpeAeIaMu ero >KU3HEHHbIX
UHTEPECOB; boring — ceepusiuyull; HAOOEOIUBYIU, CKYUMbBLIL
to bore — ceeprums,; Hadoedamv, outside — cuapyicu, eHe;
scheme of life — yknao ocusnu; scheme — niaH, npoexkm;
CmMpyKmypa, cucmema).

“What do you think of human intelligence (4to TbI 1y-
Maemb o yenoBeueckoM uHTewiekte)?” asked Mavis Pel-
lington lamely (3anunasics, cipocuna MetiBuc IleuinHrTos;
lamely — xpomas; 3anunasce, HeckiaoHo, lame — xpomoti,
HeybeoumenbHulil).
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apologetically [3 pola'dzetik(a)l1],
language ['laengwidsz], scheme [skiim]

L “m afraid Tve spilt a good deal of it,” she said apologeti-
cally.

"After all, it's not my Axminster,” was Tobermory’s rejoin-
der.

Another silence fell on the group, and then Miss Resker, in
her best district-visitor manner, asked if the human language
had been difficult to learn. Tobermory looked squarely at her
for a moment and then fixed his gaze serenely on the middle
distance. It was obvious that boring questions lay outside his
scheme of life.

"What do you think of human intelligence?” asked Mavis
Pellington lamely.

“Of whose intelligence in particular (o ubem UHTEIICK-
te B yactHocTH)?” asked Tobermory coldly (xomogHo cripo-
cun Tobepmopn).

“Oh, well, mine for instance (1y, 0 Moem, Hanpumep),”
said Mavis, with a feeble laugh (oTBeTuna MeiiBuc co cia-
OBIM CMEXOM).

“You put me in an embarrassing position (Bl craBute
MEHsI B HEJIOBKOE TIOJIOKEHUE; fo embarrass — 3ampyoHsamo,
cmecHamy),” said Tobermory, whose tone and attitude cer-
tainly did not suggest a shred of embarrassment (cxaszan
ToGepmopu, TOH U BHI KOTOPOTO OIPEIEIICHHO HE HaBOIWIN
Ha MBICIb /maXke/ O TCHH HEJIOBKOCTH, aftitude — nosuyusi;
nosa, ocamka, shred — k104ok, 0OpvIOK; wacmuya, toma).
“When your inclusion in this house-party was suggested
(xorma ObUTO MPEUIOKEHO BKIIOYEHHUE Bac B UUCIIO rocteit) Sir
Wilfrid protested that you were the most brainless woman
of his acquaintance (cop Ywidpun Bo3pasui, 4yTo BEl camas
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0e3Mo3IIas JKEHIUHA U3 /BCeX/ ero 3HAKOMBIX; brain — 2o-
JI08HOU M032; acquaintance — 3uaxomcmeso), and that there
was a wide distinction between hospitality and the care of
the feeble-minded (u uyTO CymecTByeT orpomHas pasHHLA
MEXIY TOCTEIPUMMCTBOM U 3a00TOH O cllabOyMHBIX; Wide —
wWuUpoxull; obuwupnbvlil, ocpomusll, distinction — pasnuuenue;
pasuuya, omauuue;, care — 3a60ma,; GHUMAHUE; MUAMETb-
Hocmb, feeble — caabwiil; xunviil, HemowHwil, mind — ym,
paszym). Lady Blemley replied that your lack of brain-pow-
er was the precise quality which had earned you your invi-
tation (nequ bneminu oTBeTHIIa, UTO HEAOCTATOK Y Bac ymMa —
MMEHHO TO Ka4eCTBO, KOTOPOE MPHUHECIIO BaM INPUIVIALICHUE;
lack — nmedocmamox, omcymcmeue, brain-power — ymcm-
BCHHbBIE CHOCOOHOCMU, UHMENLEKM; power — CUid, MOUjb,
YMCMEEHHASA UMY PUIUYECKAS CNOCODHOCMb, precise — moy-
HbllL, onpeoeNenHblll, to earn — 3apabdamvléams, 3aCayIHCU-
eamb), as you were the only person she could think of who
might be idiotic enough to buy their old car (nockoibKy BBl
€IMHCTBEHHBII YeJIOBEK, KOTOPBIH, IO € MHEHHIO, JOCTATO-
HO TIIyTI, YTOObI KyIUTh UX CTapylo MalIMHY; idiotic — udu-
omcekutl, oypaykui, enynwit). You know, the one they call
‘The Envy of Sisyphus’ (1y, 3Haere, Ty, YTO OHH Ha3bIBAIOT
«3aBucte Cuzuda»), because it goes quite nicely up-hill if
you push it (moromy 4TO OHa BechMa XOpPOILO €IET B rOpY,
€CIIU ee TOJKATh; nicely — xopouwio, npuamno, /pase./ 6nonmne;
omauuno, hill — xonm, sozeviiennocms).”

intelligence [in'telidz(a)ns],
laugh [la:f], attitude ['aetrtju:d],
enough [1'naf]

"Of whose intelligence in particular?” asked Tobermory
coldly.
"Oh, well, mine for instance,” said Mavis, with a feeble laugh.
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“You put me in an embarrassing position,” said Tobermory,
whose tone and attitude certainly did not suggest a shred of
embarrassment. "When your inclusion in this house-party was
suggested Sir Wilfrid protested that you were the most brain-
less woman of his acquaintance, and that there was a wide
distinction between hospitality and the care of the feeble-
minded. Lady Blemley replied that your lack of brain-power
was the precise quality which had earned you your invitation,
as you were the only person she could think of who might be
idiotic enough to buy their old car. You know, the one they call
‘The Envy of Sisyphus,” because it goes quite nicely up-hill if
you push it.”

Lady Blemley’s protestations would have had greater
effect (Bo3paxenus nequ brnemun umenu Obl Gonbiuit 3¢-
¢exr) if she had not casually suggested to Mavis only that
morning (ecxu Obl OHa cily4aiiHO He HaMeKkHyna MeHBuUC
ToJbKO 3TUM yTpoM) that the car in question would be just
the thing for her down at her Devonshire home (uro sta
camas MallMHA KaK pa3 TO, YTO HY>KHO IS €€ IEBOHIINPCKOTO
ZIoMa; in question — OaHmblll, 0 KOMOPOM Uoem peuv, ques-
tion — eonpoc, deno, obcyxcoaemvlii gonpoc,; Devonshire —
Lesonwup /epagpcmeo Anenuu/).

Major Barfield plunged in heavily to effect a diversion
(maiiop bapdung punyncs Brnepea, yToObl IPOBECTH OTBIIE-
KaIOIIMHA MaHeBp; fo plunge — Huipsmb, NOPYIHCAMB/CA/;
bpocamywcs, apvisamucs, heavily — msoiceno, curbHo, UHMEH-
cusHo; to effect — cogepuiams, ebinonusamy, diversion — om-
KAOHEeHUe, OmeaedyeHue /GHUMAHU/; /60eH./ TONCHAsL amakd,
omenexaowull yoap).

“How about your carryings-on with the tortoiseshell
puss up at the stables, eh (kak HacyeT TBOMX JIOOOBHBIX
MOXOXKJEHUH € MECTPOM KOLIEUKOW Ha KOHIOIIHE, a; f0 carry
on — mnpoodomdicamv/cs/; /paze./ rupmosams, umemv jio-
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0606HYI0 6436, tortoiseshell — nanyupv yepenaxu, necmpas
KOWIKA, Yepenaxoswvili, tortoise — uepenaxa /CYXONYmMHAsl/,
shell — paxosuna /monmocka/; nanyups /kpaba, uepenaxu u
m. 0./)?”

The moment he had said it every one realized the blun-
der (B TOT MHUT, KaK OH 3TO CKa3aj, BCE MOHSIH /, KAKYI0 OH
coBepmil/ rpyOyto omuoKy; to realize — /o/cosnagamu, no-
HUMAamb).

casually ['kaezvali],
diversion [da1'vs:[(a)n],
tortoiseshell ['to:tas[3]]

A Lady Blemley’'s protestations would have had greater ef-
fect if she had not casually suggested to Mavis only that
morning that the car in question would be just the thing for
her down at her Devonshire home.

Major Barfield plunged in heavily to effect a diversion.

"How about your carryings-on with the tortoiseshell puss
up at the stables, eh?”

The moment he had said it every one realized the blunder.

“One does not usually discuss these matters in public
(oObIuHO Takue nena He oOcyxkaaloT myonuuHo),” said To-
bermory frigidly (xonomuo npousnec Tobepmopn). “From a
slight observation of your ways since you’ve been in this
house (/ucxons/ n3 HeOOJIBIIOT0 HAOIIONCHUS 3a BAaIHM I10-
BE/ICHHEM C TeX IOpP, KaK BbI MMOSBUIMCH B 3TOM JOME; Way —
nymo, 0opoea, manepa nosederus; npusviuxa, ykaao) I should
imagine you’d find it inconvenient (Mory npenctaBuTh, 4TO
BbI HalTi Ob1 HeynoOHbIM) if I were to shift the conversation
on to your own little affairs (eciu Obl 1 mepeBen pa3roBop Ha
BaIlld COOCTBEHHBIE JENHUIIKH: «MaJICHbKHE Jeay; o shift —
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nepemewamy/cs/, nepedgueamv/cs/; affair — oeno; poma,
c6513b, I0008HASL ucmopus).”

The panic which ensued was not confined to the Major
(maHMKa, KoTOopas mocienosaja, He ObUla orpaHn4eHa Maiio-
POM = OXBaTHJIa HE TOJIBKO Maiiopa; to confine — ocpanuyu-
6amb, NPUKOBLIBATND ).

“Would you like to go and see if cook has got your din-
ner ready (He xoTea Obl Thl HOWTH MMOCMOTPETH, IPUTOTOBHII
JIM TIOBap TBOM 00ex; ready — 20mogulil; npuecomosnentuiii)?”
suggested Lady Blemley hurriedly (mpemnoxuna nemu
bnemimn), affecting to ignore the fact that it wanted at least
two hours to Tobermory’s dinner-time (c10BHO UTHOpPHUpYS
TO 00OCTOSATENILCTBO, YTO OCTAETCS 110 MEHBILEH Mepe J1Ba yaca
no obenennoro BpemeHu Tobepmopw; to affect — enusmuy,
NPUMBOPAMbCs, denamv 6ud, to want — Jicelamsy, XOmemby,
HYJHCOamuvcsl; /pase./ Gblms HYICHLIM, MPedo8amvcsi).

“Thanks,” said Tobermory, “not quite so soon after my
tea (cnacu6o, — ckaszan TobepMopH, — HE Tak OBICTPO MO-
cie asi; fo thank — 6nazodapums, soon — cKOpo, 6cKkope).
I don’t want to die of indigestion (s He xouy ymepeTs OT
HECBapeHUs Kenmynka).”

usually ['juzzvaly; ju:z(a)li],
ensued [1n'sju:d],
indigestion [, indi'dzest{(a)n]

L “One does not usually discuss these matters in public,”
said Tobermory frigidly. “From a slight observation of your
ways since you've been in this house I should imagine you'd
find it inconvenient if I were to shift the conversation on to
your own little affairs.”

The panic which ensued was not confined to the Major.
"Would you like to go and see if cook has got your din-
ner ready?” suggested Lady Blemley hurriedly, affecting to ig-
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nore the fact that it wanted at least two hours to Tobermory’s
dinner-time.

“Thanks,” said Tobermory, “not quite so soon after my tea.
I don't want to die of indigestion.”

“Cats have nine lives, you know,” said Sir Wilfrid
heartily (y xomek, 3HaeTe v, AEBITH KU3IHEH, — TOOPOIYIII-
HO cKazaj c3p Yundpun; heartily — cepoeuno, uckpeume;
9HepeuuHo, ¢ xcapom,; heart — cepoye, oyua).

“Possibly,” answered Tobermory (Bo3MOXHO, — OT-
et ToOepmopn); “but only one liver (Ho Bcero oana me-
YeHb).”

“Adelaide (Anenana)!” said Mrs. Cornett, “do you mean
to encourage that cat to go out and gossip about us in the
servants’ hall (Bb1 coOupaeTech MO3BOJIUTH 3TOMY KOTY YHTH
U CIUIETHUYATh O HAaC B KOMHATe U CIYT; f0 encourage —
0000psAmMb, NOOWPAMb, NOOCPEKAMb, COUrage — MyHcecm-
60, xpabpocmu; to gossip — bormams, cnaemHuuamy,; to go
out — 8bIX00UMb /U3 nomeweHus/; bvieams 6 oougecmee, gos-
sip — cnaemuu, hall — 3an; 6onvuioe nomewjerue)?”

The panic had indeed become general (nanuka cra-
Ja IeHCTBUTEIBHO BceoOInei). A narrow ornamental bal-
ustrade ran in front of most of the bedroom windows
at the Towers (y3kas aexoparuBHas OajrocTpana TAHYIACH
nepe OONBIIMHCTBOM OKOH cnasieH B Tayapc; to run — be-
eams, 6edxcamv, NPOCMUPAMBCS, MAHYMbCA /MAC. NePen./,
tower — bawns), and it was recalled with dismay that this
had formed a favourite promenade for Tobermory at all
hours (1 /Bce/ BCHOMHWIN € y»KacoM, YTO OHA SIBIISLJIACH JIFO-
OuMbIM MecToM nporyinok Tobepmopu B 1r000€ BpeMs: «BO
BCE Yachy; dismay — cmamenue, mpegoza,; ucnye,; to form —
Gopmuposamv/cs/;  06pas3o6vLIBAMb/CA/,  AGNAMBCA,;  PrOM-
enade — npoeynxa, eyisiHbe, Mecmo 0is npo2ynox), whence
he could watch the pigeons (oTkyna oH mMor Habmronare 3a
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rony0osimu) — and heaven knew what else besides (1 6or
3HACT 3a YeM emie; heaven — nebo, nebeca). If he intended
to become reminiscent in his present outspoken strain
(ectu ObI OH BO3HAMEPWIICS MPENAThCsi BOCTIOMHHAHHUSM B
CBOCY HBIHENIHEeW OTKPOBEHHOW CKJIOHHOCTH = B CKJIOHHO-
CTH K OTKPOBEHUSM; t0 become — cmaHo8umbCs, 0enamscsi;
reminiscent — 6CHOMUHAIOUWUIL, CKIIOHHBIIL K 60CHOMUHAHUAM,
Strain — HanpsiceHue, CKIOHHOCMb, HakionHocmy) the ef-
fect would be something more than disconcerting (pe3ynb-
TaT OBUI OBl YEM-TO OOJBIIUM, YeM /TIPOCTO/ MIPUBOMASIIIUM B
3aMEIIaTeIbCTBO).

heartily [‘ha:tili],
pigeons ['pidzinz], heaven [‘hev(a)n],
reminiscent [ remi'nis(a)nt]

“Cats have nine lives, you know,” said Sir Wilfrid heartily.

"Possibly,” answered Tobermory; "but only one liver.”

"Adelaide!” said Mrs. Cornett, “do you mean to encourage
that cat to go out and gossip about us in the servants’ hall?”

The panic had indeed become general. A narrow orna-
mental balustrade ran in front of most of the bedroom win-
dows at the Towers, and it was recalled with dismay that this
had formed a favourite promenade for Tobermory at all hours,
whence he could watch the pigeons — and heaven knew what
else besides. If he intended to become reminiscent in his pres-
ent outspoken strain the effect would be something more
than disconcerting.

Mrs. Cornett, who spent much time at her toilet table
(muccuc KopHeTt, koTOpas IpoBOIMIIa MHOTO BPEMEHH 32 TY-
AJIeTHBIM CTOJIMKOM; f0 Spend — mpamumos, pacxo008amy,
npogooums /épems/), and whose complexion was reputed to
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be of a nomadic though punctual disposition (1 uBer n1uua
KOTOPOI CBUIETEILCTBOBAJ O KOUEBOM, XOTS U MYHKTYaIbHOM
Xapakrepe; fo repute — nonazamo, cuumams, disposition —
xapaxmep, Hpas, ckiouHocmy), looked as ill at ease as the
Major (xa3anach CTOJIb k€ CMYILLIEHHOW, KaK W Maiiop; i/l at
ease — He no cebe; HeNOBKUL, CMYWeHHbll, ill — 0onbHOuU;
O0ypHoll; ease — c60000a, HeNPUHYICOeHHOCHb, nokou). Miss
Scrawen, who wrote fiercely sensuous poetry and led a
blameless life (Mucc CkpoBeH, koTopasi nHcana Ype3BbIYaii-
HO YyBCTBEHHBIE CTUXU U BeJla HEIIOPOUHYIO KU3Hb; 10 Write;
fiercely — ceupeno, 11omo; HeUCMOB0, APOCMHO,; SENSUOUS, 1O
lead; blame — nopuyanue, ynpex; euna), merely displayed
irritation (oOHapyxuBasia Bcero JHILIb pasapaxkeHue; fo dis-
play — nokazvieamu,; nposasnsimy); if you are methodical and
virtuous in private (eciu Bbl BeneTe NpaBUIBHBIA U 100PO-
JIETeNLHBIN 00pa3 KU3HU HaeqUHE ¢ cO00H; methodical — cu-
cmemamuyeckuil;, mMemoouyeckuil, in private — HaeouHe, 8
YACMHOU JHCU3HU, private — wacmuulil, AuyHbi) you don’t
necessarily want everyone to know it (To He o0s3arenbHO
XOTHTE, 4TOOBI Kaxaplid 3TO 3Haim). Bertie van Tahn, who
was so depraved at seventeen (bepru Ban TaH, KOTOpPBIi ObLT
CTOJB pa3BpallieH B cemHaauars /er/) that he had long ago
given up trying to be any worse (4To yxe JaBHO nepecTal
IBITATBCSl OBITH €LIe XYXKE; fo give up — OCmasumv, OmKa-
samuvcs; opocums /umo-i./), turned a dull shade of garde-
nia white (mpuoOpen TycKJIbIA OTTEHOK OeNol TapleHUU;
to turn — nogopauueamv/ca/; 06pauWAMsbCs, CIMAHOBUMBCA,
shade — menv;, ommenok, mon; white — benviii ysem, benus-
Ha), but he did not commit the error of dashing out of the
room like Odo Finsberry (omHako oH He coBepIIMI OIMO-
Ky, OpOCHBILMCH BOH M3 KOMHaThl, kKak Ono Punzbeppn), a
young gentleman who was understood to be reading for
the Church (Monomoit mkeHTIIEMEH, KOTOPBIiA, KaK ToJaraim,
TOTOBUTCSl IPUHATH IyXOBHBIN caH; fo understand — nouu-
Mambv, IPeOnoLacamp, 002adbleamsvcs, to read — Yumamo,
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/for/ comosumucs /k sk3ameny um. 0./, church — yepxosw, 0y-
xogencmeo) and who was possibly disturbed at the thought
of scandals he might hear concerning other people (1 xoto-
PBIi OBLI, BEPOATHO, BCTPEBOKEH MBICIIBIO O CKaHJallaX, KO-
TOPBIE OH MOXKET YCIIBIIIATh, CBSI3aHHBIX C IPYTUMH JIOABMU).

wrote [ravt], fiercely ['fiasli],
virtuous ['v3:tfuas; 'v3:tjuas],
gardenia [ga:'diinia]

L wmrs. Cornett, who spent much time at her toilet table, and
whose complexion was reputed to be of a nomadic though
punctual disposition, looked as ill at ease as the Major. Miss
Scrawen, who wrote fiercely sensuous poetry and led a
blameless life, merely displayed irritation; if you are methodi-
cal and virtuous in private you don't necessarily want every-
one to know it. Bertie van Tahn, who was so depraved at sev-
enteen that he had long ago given up trying to be any worse,
turned a dull shade of gardenia white, but he did not com-
mit the error of dashing out of the room like Odo Finsberry,
a young gentleman who was understood to be reading for
the Church and who was possibly disturbed at the thought of
scandals he might hear concerning other people.

Clovis had the presence of mind to maintain a com-
posed exterior (y KioBuca XBarmino mnpucyTCTBHUS IyXa,
9TOOBI COXpAaHUTh CHOKOMHBIN BUI; exterior — 6HeWHOCb,
snewinull 6u0); privately he was calculating how long it
would take (npo ce0s OH MPUKUABIBAI, CKOJIBKO BPEMEHU
yiaeT Ha TO; fo calculate — ewviuucisims, nOOCUUMBIEAMb,
long — Onunnwbll, doneutl, Onumensuslil, to take — bpamo, 3a-
HuMams, mpebosams /0 epemenu/) to procure a box of fancy
mice through the agency of the EXCHANGE AND MART
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as a species of hush-money (4T00bI pa3goOOBITE KOPOOOUKY
M3BICKaHHBIX MBIIIEH uyepes SKypHal/ « DKCUeHHIK YHI MapT»
/M IPEANIOKUTE ee/ B Ka4eCcTBE B3ATKU 33 MOJYAHHE; fancy —
NpUYYONUGLIL, (DAHMACTNUYECKU, U3bICKAHHBIN, GbICULE20
Kauecmea, mouse — Mmvlulb, through the agency of — no-
CpeoCcmeoM, npu NOMOWU, agency — a2eHmcmeo, Ccooeicm-
sue, nocpeonuvecmso, Exchange and Mart — 6pum. ediceneo.
AHCYypHAN /nevamaem oObAGNEHUS NPEUM. 0 NPOOadice umyuje-
cmea/; exchange — obmen, mart — mopeogulii yeHmp, ayKyu-
OHHbIL 3a1, /ycm./ pelHOK, species — 8uo, to hush — ckazamo
«mcecely; 3acmagumo 3amonuams, money — 0envell).

Even in a delicate situation like the present (naxe B
TAaKOH HIEKOTJIMBOW CUTyalUH, KaK HbIHEIIHSS; delicate —
U3LICKAHHDIL, MOHKUL, UWEeKOMIUBHIL, OeluKamublii), Agnes
Resker could not endure to remain too long in the back-
ground (Arnec Peckep He Morvia BbIAECp)KaThb M CIIUIIKOM
JIOJITO OCTaBaThCs Ha 3aJHEM IUIaHE; fo endure — viHecmi,
8b10epHCAMD).

“Why did I ever come down here?” she asked dramati-
cally (u 3a4em st BooOuIe crofa npuexana? — ApaMaTHYECKH
BOIIPOCHIIA OHA; ever — ce2dd, Ko20a-1ubo; UCHONb3Yemcs
OJ1s1 YCUNLEHUST).

Tobermory immediately accepted the opening (ToGep-
MOPH HEMEAJICHHO BOCIIOIB30BAJICS YIOOHBIM CllydaeM; fo ac-
cept — npuHUMamos, O6pamMyv; Opening — omeepcmue, Weib,
O1a2ONPUAMHASL BO3MONCHOCTD).

presence ['prez(a)ns], agency ['eid3(d)nsi],
hush-money [‘'haf mani]

Clovis had the presence of mind to maintain a composed
exterior; privately he was calculating how long it would take
to procure a box of fancy mice through the agency of the EX-
CHANGE AND MART as a species of hush-money.
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Even in a delicate situation like the present, Agnes Resker
could not endure to remain too long in the background.

"Why did I ever come down here?” she asked dramati-
cally.

Tobermory immediately accepted the opening.

“Judging by what you said to Mrs. Cornett on the cro-
quet-lawn yesterday (cyzas 1o ToMy, 4TO BbI CKa3aJId MHCCHUC
Kopsert Ha rutomake Ajsi irpsl B KPOKET BUEpa; lawn — 2a30H,
myocatixa), you were out for food (BbI mpuexanu paay NHUIIY;
to be out for — cmpemumucsa noTYUUMb /4MO-N./, OXOMUMNb-
cs /3a yem-1./). You described the Blemleys as the dullest
people to stay with that you knew (Bb onuceiBanu biemn
KaK CaMBbIX CKYYHBIX JIFO[eH, IPUHUMAIOLINX FOCTEeH, KOTOPBIX
BBl 3HAETE; [0 StAy — 0CmMagamvCs; OCMAHABIUBAMBCS, 20-
cmumy), but said they were clever enough to employ a first-
rate cook (HO cka3ayu, 4YTO OHM JAOCTATOYHO YMHBI, YTOOBI
JepKaTh MEPBOKIACCHOTO TOBapa; fo employ — Hanumamy,
depoicamsv Ha cayxcoe); otherwise they’d find it difficult to
get anyone to come down a second time (B IpOTHBHOM CITy-
Yyae OHU HALLIM OBl TPYAHBIM = ¢ Mpyoom cymenu 6bl yOSAUTh
KOTO-TO Ipuexarh BO BTOPOH pas; to get smb. to do smth. —
3acmasums, yoeoums K020-i. cOenams Ymo-i.).”

“There’s not a word of truth in it (B 5ToM HeT HE cloBa
npasabl)! I appeal to Mrs. Cornett —” exclaimed the dis-
comfited Agnes (1 B3pIBato Kk Muccuc Kopuerr... — B 3ame-
LIaTeNLCTBE BOCKIIMKHYIa ATHEC; to discomfit — paspywiamy,
paccmpausams /naansl/; RPUGOOUMDb 8 3aMeUAMenbCME0).

“Mrs. Cornett repeated your remark afterwards to
Bertie van Tahn,” continued Tobermory (muccuc Kopuer
Mo3e MOoBTOpHIIa Baie 3ameyanue bepru Ban Tany, — mpo-
nowkan Tobepmopn), “and said, ‘That woman is a regular
Hunger Marcher (1 cka3zana: 3Ta >XEHIIMHA — HACTOSIIIAS
y4acTHHUIA TOJIOIHOTO TI0X0Aa; regular — npasunvbhwlil, pecy-
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JIAPHLI, /9MOY.-ycun./ Hacmoawui, cywuil; hunger march —
20n00nbIl Mapuwi /bespabomublx u m. 0./; hunger — 20100,
march — mapuwi; demoncmpayus); she’d go anywhere for
four square meals a day (ona Obl momuIa Kyza yromHo 3a
0OMIIBHOE YETHIPEXPa30BOE MUTAHUE; SquUAre — K8AOPAMHbLIL
0bunbHbIl, colmublil; meal — npuem nuwu, eoa),” and Bertie
van Tahn said (a bepru Ban Ta#n ckazan...) —”

croquet-lawn ['kravk(e)1lo:m],
discomfited [dis'’kamfitid],
regular [regjuls]

| "Judging by what you said to Mrs. Cornett on the cro-
quet-lawn yesterday, you were out for food. You described
the Blemleys as the dullest people to stay with that you knew,
but said they were clever enough to employ a first-rate cook;
otherwise they'd find it difficult to get anyone to come down
a second time.”

“There's not a word of truth in it! I appeal to Mrs. Cor-
nett —" exclaimed the discomfited Agnes.

“Mrs. Cornett repeated your remark afterwards to Bertie
van Tahn,” continued Tobermory, "and said, ‘'That woman is a
regular Hunger Marcher; she'd go anywhere for four square
meals a day,’ and Bertie van Tahn said —"

At this point the chronicle mercifully ceased (na
9TOM MeECT€ XPOHHUKA NpEKpaTHiiach; point — mouka, Me-
cmo, nYHKm; mMomeHnm /épemenu/; mercifully — munocepo-
HO; couyecmeenHo, Kk cyacmoio). Tobermory had caught a
glimpse of the big yellow Tom from the Rectory (ToGep-
MOpH MEJbKOM yBuzen Ooinbmioro skenroro Toma u3 goma
MNPUXOJICKOIO CBAIICHHUKA; fO catch — noumams; YA08UMDb;
glimpse — menvkanue; npobaeck; 6bICMPO NPOMENbKHYBULAS
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nepeo enazamu xkapmunxa) working his way through the
shrubbery towards the stable wing (xotopslif npoGupancs
CKBO3b KyCTapHHUK K KOHIOIIHE; t0 work one s way — npobu-
8aMbCS,; NPOKAAOLIBAMb cebe 00po2y; WIng — Kpblio, (iu-
eenw, kpuino /ooma/). In a flash he had vanished through
the open French window (B oquH MUT OH CKpBUICS uYepe3
OTKPHITOE (PpaHIy3CKOE OKHO; f0 vanish — cKpvleamvbcs u3s
suoa, ucuesamsn).

With the disappearance of his too brilliant pupil (c
MCYE3HOBEHHEM CBOETO CIIHMIIKOM BBIJAIOMIETOCS yYEHHKa;
brilliant — onecmawuil, ceeprarowuil;, gvioarouwuticss) Cor-
nelius Appin found himself beset by a hurricane of bit-
ter upbraiding, anxious inquiry, and frightened entreaty
(Koprennyc OnmnuH oxazajics: «oOHapyxuil ceOs» moj
rpagoM TOpPbKUX, YKOPHU3HEHHBIX BONPOCOB M HCITYT'aHHBIX
npock0; to beset — ocaxcoame /moic. nepeu./; hurricane —
ypazau, 83pwie, ecnvliuka,; to frighten — nyeamo; fright —
BHe3aNHbIN UCnye, entreaty — moavba, 2opsayas npocvoa).
The responsibility for the situation lay with him (orset-
CTBEHHOCTbH 32 /cOo3JaBIlIeecs/ MOJOKEHUE JieKalla Ha HEM),
and he must prevent matters from becoming worse (1 o
JOJDKEH HE JIOIYCTUTH TOTO, YTOOBI J1eJIa CTaJIU ele XyXKe; {0
prevent — npedomepaujams,; meuiams). Could Tobermory
impart his dangerous gift to other cats (mor 11 To6epmo-
pH mepenaTh CBOM ONacHBIM Aap IpyruM KoTawm; fo impart —
npudasams /KaKoe-j. Ka4ecmeo/, Ha0eiamy, 0eaUmvbcs /Mbl-
casamu, wyecmeamu u m. 0./)? was the first question he had
to answer (ObUI IEPBBIN BONIPOC, HA KOTOPHIA €MY IMPHIIUIOCH
OTBETHTH).

chronicle ['kronik(a)1],
caught [ko:t], anxious ['aenk(as],
prevent [pri'vent],
answer ['a:nsa]
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L At this point the chronicle mercifully ceased. Tobermory
had caught a glimpse of the big yellow Tom from the Rec-
tory working his way through the shrubbery towards the sta-
ble wing. In a flash he had vanished through the open French
window.

With the disappearance of his too brilliant pupil Cornelius
Appin found himself beset by a hurricane of bitter upbraiding,
anxious inquiry, and frightened entreaty. The responsibility for
the situation lay with him, and he must prevent matters from
becoming worse. Could Tobermory impart his dangerous gift
to other cats? was the first question he had to answer.

It was possible, he replied, that he might have initiated
his intimate friend the stable puss into his new accom-
plishment (Bo3moxHO, oTBeTHI OH, uTO ToOepMopu MOT OBI
00y4nTh OJIM3KYIO MOAPYTY, KOIICUYKY M3 KOHIOIIHH, CBOEMY
HOBOMY JIOCTWXKEHHUIO; fo initiate — nauunams, /into/ no3ua-
KOMUMb ¢ OCHOBAMU /HAYKU, pemecia u m. 0./; Noceaujams
/6 matiny/; intimate — 6HYMPEHHUL, UHMUMHbLU, OIUKUIL,
opyoiceckutl, accomplishment — evinonnenue,; docmudiceHue),
but it was unlikely that his teaching could have taken a
wider range as yet (HO MaJlOBEpOSITHO, YTO €TI0 yYCHHE MOTJIO
NpUHATH OoJiee IIMPOKHUK pa3Max Ha NaHHBIM MOMEHT; like-
ly — sepoammuo; teaching — npenooasanue; npenoodasaemviii
npeomem, OOKMPUHA, yueHue; range — pso, yenv, Kpye, oo-
Jlacmo, pasmax; Ouanaszow, as yet — noka ewje, 00 cux nop, K
Hacmosiuemy pemMenu).

“Then,” said Mrs. Cornett, “Tobermory may be a valu-
able cat and a great pet (3HaunT, — ckazana muccuc Kop-
HeT, — TobepMopH MOKET OBITH M LICHHBIM KOTOM, U IIPeKpac-
HBIM JIOMAIITHUM JII0OuMIEeM; valuable — yeunwiil;, dopoeot,
oopoeocmosawuil; value — yeHHocms, cmoumocms, great —
00nbUWOLU, 02pOMHBLI, /pase./ 3amMeuamenvHulll, 6eIUKONeN-
Hblll, pet — /nr0dumoe/ domawree xcusomuoe; moodumey); but
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I’m sure youw’ll agree, Adelaide (1o 51 yBepeHa, Tbl coria-
cumibes, Anenana), that both he and the stable cat must be
done away with without delay (uto u ¢ HUM, U ¢ KOmIKO# U3
KOHIOIIHM HE0OXOANMO IOKOHYUTE 0e3 mpomeyieHust).”
“You don’t suppose I’ve enjoyed the last quarter of an
hour, do you (yx He JymaeTe JH BbI, YTO 51 HACJIAXKIAJIACH [10-
CJICHEH YeTBEPThIO Yaca, He TaK JIU; 10 Suppose — nonazamo,
oymams, to enjoy — nobums /4mo-i./, ROIY4aAms Y0080AbC-
sue /om ue20-1./; HACAAACOAMBCS, JOY — PAOOCHb, 8eCenbe;
yoosonvcmaue)?” said Lady Blemley bitterly (pesxo nporo-
Bopwia jenu biemnm; bitterly — 2opwvko, pesxo, edxo; 3100-
Ho). “My husband and I are very fond of Tobermory (Mbt
¢ My)eM oueHb mooum Tobepmopu; fond — nobswyutr) — at
least, we were before this horrible accomplishment was in-
fused into him (o xpaiineii Mepe, TOOUIN A0 TOTO, KaK 3TO
Y)KaCHO€ YMEHHUE BCEIWIOCH B HEro; accomplishment — Gui-
nonHeHue,; UCNONHEeHUe, 3a8epulenue,; O0Cmudicenue, Mmaianm,
to accomplish — cosepuiams, 8bINONHAMb,; OOCMULSAMb,; 0060~
oums 00 KOHYa, 3aéepulamb, to infuse — @cenams, HYUAMb,
3apousms /4yecmaeo/); but now, of course, the only thing is to
have him destroyed as soon as possible (Ho Teneps, KoHeu-
HO, €JMHCTBEHHOE /, YTO OCTAETCs,/ — YHHUUYTOKHUTH €ro Kak
MOXXHO CKOPEE: «TaK CKOpO, KaK /TOJIbKO/ BO3MOXKHOY; 0 de-
Stroy — paspywams, pazousams, YHUYModcams, youeamsy).”

replied [r1'plaid], quarter ['kwo:ta],
infused [in'fju:zd]

L 1t was possible, he replied, that he might have initiated his
intimate friend the stable puss into his new accomplishment,
but it was unlikely that his teaching could have taken a wider
range as yet.

“Then,” said Mrs. Cornett, “Tobermory may be a valuable
cat and a great pet; but I'm sure you'll agree, Adelaide, that
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both he and the stable cat must be done away with without
delay.”

“You don't suppose I've enjoyed the last quarter of an
hour, do you?” said Lady Blemley bitterly. “My husband and
I are very fond of Tobermory — at least, we were before this
horrible accomplishment was infused into him; but now, of
course, the only thing is to have him destroyed as soon as
possible.”

“We can put some strychnine in the scraps he always
gets at dinner-time (MBI MOYKEM IOJIOXHUTH CTPUXHHUHA B 00B-
€/IKH, KOTOPbIE OH BCeraa MoJIydaeT B 00ex; scrap — KIOYOK,
00pbIBOK,; KyCcouek, scraps — ocmamiu, 0oveodku),” said Sir
Wilfrid, “and I will go and drown the stable cat myself (a
s IOMTy ¥ caM YTOIUTIO KOIIKY u3 KoHIOIIHK). The coachman
will be very sore at losing his pet (kyuep Oyner ouens ome-
YaJieH MoTepel CBOEro MUTOMIA; coach — Kapema, dIKUNAic;
man — yenogex; sore — OONbHOU, OONE3HEeHHbI, CMpaoaio-
wutl, noauslll eops; to lose — mepams, auwamocs), but 1l
say a very catching form of mange has broken out in both
cats (HO 51 CKaxy, 4TO OYEeHb 3apa3Hasi (opMa YECOTKH Iopa-
3uia 00ouX KOTOB; to break — nomamu/ca/, paspywams/cs/;
Hayamoucs, Hacmynums, to break out — ecnwvixueams /0 no-
Jrcape, 8otiHe, snudemuu/; gvlcvlnams /o coinu Ha kodice/) and
we’re afraid of it spreading to the kennels (1 Mb1 6onmcs
ee paclpoCTpaHeHus Ha TICAPHIO; afraid — ucnyzanuwiil; 60s-
wutics, kennel — cobauvs Konypa, ceopa cobak /0cob. oxom-
Huubux/; kennels — ncapus).”

“But my great discovery!” expostulated Mr. Appin (1o
MO€ BEJTUKOE OTKPBITHE! — 3alpoTeCcTOBa MUCTEP DMIHH; {0
expostulate — yeosapusamu, ysewesams, npomecmosamn);
“after all my years of research and experiment (mocie Bcex
JIET UCCIIEeOBAaHUN U DKCIIEPUMEHTOB. . .; research — ucciedo-
sawuue, uzyuenue) —
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“You can go and experiment on the shorthorns at the
farm (MoxeTe MATH SKCIEPUMEHTHPOBATH Hall KOPOBaMH Ha
bepme; shorthorn — wopmeopHckas nopooa /KpynHo2o po-
eamozo ckoma/; short — xkopomkuii;, horn — poe), who are
under proper control (KOTOpble HAXOAATCS MOA HAIJIKAIIUM
Ha/30pOM; control — ynpaénenue, KOHmMpoab, Hao3op),” said
Mrs. Cornett, “or the elephants at the Zoological Gardens
(uM Ha cJIOHaX B 300JI0TMYECKOM Napke; zoological garden —
300n02uueckull cad, 3oonapk). They’re said to be highly in-
telligent (roBopst, onn oueHb ymHbIe), and they have this
recommendation (1 B UX MOJIb3y TOBOPUT TO; recommenda-
tion — peKkomeHOayusl, cogem, NoLoHCUMenbHbIl 0m3vle), that
they don’t come creeping about our bedrooms and under
chairs, and so forth (uTo oHM He XOAT TallKOM IO HAIIUM
CHaJIBHAM U NOJ CTYJbSIMHU, U TaK AAJIEE; [0 creep — NOA3aAmb,
Kpacmucsi, nOOKpaowleamucs).”

strychnine ['strikni:n], losing [lu:zig],
expostulated [1k'spostfuleitid],
about [o'bavt]

L we can put some strychnine in the scraps he always gets
at dinner-time,” said Sir Wilfrid, “and I will go and drown the
stable cat myself. The coachman will be very sore at losing his
pet, but I'll say a very catching form of mange has broken out
in both cats and we're afraid of it spreading to the kennels.”

"But my great discovery!” expostulated Mr. Appin; "after all
my years of research and experiment —"

“You can go and experiment on the shorthorns at the farm,
who are under proper control,” said Mrs. Cornett, “or the ele-
phants at the Zoological Gardens. They're said to be highly in-
telligent, and they have this recommendation, that they don't
come creeping about our bedrooms and under chairs, and so
forth.”
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An archangel ecstatically proclaiming the Millennium
(apxaHreis, BOCTOPKEHHO BO3BECTUBIIMH O BTOPOM IIpHILIE-
CTBUM; ecstatical — uccmyniennvlii, 6ocmopoicenuvill; mil-
lennium — moicauenemue; /pen./ movicsiuenemmee Yapcmeo
Xpucma, emopoe npuwecmsue /Xpucma/), and then finding
that it clashed unpardonably with Henley and would have
to be indefinitely postponed (a moTomM 0OHApY>KUBILIMIA, YTO
OHO HEMPOCTHUTENHHO COBIAJIO C /peraToil B/ XeHiIu U J0IKHO
OBITH OTJIOKEHO Ha HEeoNpeIeeHHbIH CpoK; fo clash — cman-
KUBAMbCSl, NPOUCXOOUMb 8 OOHO 8peMsl, Meuams opye opyay;
pardon — usguneHue, npoujerue, indefinitely — neonpedenen-
Ho, Hesicho), could hardly have felt more crestfallen than
Cornelius Appin at the reception of his wonderful achieve-
ment (ez1Ba JI1 MOT IacThb AyXoM Oomnbiue, yueM Koprenuyc Or-
IIMH TP TAKOW PEaKLUH Ha €T0 YAUBUTENBHOE TOCTHKEHHE; 10
feel — uyscmeosams, owyuams,; nepexcUsamy, UCHLIMbIBAMb,
crestfallen — ynaswuii 0yxom, nooasnennslil, reception — npu-
em, nonyueHue,; ocnpusmue, peakyus, achievement — oocmu-
Jrcenue, ycnex, to achieve — docmueams, doousamucsi). Public
opinion, however, was against him (o0mecTBeHHOE MHEHUE,
ofHaKo, ObuTo mpotuB Hero) — in fact, had the general voice
been consulted on the subject (mo mpasne roBopsi, ecnu Obl
NPUHSIA BO BHUMaHHE OOLIYIO TOUKY 3pEHHS IO 3TOMY BOIIPO-
Cy; in fact — 6 OelicmeumenbHOCMu, Ha Camom oejie; Hado CKa-
3amw,; voice — 20n0c; MHeHue, to consult — cogemosamucs,
npuHuMams 6o eéHumanue) it is probable that a strong minor-
ity vote would have been in favour of including him in the
strychnine diet (To BO3MOXHO, 4TO KpENKO€ MEHBIIMHCTBO
roJI0COB OBUIO OBI 3a BKIIIOUYEHHUE €T0 /B CIHMCOK MOCAXKESHHBIX/
Ha CTPUXHUHOBYIO IUETY; MINOYity vote — peuilenue MeHbuluH-
CMEOM 20110C08, Vote — 2010C08anUe;, 00uee YUCIO 2010C08;
somym; in_favour of — 6 nonwv3y, 3a).

Defective train arrangements and a nervous desire to
see matters brought to a finish prevented an immediate dis-
persal of the party (HecoBepiieHHOE pacMCaHue MOE310B U
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€/IBa CIIEPKIBAaEMOe KETaHUe MPOCIEANUTH 32 TEM, YTOOBI Jeia
OBLIM 3aKOHYEHBI, MPEIOTBPATHIIN HEMEIJICHHOE PACCEUBaHKE
TOCTeH = He JTAJI TOCTSIM Cpa3y JKe Pa3orTHCh; arrangement —
npugeoeHue 8 NopsadoK, CUCMEMAMU3AYUs, 002080PEHHOCHIb,
cocmasiieHue; nervous — HepeHblll;, HePEHUHAroWULl, 63601-
HOBAHHbIL, 0 See — cmompemy, 6uUdemb, Cledums, to see
smth. done — nocmapamucs, ymoowvl YMo-i. 610 COeNaHo; to
bring — npusooumy, npunocums; 00600UMb /00 KAKO20-11. CO-
cmosiHusl/; finish — KoHey, oKoOHuaHuUe; 3asepuieHHocmy), but
dinner that evening was not a social success (onqHako o6ex B
TOT Be4dep He MMeJl ycIexa cpean coOpaBimxcs; social — 06-
WecCmeenHblil;, 0OUWUMETbHBIU, KOMRAHEUCKUL, OPYHCECKULL).

archangel ['a:k.eindz(d)1],
wonderful ['wandaf(a)l], desire [di'za1a],
brought [bro:t]

L an archangel ecstatically proclaiming the Millennium, and
then finding that it clashed unpardonably with Henley and
would have to be indefinitely postponed, could hardly have
felt more crestfallen than Cornelius Appin at the reception
of his wonderful achievement. Public opinion, however, was
against him — in fact, had the general voice been consulted
on the subject it is probable that a strong minority vote would
have been in favour of including him in the strychnine diet.

Defective train arrangements and a nervous desire to see
matters brought to a finish prevented an immediate dispersal
of the party, but dinner that evening was not a social success.

Sir Wilfrid had had rather a trying time with the stable
cat and subsequently with the coachman (capy Yundpumy
MIPUIIIOCH JTOBOJIBHO TSDKEJIO C KOUIKOW M3 KOHIOIIHH, a MOTOM
U C Ky4epoM; trying — mpyOHblll, MAXCENbIU, MYyYUMEeTbHbll, 0
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ry — nulmamucs, Cmapamsbcs, My4ums, NPUYUHAMb Cmpaoa-
Hus; subsequently — enocneocmesuu, 3amem). Agnes Resker os-
tentatiously limited her repast to a morsel of dry toast (Aruec
Peckep 1eMOHCTPAaTUBHO/HAPOUNUTO OTPaHUYMIIA CBOIO TpAIe3y
KyCOUKOM T'peHKa Oe3 Macina; repast — /KHUdCH./ eda, nuua;
mpanesa, dry — cyxou,; be3 macna, coyca; cyxou, toast — epe-
HOK, mocm /ToMmuK Xxneba, noopymsneruvill Ha oexe/), which
she bit as though it were a personal enemy (koTopbIii yKycuia
TaK, CJIOBHO 3TO OBUI €e JIM4HBII Bpar; fo bite — kycamy); while
Mavis Pellington maintained a vindictive silence throughout
the meal (Torna xak MeiiBuc [lemuMHITOH XpaHHUIa MCTHTEIh-
HOE MOJIYaHHE B TE€UEHHE BCEro obena; throughout — noaciooy,
6e30e, no ecell OnuHe; Ha acem npomsicernuu /o epemenu/). Lady
Blemley kept up a flow of what she hoped was conversation
(71emm briemnu nopepskuBaia Te4EHHUE TOTO, YTO, KAK OHA HaJles-
nack, 0610 Oecenol; to keep up — nooddepacusame, cooepiicams
6 001ICHOM nopsioke; flow — meuernue; NOMOK, X00, medeHue),
but her attention was fixed on the doorway (Ho ee BHUMaHNE
OBbLIO PUKOBAHO K JIBEPH; doorway — OBEpHOU HpoeM; 6x00
6 novewenue). A plateful of carefully dosed fish scraps was
in readiness on the sideboard (mosHas Tapenka TIaTeabHO
O0TOOpaHHBIX PHIOHBIX KYCOYKOB CTOsJIa B TOTOBHOCTH = Ha-
TOTOBE Ha CEPBAHTE; {0 dose — 003upogams, 0agamv Onpe-
denennvimu 0osamu, plate — mapenxa), but sweets and sa-
voury and dessert went their way (Ho cnactu, npsHOCTH U
JecepT ObLIM MOAAHBI B CBOIO OYEPElb: «LUTH CBOMM ITyTEM»;
savoury — npsaHoe, ocmpoe 011000, nodagaemoe 6 Hauane Ui
6 konye obeoa), and no Tobermory appeared either in the
dining-room or kitchen (a To6epmopu Tak 1 He TOSBHUICS HU
B CTOJIOBOW, HU Ha KyXHE€; fo dine — obedamv, dasams 06¢€0).

subsequently ['sabsikwantli],
ostentatiously [,pstan'teifosls; ,psten'teifasli],
enemy ['enimi]
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L) sir wilfrid had had rather a trying time with the stable cat
and subsequently with the coachman. Agnes Resker ostenta-
tiously limited her repast to a morsel of dry toast, which she
bit as though it were a personal enemy; while Mavis Pelling-
ton maintained a vindictive silence throughout the meal. Lady
Blemley kept up a flow of what she hoped was conversation,
but her attention was fixed on the doorway. A plateful of
carefully dosed fish scraps was in readiness on the sideboard,
but sweets and savoury and dessert went their way, and no
Tobermory appeared either in the dining-room or kitchen.

The sepulchral dinner was cheerful compared with
the subsequent vigil in the smoking-room (Mpaunsiii 00en
OBbLI Becel1 0 CPaBHEHHMIO € TOCIEAYIOMNM O0IPCTBOBAHHEM
B KYPHUTENbHOW KOMHaTe; sepulchral — mocunvbuuiil, nozpe-
banbHblLll; Mpaunblil, Vigil — 600pcmeosarnue, 0excypcmeo; to
smoke — kypums). Eating and drinking had at least supplied
a distraction and cloak to the prevailing embarrassment
(ema m mUTHE 1O KpaifHel Mepe aBajii OTBICYEHUE U MACKY =
XOmb KaK-mo Omenexanu U CKpuleaay uapsiiee CMITeHue; o
supply — cuaboicams,; nocmaeiame, dasamos,; distraction —
omenevenue /BHuManus/; paseieyenue, cloak — niaw,; no-
Kpo8, MacKa, muduna, to prevail — odepoicame nobedy, npeo-
brnadams, 2cocnoocmseosamy). Bridge was out of the question
in the general tension of nerves and tempers (Opumx naxe
HE paccMaTpUBaJICs IPU BCeoOLIel HANpsHKEHHOCTH HEPBOB
1 caMooO0JIafaHus = MIPU HAIPSHKEHHOCTH M HEPBO3HOCTH; 10
be out of the question — ne nodnexcamv 06CyHcOeHUIO; tem-
per — Hpas, xapaxmep; cOepI’CaHHoCmb, Hacmpoenue), and
after Odo Finsberry had given a lugubrious rendering of
“Melisande in the Wood” to a frigid audience (a mocne
Toro, kak Omo PuHCOEeppH HCTIOTHHUI NEYaAIBHYIO BEPCHIO
«Menu3zanasl B iecy» aist 0e3pa3iInyHoi myOnuKy; to give —
dasamuv; 0amv /KOHYepm, CREeKMAKIb/; UCHOIHUMb /nepeo
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ayoumopueili/; rendering — ucnoinenue /poau, mMy3. npous-
eedenus/; frigid — xonoouwill; 6e3paznuynbiii), music was
tacitly avoided (my3biKy HernmacHo nzberanm). At eleven the
servants went to bed, announcing (B ogrHHaIIATh CIIYTH OT-
NPaBUIIKCH CIaTh, 00BIBUB; 10 g0 t0 bed — nodcumuvcs cnamb:
«omnpasismsvcs 8 nocmensvy, bed — kposamo, nocmeins) that
the small window in the pantry had been left open as usual
for Tobermory’s private use (4To MaJeHbPKOE OKOIITKO B Kia-
JIOBOM OBLIIO OCTaBJIEHO OTKPBITBHIM KaK OOBIYHO ISl IMYHOTO
nosib3oBanus ToOepMmopu; pantry — knaoogas /0ns npooyk-
mos/; Oygemnas). The guests read steadily through the
current batch of magazines (roctu ynopHo npocMarpuBaiu
MayKy CBEXKUX KYPHAIIOB; to read through smth. — npocma-
mpusamos, npobezams enazamu,; steadily — ycmotiuugo, pos-
HO; HEU3MEHHO, Current — meKywuil, HoIHeWHULL, COBPEMEH-
Holtl, batch — kyuka, nauxa; pso, cepus /uzdenut/), and fell
back gradually, on the “Badminton Library” and bound
volumes of PUNCH (1 noctenenno nepeuni k «bubnuorexe
BagmunToHa» M nepemereHHbIM ToMaM «llanuay; to fall back
/up/on — npubezamy k /uemy-n./; Badminton Library — muo-
20MOMHASL FIHYUKTIONEOUs. PAZTULHBIX U008 CNOpma u xobou
/Hazeéanue npoucxooum om badmunmon-xayc, pesudenyuu
eepyoea boghopma, ocnosasuiezo cepuro/; to bind — eazame,
ceszvleams, nepeniemams, Punch — «llanuy /nondonckui
FOMOPUCTIUYECKUL JCYPHAN, HA36AH NO UMEHU MPAOUYUOHHO-
20 NepPCcoHadica amen. YIiuuHo2o meampa/).

sepulchral [s1'palkral], vigil ['vidsil],
lugubrious [lu:'gu:brias], volumes ['voljuimz]

L The sepulchral dinner was cheerful compared with the
subsequent vigil in the smoking-room. Eating and drinking
had at least supplied a distraction and cloak to the prevailing
embarrassment. Bridge was out of the question in the gen-
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eral tension of nerves and tempers, and after Odo Finsberry
had given a lugubrious rendering of "“Melisande in the Wood"
to a frigid audience, music was tacitly avoided. At eleven the
servants went to bed, announcing that the small window in
the pantry had been left open as usual for Tobermory's pri-
vate use. The guests read steadily through the current batch
of magazines, and fell back gradually, on the "Badminton Li-
brary” and bound volumes of PUNCH.

Lady Blemley made periodic visits to the pantry (;1equ
bremiu nenana nepuogndecKue MOCEIIEHUs KIaloBoil), re-
turning each time with an expression of listless depression
which forestalled questioning (Bo3Bpamasich KaxIblii pa3 ¢
BBIPOKEHUEM allaTUYHOTO YHBIHUS, TIPELYTIPEKAAIOIETO pac-
cOpocsl; to forestall — npedeocxuuams, npedynpedxcoamy,
questioning — paccnpawiuganue,; 0onpoc).

At two o’clock Clovis broke the dominating silence (B
nBa yaca KnoBuc Hapymmi napusiiee MoiadaHue; to break —
paspywams/cs/;, Hapywame /nopsaook, muwuny/; to domi-
nate — 20CnOOCMB08aNMb, 81ACMBO6AMY;, NPeobIAdAMb ).

“He won’t turn up tonight (cerogss HOYBIO OH HE MOSI-
BUTCS; won't = will not; tonight — ce200mns eeuepom,; ce2o0-
Hsi Houwbio). He’s probably in the local newspaper office at
the present moment (BeposiTHO, OH HaXOOUTCS B PEOaKLMU
MECTHOM ra3eTsl B HACTOsIILEE BpeMsl; office — nocm, ciyoicoa,
Konmopa, oguc), dictating the first instalment of his remi-
niscences (1 JUKTyeT NEPBYIO IVIaBy CBOMX BOCIIOMHUHAHUH;
instalment — wacmo donea; yacms, napmust;, OMOENbHLII 6bl-
nyck, enasa /knueu u m. 0./). Lady What’s-her-name’s book
won’t be in it (kaura nmequ Kak-ee-ram He Boiiaer B HuX). It
will be the event of the day (3To Oyner coObiTHEM AHS).”

Having made this contribution to the general cheerful-
ness, Clovis went to bed (caenas Bkian B 0OIIyrO BECEIOCTbD,
KnoBuc ymen cniate; contribution — nooicepmeosanue, 63H0C,



Tobepmopu 189

exaao). Atlong intervals the various members of the house-
party followed his example (uepe3 uTEIBHBIE TPOMEKYTKU
BPEMEHH Pa3IIMYHbIE YJIEHBI KOMIIAHUH IIOCIEN0BAJIN €T0 MIPH-
Mepy; member — unen /opeanusayuu, epynnvl, CMpyKmypbol/,
house-party — eocmu, npuziauiennvlie Ha HeCKOIbKO OHell
/0c06. 6 3a20p00HbITL OOM/,; npuem 20cmell /NPUIAueHHbIX Ha
HeCKONbKO OHell/; party — napmusl, epynna, KOMRAHUus, npuem
eocmeil).

forestalled [fo:'sto:ld],
newspaper ['nju:s,peipa],
reminiscences [[remi'nis(a)nsiz]

A Lady Blemley made periodic visits to the pantry, return-
ing each time with an expression of listless depression which
forestalled questioning.

At two o'clock Clovis broke the dominating silence.

“He won't turn up tonight. He's probably in the local
newspaper office at the present moment, dictating the first
instalment of his reminiscences. Lady What's-her-name’s book
won't be in it. It will be the event of the day.”

Having made this contribution to the general cheerfulness,
Clovis went to bed. At long intervals the various members of
the house-party followed his example.

The servants taking round the early tea made a uni-
form announcement in reply to a uniform question (ciy-
TH, pa3HOCs paHHUH 4aii, nenanu oqHooOpa3Hoe OObsIBICHHE
B OTBET = 0agaiu 00HOOOPA3HbI Omeem Ha OJHOOOPA3HBIN
Bonpoc). Tobermory had not returned (ToGepmopu He BO3-
BpaTmics).

Breakfast was, if anything, a more unpleasant function
than dinner had been (3aBrpak ObLI, €ClI YK Ha TO TOIILIO,
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Oosiee HEIPUATHOHN LIepeMOHMEH, YeM 00el] /HakaHyHe/; func-
tion — YHKYUA, MOPHCECMBEHHAS YEPEMOHUSL, MOPIHCECTN-
60), but before its conclusion the situation was relieved (ao
JI0 €r0 3aBEpLICHUs CUTyauusi U3MEHWIACh; fo relieve — 06-
Jlesuyams, 0CAabNAMs, 6HOCUMb PASHOOOPA3Ue, OJCUBTAND).
Tobermory’s corpse was brought in from the shrubbery
(rpyn Tobepmopu mpuHecnaun U3 KycrapHuka), where a gar-
dener had just discovered it (re cagoBHUK TOIBKO YTO OOHA-
pyxun ero). From the bites on his throat (/cyas/ no ykycam
Ha ero ropie) and the yellow fur which coated his claws it
was evident (1 >enTol MIepPCTH, MOKPHIBABILEH KOTTH, OBLIO
O4YEBHIHO; fur — mex; wepcmy,; wxkypa) that he had fallen in
unequal combat with the big Tom from the Rectory (uro on
naJi B HepaBHOM 0010 ¢ OonbuM ToMoM U3 JOMa IPUXOACKO-
TO CBSIIEHHUKA; combat — 6otl, cpadicerue).

announcement [9'navnsmant],
unpleasant [an'plez(a)nt],
conclusion [kan'klu:z(a)n]

L The servants taking round the early tea made a uniform
announcement in reply to a uniform question. Tobermory
had not returned.

Breakfast was, if anything, a more unpleasant function
than dinner had been, but before its conclusion the situation
was relieved. Tobermory’'s corpse was brought in from the
shrubbery, where a gardener had just discovered it. From the
bites on his throat and the yellow fur which coated his claws it
was evident that he had fallen in unequal combat with the big
Tom from the Rectory.

By midday most of the guests had quitted the Tow-
ers (K MoyryqHio OONBIIMHCTBO rocTeil nokunyiao Tayaps; fo
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quit — ocmasnamo, nokudams, yezxcamy), and after lunch
Lady Blemley had sufficiently recovered her spirits (u
nocJie JieH4a jeau biemnn nocratouHo onpaBuiachk/BoccTa-
HOBWJIA IIICBHBIA MOKOU; t0 recover — 6HO8b 0Opemamy,
onpasnamscs /om 0OONe3HU, nompsaceHus u m. 0./; bl300-
paesaugams, Spirit — 0yx; Oyuia, MOpAIbHAA CUNLA, IHEP2USL,
Ooywegnoe cocmosanue) to write an extremely nasty letter
to the Rectory about the loss of her valuable pet (4To0BI
Hanucarh KpaifHe He1oOpoXKenaTeaIbHOe MUCBEMO B IOM IIPH-
XOJICKOTO CBSILIEHHHUKA O NOTEPE CBOETO AOPOTOro JTI0ONMIa;
nasty — omepamumenbHulll, He000podcenamenvHblil, CKeep-
HbLU, HeNPUAMHbLL).

Tobermory had been Appin’s one successful pupil (To-
OepMopu OBbLI €IWHCTBEHHBIM YCIIEIIHBIM YYEHUKOM OIIIH-
Ha), and he was destined to have no successor (u emy cy-
JK/IeHO OBIJIO HE UMETh MIPEEMHHKOB; fo destine — npedonpe-
densms, npeonasnavams). A few weeks later an elephant in
the Dresden Zoological Garden (crycTsi HECKOJIBKO HEJEINb
B JIPE3JICHCKOM 300IapKe CIOH; [ater — nosoice), which had
shown no previous signs of irritability (koTopsiii npexxne He
NPOSIBIISUT IPU3HAKOB Pa3ApakUTENBHOCTH; previous — npe-
ov1oywull, sigh — 3Hax, npusHax), broke loose and killed an
Englishman (Bblmen u3-1moJ KOHTPOJS U YOI aHIIIMYaHH-
Ha; to break loose — svipgamuvcsi Ha c600600y; @biliMU U3-NOO
xKoumpons, loose — c800600mbill; Heceazannbiii) who had ap-
parently been teasing it (koTopsiii, HO-BUIMMOMY, €TO Ipa3-
HUWIL; apparently — s6no, ouesuono; eudumo). The victim’s
name was variously reported in the papers as Oppin and
Eppelin (dpamunms >xepTBbl NO-pa3HOMY cOOOIIAIACh B Ta3e-
Tax: kak OnnuH 1 DNNenuH; name — ums, ¢amunus), but his
front name was faithfully rendered Cornelius (Ho nums npu-
BoamII0Cch BepHo — Kopuenuyc; front name — /pase./ umsa /8
omauyue om amuruu/; front — nepeonutl, to render — 603-
dasams; NPeOCmasisimy, U30Opadxcamyv,; nepedasams /Opyau-
mu crnosamu/).
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“If he was trying German irregular verbs on the poor
beast (ecnu oH Myuni1 OetHOE KMBOTHOE HEMELIKMMH HeTpa-
BUIIbHBIMHU IJ1arojamu, to try — nblmamoscs, CmapamvCsi,; My-
YUMeb, NPUYUHAMG CMpAoanus; irregular — HenpasuibHbIl,
He omeeuarowull Hopmam, Hepe2yasapuuii; beast — 36epv,
acugomnoe),” said Clovis, “he deserved all he got (To 3aciy-
KU BCE, YTO MMOy4ui).”

sufficiently [sa'fif(3)ntli],
previous ['pri:vias], deserved [di'z3:vd]

AN By midday most of the guests had quitted the Towers,
and after lunch Lady Blemley had sufficiently recovered her
spirits to write an extremely nasty letter to the Rectory about
the loss of her valuable pet.

Tobermory had been Appin’s one successful pupil, and he
was destined to have no successor. A few weeks later an el-
ephant in the Dresden Zoological Garden, which had shown
no previous signs of irritability, broke loose and killed an Eng-
lishman who had apparently been teasing it. The victim’'s name
was variously reported in the papers as Oppin and Eppelin, but
his front name was faithfully rendered Cornelius.

"If he was trying German irregular verbs on the poor beast,”
said Clovis, "he deserved all he got.”



SREDNI VASHTAR
(Cpeanu Bamrap)

Conradin was ten years old (Konpanuny Obu1o necstsb
net; old — cmapwui; maxoeo-mo eospacma), and the doctor
had pronounced his professional opinion (1 1oxTOp BBICKaA-
3aJ1 cCBO€ MPOo(eCCHOHATILHOE MHEHUE; 0 pronounce — 00vsg-
JsIMb, nposos2nauams,; eéviHocums /peuierue/) that the boy
would not live another five years (uro MajpuuK He IPOKHUBET
ewe nsTh JieT). The doctor was silky and effete, and counted
for little (moxTOp OBLI THCTUBBIN W XWIIBIH U UMET HEOOIBIIOE
3HAUEHHE = C HUM MaJlo CUUTAIINCD; Silky — wenkosblil, wien-
KOBUCMbLLL, TbCMUBHLU, YCIYHCAUBBLU, effete — ucmouyennulil,
XU, HECNOCOOHBIU K Oeucmeuio, to count — cuumama, noo-
cuumvleamy,; UMems 3HaveHue, cmoums), but his opinion was
endorsed by Mrs. de Ropp (10 ero MmHeHue ObLTO TIOAAEPKA-
HO MHuccuc ae Pomir; to endorse — noonucwieamovcs /noo oo-
KYMeHmoMm/; noomeepoicoams, 0006pams,; Mrs. = mistress —
muccuc, 20cnoxca /oopawjenue K 3amyxcuell sceHuyure/), who
counted for nearly everything (c koTopo#i cuuTanuce HO4TH
B0 BcéM). Mrs. De Ropp was Conradin’s cousin and guard-
ian (muccuc ne Ponm Obina Ky3uHO# 1 onekyHuerd Konpaau-
Ha), and in his eyes she represented those three-fifths of the
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world (1 B ero masax oHa IpeACTaBIsIIa T TPH MATHIX MHUpPa)
that are necessary and disagreeable and real (xotopsie He-
00XonMMBI, HETIPUATHHI U peanbhbl); the other two-fifths, in
perpetual antagonism to the foregoing (1pyrue nBe niThHIX,
B BEYHOM NPOTHBOOOPCTBE C MPEBIAYIIUMHU; antagonism —
8padiCcOa; aHMA2OHU3M, HPOMUEoOOpcmeo), were summed up
in himself and his imagination (6pu11 cocpenoToueHs B HeM
CaMOM H €ro BOOOPaXEHUH; [0 SUm up — CyMMUpo8ams, pe-
SIOMUPOBAMb, SUM — CYMMA, KOTUHLECME0, UMO2).

pronounced [pra‘navnst],
effete [1'fi:t], guardian ['ga:dian],
perpetual [pa'petfval; pa'petjval]

L conradin was ten years old, and the doctor had pro-
nounced his professional opinion that the boy would not
live another five years. The doctor was silky and effete, and
counted for little, but his opinion was endorsed by Mrs. de
Ropp, who counted for nearly everything. Mrs. De Ropp was
Conradin’s cousin and guardian, and in his eyes she repre-
sented those three-fifths of the world that are necessary and
disagreeable and real; the other two-fifths, in perpetual an-
tagonism to the foregoing, were summed up in himself and
his imagination.

One of these days Conradin supposed he would suc-
cumb to the mastering pressure of wearisome necessary
things (ogHaxxapl KonpaauH momymarn, 4to, BEPOSITHO, TOA-
JacTcsl OJOJIEBAIOIIEMY THETY YTOMHUTENBHBIX U HEOOXOIH-
MBIX BEILUEH; one of these days — 6 Oaudxcaiiwiee epems, Ha
OHAX; K020a-HUOYOb: «8 00UH U3 dSMUX OHely, to succumb —
no00asamscsl, YCmynams, NO2UOHYMb, YMepems /om 4e20-1./;
to master — 00onesamy, CNpasIAMbC,; pressure — OdeleHue;
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opems, enem) — such as illnesses and coddling restrictions
and drawn-out dullness (Takux kak 0ONe3HH, U3HEKHUBA-
IOLIME OTPaHUUYCHHS U 3aTAHYBIIAsCA TYIOCTh; fo coddle —
yxaxcueams /Kax 3a OONbHBIM/; HAHUUMbBCA, USHEHCUBAMD,
drawn-out — Onumenvuwill, 3amaHyswutica; to draw out —
svimszueamy,; pacmszueamv/cs/). Without his imagination,
which was rampant under the spur of loneliness (6e3 cBo-
€ro BOOOpakeHHs1, KOTOpoe OyHHO LBeII0, MOOYKAaeMoe OH-
HOYECTBOM; rampant — ceUpencmeyroujull; Heucmoswlil, Oyu-
HbL, NLIUHBLE /O pACUENbHOCMU/, SpUr — Wnopa, Ccmu-
myn, nobyscoerue), he would have succumbed long ago (on
OBl mozIasICs yKe JaBHO).

Mrs. de Ropp would never, in her honestest moments
(mMuccuc e Ponm Hukorza, /naxe/ B MUHYTHI BBICILIEH OTKPOBEH-
HOCTHU: «B CBOM YECTHEUIIE MOMEHTBDY; honest — uecmHulil,
npasousyiil, omkposennvlii), have confessed to herself that she
disliked Conradin (e mpu3HaBaiach cede caMoi, YTO He JTIOOUT
Konpanuna; to dislike — ucnoimvisams Henpusizus, He 100UmMy),
though she might have been dimly aware that thwarting
him “for his good” was a duty (xoTs, BEposATHO, OHa CMyTHO
CO3HaBaJIa, YTO MELIATh €ro IUIaHaM «UIsl ero Onara» ObUIo 00s-
3aHHOCTBIO; aware — /0/cosHaiowutl, 3Haowull;, duty — oone;
QyHrYUA, 00513aHHOCMb, tO thwart — Mewams UCNOTHEHUIO /ce-
nanull/; cpvieams /naanst/) which she did not find particularly
irksome (koTOpy10 OHa HE HaXOOUT OCOOEHHO YTOMHTEJILHON;
irksome — ymomumenvublil, CKYUHbIl, PA30pascaowut, 00ca-
arcoarowuii). Conradin hated her with a desperate sincerity
which he was perfectly able to mask (Konpagun nenaBunen
€e C OTYASHHOW HCKPEHHOCTBIO, KOTOPYIO OH OBbUI CIIOCOOEH
NPEKPAcCHO CKPBIBATH; perfectly — cogepuieHHO; NpeKpacHo,
BEIUKONIENHO, t0 mask — MACKUpo8amoy, CKpbl6amy).

succumb [sa'kam], honestest ['Dnistist],
thwarting ['Owo:tin], sincerity [sin'serrti]
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L) one of these days Conradin supposed he would succumb
to the mastering pressure of wearisome necessary things —
such as illnesses and coddling restrictions and drawn-out
dullness. Without his imagination, which was rampant under
the spur of loneliness, he would have succumbed long ago.

Mrs. de Ropp would never, in her honestest moments,
have confessed to herself that she disliked Conradin, though
she might have been dimly aware that thwarting him “for his
good” was a duty which she did not find particularly irksome.
Conradin hated her with a desperate sincerity which he was
perfectly able to mask.

Such few pleasures as he could contrive for himself
gained an added relish from the likelihood (te HemHOrHe
YIOBOJIBCTBUS, KOTOPBIE OH MOT IJisl ce0sl NpUAyMaTh, HOJY-
YaJi JOTMOJHUTENBHYIO IPUATHYIO OCTPOTY OT BEPOSTHOCTH;
to contrive — uzobpemams, npudymviéams, to add — npu-
basnsims, 0obasnamy, relish — npusmuolil 6Kyc, 3anax; npu-
npasa, npsaHocmy,; yoogonvcmaue) that they would be dis-
pleasing to his guardian (4to oHUM He OHpPAaBWINCH OBl €TO
omnekyHule; displeasing — HenpusamHulii, 6b136186AI0WULL HEY-
dosonvcmaue), and from the realm of his imagination she
was locked out (u u3 mapctBa ero BooOpaskeHHs1 OHa ObLia
UCKIIIOUEHA; realm — Koponeecmeo, oonacms, cghepa, yapcm-
60; to lock out — 3anepems 06epb u He 6nYCcKAMs /KO20-1./;
to lock — sanupamuv/cs/ na 3amox, lock — 3amox, 3anop) —
an unclean thing, which should find no entrance (neuncras
TBapb, KOTOpas HE IOJDKHA HANTH BXOX = KOTOPOH BX0A ObLI
3ampereH).

In the dull, cheerless garden, overlooked by so many
windows (B cKy4HOM 0e3paZoCTHOM cany, Ha KOTOpPBIA BbI-
X0ouJIo0 Tak MHOro okoH) that were ready to open with a
message not to do this or that (rotoBbIX OTKpBITECS C CO-
oOleHreM He JieNlaTh TOTO HWIIU 3TOTO), or a reminder that
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medicines were due, he found little attraction (1 ¢ Hano-
MHHaHHUEM, YTO HY>KHO MPUHATH JIEKAPCTBA, OH HAXOAUII MajIo
MIPUBIIEKATEIILHOTO; due — OOMIICHbIU, 003aHHbLI, Nnoidea-
roWutics, attraction — npumsadiceHue; NPusiekamenbHoOCmy).
The few fruit-trees that it contained (Heckonbko PpyKTOBBIX
JIEpEeBLEB, KOTOPBIE TaM POCIH; fo contain — cooepaicamy 6
cebe, emewamy) were set jealously apart from his pluck-
ing (ObUIM 3a00TIMBO MOCAXKEHBI BHE €r0 JOCITaeMOCTH; {0
set — cmasumo, NOMEWAMsb,; Cadxscams /pacmenusl, cemenas;
jealously — pesnuso, 3abomnuso; 6dumenvHo, apart — 8
cmopoHe, omoenvHo; to pluck — cpvisams, cobupamv /yse-
mul, 5120001, ppykmoi/), as though they were rare specimens
of their kind blooming in an arid waste (cioBHO 3T0 ObUIH
pelKue TMpeAcTaBUTENH CBOEro BHIA, LBETYIIWE B 3acyll-
nBOH mycTeiHe); it would probably have been difficult to
find a market-gardener (BeposiTHO, ObLTO OBl TPYZHO HAMTH
Ca/I0BO/Ia, BRIPALIMBAIOLIETO IUIOABI HA MPOAAXYy; market —
poiHok,; covim,; mopeosis) who would have offered ten shil-
lings for their entire yearly produce (KoTopsiii nmpemIoxKuI
OBl IecsTh MIMIIMHIOB 32 BECh UX IOJI0BOI ypoxaid; yearly —
edce200HblLL; 2000801, produce — NPooyKyus, uzoenus,; c/x
npooyKmat).

pleasures ['plezaz],
entrance ['entrans],
medicines ['meds(a)nz; 'medisinz]

L such few pleasures as he could contrive for himself
gained an added relish from the likelihood that they would
be displeasing to his guardian, and from the realm of his
imagination she was locked out — an unclean thing, which
should find no entrance.

In the dull, cheerless garden, overlooked by so many win-
dows that were ready to open with a message not to do this or
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that, or a reminder that medicines were due, he found little at-
traction. The few fruit-trees that it contained were set jealously
apart from his plucking, as though they were rare specimens
of their kind blooming in an arid waste; it would probably have
been difficult to find a market-gardener who would have of-
fered ten shillings for their entire yearly produce.

In a forgotten corner, however, almost hidden behind a
dismal shrubbery (ogHako B 3a0BITOM YIUTY, IOYTH CKPBITHII
3a MpauHBIM KYCTapHHUKOM; fo0 forget — 3abvieamy,; to hide —
npsamamy/cs/, ckpvieamv/cs/), was a disused tool-shed of
respectable proportions (Haxoguicsi 3a0poLIeHHBIH capait
JUIE MHCTPYMEHTOB BHYIUIMUTENBHBIX Pa3MepoB; fo disuse —
nepecmams YNOmMpeonsimy, UCHOAL306amb Ymo-i.,; tool — /pa-
bouutl/ uncmpymenm, shed — uasec, capail, respectable —
NOYUMeHHbIl, NOPAOOYHbIU, uspsadHbiil), and within its walls
Conradin found a haven (u B ero crenax Konpaaun Haxoaumn
NpUOeKHUIIE; haven — 2a6ansb,; NPUOM, NPUCMAHULYE), SOMe-
thing that took on the varying aspects of a playroom and
a cathedral (4to-TO, YTO MPUHUMAJIO MEPEMEHHBIE ACTIEKTHI
KOMHATBI JUI HTP U cO00pa = KOTOPOE CTaHOBUJIOCH TO KOM-
Haroi i urp, To cobopom). He had peopled it with a legion
of familiar phantoms (on Hacenw ero OECUUCICHHBIM MHO-
JKECTBOM 3HAKOMBIX NPHU3PAKOB; 0 people — Hacensimyv,; 3a-
nonHAmyb /60006padicaeMviMu npeomemamu/; people — noou,
legion — nezuon; movma, mHodxcecmeo), evoked partly from
fragments of history and partly from his own brain (Bb13-
BaHHBIX K KU3HM YaCTUYHO OOPHIBKAMU HCTOPHH, 3 YACTHYHO
COOCTBEHHBIM MO3TOM; fo evoke — npobyscoams /uyecmea/;
6b13b16AMb /60CHOMUHANUA U M. 0./; BbI3bI6AMD /0VX06/; frag-
ment — 0010MOK, 0CKONOK, (hpaecmenm), but it also boasted
two inmates of flesh and blood (ognako capaii Mor Taxke
MIOXBACTATHCS ABYMs OOMTATEISIMH U3 TUIOTU U KpoBH). In one
corner lived a ragged-plumaged Houdan hen (B onHOM yriTy
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JKUJIa Kypula MOpPOABI TyIaH C BCKJIOKOYEHHBIMU MEPbSIMU;
ragged — HepoeHblll, 3a3Y0PeHHbIL; PBANDILL, 6 JOXMOMbIX,
eanoxmauennwlli, plumage — onepenue), on which the boy
lavished an affection (koTopoii ManBpUMK pacToya CBOIO JIIO-
00Bb; to lavish — 6vimb wedpvim, pacmouams, affection —
0606w, npussasannocms) that had scarcely another outlet
(enBa nmu mMmeBmIyto apyroil Bbixoxa). Further back in the
gloom stood a large hutch (mansie, B momympake, ctosia
Oosblias KIeTKa; gloom — Mpax, memMHOmMaA, HeoceeujeHHoe
mecmo, hutch — kanemxka /0ns Kpoauxog u u m. 0./), divided
into two compartments (paszneneHHas Ha 1Ba OTCeka), one of
which was fronted with close iron bars (oauH U3 KOTOpPBIX
Obu1 criepean 3a0paH 4acTOW JKEJIE3HOW CETKOH; to front —
8bIX00UMb, ObIMb 0OPAUEHHBIM HA, YKPAUams Nepeonton
yacme yeeo-n.; close — Onuskuil, NIOMHBIN, KOMRAKMHLL
mecHwlll,; bar — opycox; npymoxk; bars — pewemxa, npymos
/peutemku, Kiemxu/).

dismal ['dizm(3)]],
cathedral [ka'6i:dral],
legion ['li:dz(3)n], blood [blad]

0 ma forgotten corner, however, almost hidden behind
a dismal shrubbery, was a disused tool-shed of respectable
proportions, and within its walls Conradin found a haven,
something that took on the varying aspects of a playroom
and a cathedral. He had peopled it with a legion of familiar
phantoms, evoked partly from fragments of history and partly
from his own brain, but it also boasted two inmates of flesh
and blood. In one corner lived a ragged-plumaged Houdan
hen, on which the boy lavished an affection that had scarce-
ly another outlet. Further back in the gloom stood a large
hutch, divided into two compartments, one of which was
fronted with close iron bars.
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This was the abode of a large polecat-ferret (3To 0110
JKUITUILE OOJIBIIIOTO XOPbKa; polecat — xopex uepHulil unu aec-
Hou; ferret — ¢hpemxa, domawinuii xopex), which a friendly
butcher-boy had once smuggled, cage and all, into its pres-
ent quarters (KOTOpOro ApYXKeIOOHBIN ChIH MSICHHKa OIHA-
Kbl TAHO TPUHEC, ¢ KJIETKOH M BCEM MPOYHMM, B €0 HbI-
HEIlIHee IOMEeLICHUe; fiiendly — opyorceckuil; Opysrceniodnblil;
opyoicecmeennblil, friend — Opye; npusamens, butcher — msic-
HUK, boy — manvuux; cvln; to smuggle — npososums konmpa-
6aHOooll; matiHo NPOHOCUMb, quarters — nomewjeHue, HCUunbe,
keapmupa), in exchange for a long-secreted hoard of small
silver (B 0OMeH Ha ONIro ¥ TaiHO COOMPAaEMBIi 3ar1ac MEJIKHX
cepeOpsIHBIX MOHET; f0 secrete — YKpbleamy, NPAmMamy,; mai-
HO npuceausams, hoard — 3anac, maunvlii CK1A0, CKpbimbie
sanac /Oenee, npodosorbcmaus u m. 0./; silver — cepebpo;
cepebpsanvie monemsl). Conradin was dreadfully afraid of
the lithe, sharp-fanged beast (Konpagun yxacHo Oosuics
THOKOTO 3BEPsl C OCTPBIMH KIIBIKAMHU; afiaid — ucnyeannulii,
boswutics), but it was his most treasured possession (ogHa-
KO OH OBUI €ro caMbIM AparoleHHbIM UMYLIECTBOM; f0 tred-
Sure — Xpauums KaxK cCOKposuuye; 8blCOKO YeHumn, treasure —
COKpoguuie; possession — 6nadenue; UMywjecmeo, coocm-
8eHHOCMY, 10 possess — erademy). Its very presence in the
tool-shed was a secret and fearful joy (camo ero npucyrct-
BUE B capae AJs MHCTPYMEHTOB ObUTO TalHOM M Iyraromien
panocTelo; fear — cmpax, 60s3Hb), to be Kept scrupulously
from the knowledge of the Woman (xotopyro cienosaino
CKpPYILyJIE3HO OXPaHATh OT TOr0, YTOOBI 0 Hel He y3Hana JKeH-
mwHa; scrupulously — 0obpocosecmno, ckpynynesno; knowl-
edge — 3Hanue; ocgedomienHocms), as he privately dubbed
his cousin (kak oH po ceds Besmyai CBOIO Ky3UHY; t0 dub —
dasams Mumyn unu 36anue; /wyma./ oKpecmums, 0ams npo-
ssuuye). And one day, out of Heaven knows what material
(a omHax1bI, OOT 3HACT M3 KaKOW Mmarepuu; heaven — Hebo,
Hebeca), he spun the beast a wonderful name (oH coTkan
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3BEPIO UYHAECHOE UMS; 0 Spin — Npsacmy, Cy4umo /uepcmy/;
nrecmu /o nayke/), and from that moment it grew into a god
and a religion (1 c 3Toif MUHYTBI TOT NIpEBpaTUWIICS B OOXe-
CTBO U PEJIMTHIO; 10 Grow — pacmu, blpacmams, 0enamycs,
cmanogumscsi;, god — 0602, 6ocecmeo).

butcher ['butfa], exchange [1ks'tfeindz],
treasured ['trezad], knowledge ['nolidz]

This was the abode of a large polecat-ferret, which a
friendly butcher-boy had once smuggled, cage and all, into
its present quarters, in exchange for a long-secreted hoard of
small silver. Conradin was dreadfully afraid of the lithe, sharp-
fanged beast, but it was his most treasured possession. Its
very presence in the tool-shed was a secret and fearful joy, to
be kept scrupulously from the knowledge of the Woman, as
he privately dubbed his cousin. And one day, out of Heaven
knows what material, he spun the beast a wonderful name,
and from that moment it grew into a god and a religion.

The Woman indulged in religion once a week at a
church nearby, and took Conradin with her (Kennina no-
3BOJIsIA ce0e OKYHYTBCS B PEIIMTHIO Pa3 B HENENIO B IIEPKBH
Heronaneky u opana Konpaauna ¢ coboi; fo indulge — nom-
60pCMBOBAMb, 00CMABUMb cebe YOO80IbCHEUE, He OMKA3bl-
samw cebe), but to him the church service was an alien rite
in the House of Rimmon (HO 111 HEro nepkoBHas CITyk0a
ObLIa YyXIBIM PUTYaJlOM B JIOME UYyXIOro OoxecTBa; Rim-
mon — /oubn./ Pummon /accupuiickoe Ooxcecmso/). Every
Thursday, in the dim and musty silence of the tool-shed
(KaXxpId YeTBEPT, B MOJYTEMHOW W 3aTXJIOW THUINWHE capas;
dim — mycknvli, HeapKull, NJI0XO OCECUWEeHHbLU, MUusty —
3aniecHesenvlil;, NAXHYWull nieceHvio, 3amxivii), he wor-
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shipped with mystic and elaborate ceremonial before the
wooden hutch where dwelt Sredni Vashtar, the great ferret
(OH TOKJIOHSUICS C MUCTHYECKUM M TILIATENILHO pa3paboTaH-
HBIM LIEPEMOHHUAJIOM JIEPEBSIHHOH KJeTKe, rae oouran CpeaHu
Bamrap, orpomuslii xopek; to dwell). Red flowers in their
season and scarlet berries in the winter-time were offered
at his shrine (kpacHbie 1IBETHI B IOPY LIBETEHUS U JIbIC SITOBI
B 3MMHEE BPEMSI NPUHOCUIIKMCH B XKEPTBY B €0 CBATHIIUILE;
season — epems 2004, Ce30H, nopa, epems, to offer — npeo-
Jazamyv; NPUHOCUMb 6 dcepmey, shrine — anmaps, Xpam;
cesimuinsi), for he was a god who laid some special stress
on the fierce impatient side of things (160 on 6bu1 Gorom,
KOTOPBIH IpuaaBan 0co0oe 3HaYCHUE IPOCTHOM U HETEPIIEIH-
BOM CTOpOHE BelleH; fo lay stress /up/on smth. — npudasams
yemy-i1. 6onbuloe/ocoboe 3HaueHue, stress — OasieHue; 3Ha-
yeHue; fierce — ceuUpenvlil, HceCmoKUll; HeUuCmosblil, sIPoCm-
Hulil), as opposed to the Woman’s religion (B ominuue or
penuruu JKeHIIUHBL; 0 oppose — Ovlmb NPoOmue; NPoOmueo-
cmosamb, npomusonocmaegnims), which, as far as Conradin
could observe (koTopas, Hackoiabpko KoHpaanH MOT 3aMETHTH;
to observe — nabnooamys,; 3ameuams), went to great lengths
in the contrary direction (gBuransace B abCOIIOTHO IPOTHUBO-
MIOJIO’KHOM HampaBlIeHHUH; fo go to great lengths — nu neped
yem He OCAHABTUBAMbCS, CINAPAMbCS U0 6CeX CUNL: «UOMU
Ha 0cpomHble paccmosHusy, length — onuna, paccmosinue;
NPOMANCEHHOCTD).

alien ['eilian], Thursday ['03:zd1],
elaborate [1'laeb(a)rat], flowers ['flavaz]

L The woman indulged in religion once a week at a church
nearby, and took Conradin with her, but to him the church
service was an alien rite in the House of Rimmon. Every
Thursday, in the dim and musty silence of the tool-shed, he
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worshipped with mystic and elaborate ceremonial before the
wooden hutch where dwelt Sredni Vashtar, the great ferret.
Red flowers in their season and scarlet berries in the winter-
time were offered at his shrine, for he was a god who laid
some special stress on the fierce impatient side of things, as
opposed to the Woman'’s religion, which, as far as Conradin
could observe, went to great lengths in the contrary direction.

And on great festivals powdered nutmeg was strewn
in front of his hutch (a mo GonbMM Npa3THIKAM MOJOTHIH
MYCKaTHBIH OpeX pacchlnajcs Iepel ero KIeTKOH; festival —
npasoHecmeo, npazoHux, powdered — nopowKoobpasmuwiii;
Monombwlil;, powder — nopouwiox; to strew — pazopaceviéams,;
nocwvinamo, ycolnams /neckom, yeemamu/), an important fea-
ture of the offering being that the nutmeg had to be stolen
(1 Ba>KHOM OCOOEHHOCTBIO 3TOr0 NPUHOMICHUS! OBUIO TO, YTO
MYCKAaTHBI OpeX HY>KHO OBUIO YKpacTb; fo steal — kpacmo,
soposamyv). These festivals were of irregular occurrence
(3TH Tpa3gHUKU OBUIM HEPETYISPHBIMU; OCCUFrence — 603-
MOdICHOCTY, cayuall;, yacmomHuocmy), and were chiefly ap-
pointed to celebrate some passing event (u ycrpanBanuchk
[IaBHBIM 00pa3oM JAJIsl TOTO, YTOObI OTMETHThH Kakoe-HUOYIb
MHUMOJIETHOE COOBITHE; {0 appoint — HA3HAYAMb /6pemsl, me-
cmo/; yempaueamy; to celebrate — /om/npasonosams, cnpag-
JIAIMb; 10 pass — uomu; npoxoouman, /npo/menvknyms). On one
occasion, when Mrs. de Ropp suffered from acute tooth-
ache for three days (ogHaXIbI: «IIpH OJHOM CITydae», KOrna
muccuc ae Ponm crpaznana ot octpoit 3yOHO# 6oy Tpu IHS;
tooth — 3y0; ache — 601v), Conradin kept up the festival
during the entire three days (Konpagun nponomxkan npasz-
HECTBO B T€UEHHE BceX Tpex aHel), and almost succeeded in
persuading himself (1 nouru npeycnen B yoexxaeHuu ceds =
MOYTH cyMmen ceds yOeauTs; fo succeed — docmueHymy yen,
npeycnems) that Sredni Vashtar was personally responsible
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for the toothache (uto Cpenuu Bamtap ObuT IMYHO OTBETCT-
BeH 3a 3yOHyto Ooip). If the malady had lasted for another
day the supply of nutmeg would have given out (eciu 05
00JIe3Hb MPOUTHAIIACH €IIe OAWH JISHb, TO 3aIachl MyCKaTHOTO
opexa HCCAKIM Obl; f0 give out — bloensimb, U30a8amy, UCCS-
Kams /0 3anacax, cunax/).

feature ['fi:tf3], occurrence [3'karans],
toothache ['tu:Beik],
persuading [pa'sweidiy]

L And on great festivals powdered nutmeg was strewn in
front of his hutch, an important feature of the offering being
that the nutmeg had to be stolen. These festivals were of ir-
regular occurrence, and were chiefly appointed to celebrate
some passing event. On one occasion, when Mrs. de Ropp
suffered from acute toothache for three days, Conradin kept
up the festival during the entire three days, and almost suc-
ceeded in persuading himself that Sredni Vashtar was per-
sonally responsible for the toothache. If the malady had last-
ed for another day the supply of nutmeg would have given
out.

The Houdan hen was never drawn into the cult of
Sredni Vashtar (kypuia HuKorza He BOBJEKajlach B KyJIBT
Cpennu Bawrrapa; to draw — manymu/cs/, mawumuy/ca/; npu-
enexamo, npumseusams). Conradin had long ago settled
that she was an Anabaptist (Konpaaun mgaBHO pemu, 4yTo
ona aHa0anrtuctka). He did not pretend to have the remot-
est knowledge as to what an Anabaptist was (oH He nenan
BUJI/HE TIPETEHIOBAJ HAa TO, YTO UMEET XOTA Obl camoe OTAa-
JICHHOE MOHATHE, YTO TaKoe aHabanTHCT; fo pretend — npu-
meopamswcsl; npemenoosams), but he privately hoped that it
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was dashing and not very respectable (Ho B nymie Hagescs,
YTO ATO YTO-TO 3aI0PHOE U HE OUEHB pecreKkTadenbHoe; dash-
ing — nuxot, yoanou; wezonvckoii). Mrs. de Ropp was the
ground plan on which he based and detested all respect-
ability (muccuc ne Porm Obuia Toi OCHOBOM, ¢ KOTOPOH OH
CoM3MeEpsT U HEHAaBUET BCAKYIO PECIEKTa0eNbHOCTh; ground
plan — nnan smasica, 0CHOBHOU UNU NEPBOHAYANLHBII NIAAH
/pabomsi/; ground — 3emis; epyHm,; NRPpUNUHA, OCHOBAHUE, 1O
base — ocnogvieams, baszuposams, to detest — HeHagudemo,
numams omepaujenue).

After a while Conradin’s absorption in the tool-shed
began to attract the notice of his guardian (uepes nHexotopoe
BpeMs NOIVIOIIEHHOCTh KoHpanuHa capaem IUisi HHCTPYMEH-
TOB Hayajia MPHBJIEKATh BHUMAHHUE €T0 ONEKYHIIW; absorp-
tion — 6cacvléanue; NOZPYHCEHHOCMb, COCPEOOMOYEHHOCTND,
notice — uzsewenue,; snumanue). “It is not good for him to
be pottering down there in all weathers,” she promptly
decided (Hemone3HO eMy TOpUYaTh TaM B JIFOOYIO MOTOAY: «BO
BCE€ TIOToAb», — OBICTPO pelinia OHa; good — XOpOoudull,
nonesHuvlil;, good — 006po, nowv3a; to potter — 3aHUMAMb-
cs epyHOol, becyenvHo mpamums epems), and at breakfast
one morning she announced that the Houdan hen had been
sold and taken away overnight (1 xak-To yTpom 3a 3aBTpa-
KOM 00BsIBHJIA, YTO KypHLA OblIa IPOJAaHa U YHECCHA HaKaHy-
He Beuepowm; fo sell).

drawn [dro:n],
absorption [ab'zo:p[(d)n],
announced [2'navnst]

L) The Houdan hen was never drawn into the cult of Sredni
Vashtar. Conradin had long ago settled that she was an Ana-
baptist. He did not pretend to have the remotest knowledge
as to what an Anabaptist was, but he privately hoped that it
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was dashing and not very respectable. Mrs. de Ropp was the
ground plan on which he based and detested all respectabil-
ity.

After a while Conradin’s absorption in the tool-shed be-
gan to attract the notice of his guardian. "It is not good
for him to be pottering down there in all weathers,” she
promptly decided, and at breakfast one morning she an-
nounced that the Houdan hen had been sold and taken
away overnight.

With her short-sighted eyes she peered at Conradin
(cBOMMU ONTM30PYKMMHU INIa3aMH OHA BcMarpuBajiack B Konpa-
IHa; short sight — 6auzopykocmu,; sight — 3penue), waiting
for an outbreak of rage and sorrow (0>kuaast BCIIBIIIKH SIPO-
CTH U 1Opst; outbreak — 63pwis, acnvliuka /4y6cms, snudemuu u
m. 0./), which she was ready to rebuke with a flow of excel-
lent precepts and reasoning (KoTopyio oHa ObliIa TOTOBa OCY-
JUTH TIOTOKOM BEJIMKOJIETIHBIX HACTABJICHUH M PacCyXICHH;
to rebuke — ynpexams, ocyscdamn,; reasoning — paccyoicoe-
Hue, obvacnenus). But Conradin said nothing (Ho Konpa-
IIUH HU4Yero He ckasain): there was nothing to be said (nHe-
gyero Obu10 ToBOpuTh). Something perhaps in his white set
face gave her a momentary qualm (Bo3M0XHO, YTO-TO B €TO
3aCTBIBIIEM OJIeTHOM JIMIE BBI3BAJIO y HEE€ KPAaTKOBPEMEHHOE
Manonyue; white — benviii; On1eduwlll, to set — cmasumo,
nomewams,; 3ameepoems, 3acmvlms /0 auye, g3ensoe/; set —
HenoOBUICHDLU, 3ACMbIGUUTL, 0 give — 0amb, @bl3bl8AMb
/cocmosnue/; momentary — MOMEHMANbHBIU, KPAMKOBPEMEH-
Hbll, qualm — 6ecnoKotcmeo, npucmyn Maro0yuwus,; comHe-
Hue), for at tea that afternoon there was toast on the table
(mocKoNIBKy BO BpeMs 4asi B TOT JIeHb Ha CToJjie ObUI TOCT), a
delicacy which she usually banned on the ground that it
was bad for him (zenukarec, kOTOpbIii OHa OOBIYHO 3ampe-
11aj1a Ha TOM OCHOBAHHH, YTO 3TO €My BpeIHO; bad — nioxoil,
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epeonuiil); also because the making of it “gave trouble” (a
TaKXe MOTOMY, YTO IIPUIOTOBICHHUE TOCTA «JIOCTABIAET XJIO-
MOTEY; trouble — 6ecnokoticmeo, eonnenue; 3a060mol, XJ10-
nomot), a deadly offence in the middle-class feminine eye
(cMeprenpHas o0Maa B IM1a3ax/IMO MHEHMIO >KEHLIMHBI Cpell-
HEro Kiacca; offence — npocmynox, ockopbnenue, 0ouoa,
feminine — dceHcKuUll, CGOUCMEEHMDBIU JHCEHUWUHE, HCEHUJUHA,
eye — 2nas, 632140, MHEHUe).

“I thought you liked toast,” she exclaimed, with an in-
jured air (s gymana, TbI JTIOOMIIBL TOCTBI, — BOCKJIMKHYJIAa OHA
C OCKOPOJICHHBIM BHIOM; [0 injure — panumyv, NOSPeoumy,
npuyuHUms 001b, 0bUdemsv, air — 6030yX, 6ud), observing
that he did not touch it (3ameTuB, 4To OH K HEMY HE IPUTPO-
HYJICSI; to touch — xacamucs, mpoeams).

“Sometimes (unorma),” said Conradin.

excellent ['eks(a)lont],
precepts ['priisepts],

qualm [kwa:m; kwom],
feminine ['feminin]

L with her short-sighted eyes she peered at Conradin,
waiting for an outbreak of rage and sorrow, which she was
ready to rebuke with a flow of excellent precepts and rea-
soning. But Conradin said nothing: there was nothing to
be said. Something perhaps in his white set face gave her a
momentary qualm, for at tea that afternoon there was toast
on the table, a delicacy which she usually banned on the
ground that it was bad for him; also because the making of
it “gave trouble,” a deadly offence in the middle-class femi-
nine eye.

"I thought you liked toast,” she exclaimed, with an injured
air, observing that he did not touch it.
"Sometimes,” said Conradin.
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In the shed that evening there was an innovation in the
worship of the hutch-god (B capae B ToT Beuep Ob1I0 BBEACHO
HOBIIECTBO B MTOKJIOHEHUH KieToyHoMY Oory). Conradin had
been wont to chant his praises, tonight he asked a boon
(Konpanun 0OBIKHOBEHHO BO3HOCHJI XBaJIbl, CETOAHS BEYEPOM
OH MPOCHJI O ONIATONCSTHUU; Wont — umerowuti 0ObIKHOBEHUE,
to chant — nems, pacneeamn,; 60CX8ANIAMYb, praise — /no/xea-
na; eocxeanenue; to ask — cnpawusams, npocums, boon —
bnazo, brazodesnue,; moavbda).

“Do one thing for me, Sredni Vashtar (cnemaii ogHO
neno nis mens, Cpenuu Bamrap; thing — eews, npeomem;
deno).”

The thing was not specified (310 €10 HE OIPEIEIITOCH;
to specify — mouno onpedensimo,; ocoéapusams). As Sredni
Vashtar was a god he must be supposed to know (mockomns-
ky Cpennn Bamrap Oput O0)keCTBOM, MPENIonaraioch, 4To
oH momxkeH 3Hath). And choking back a sob as he looked
at that other empty corner (1 mogaBuB BCXJIUIBIBAHUS TPU
B3MJISIIE Ha JPYrod MycCToil yrom; to choke — oywumb, to
choke back — nodasnsims, coepoicusamn /uyscmea, poloanusi/;
sob — pwidanue; ecxaunvisanue), Conradin went back to the
world he so hated (Koupanun BepHyscs B MUp, KOTOPBIil Tak
HEHaBHJIEN).

And every night, in the welcome darkness of his bed-
room (1 KaXXIyI0 HOYb B MPUSITHOW TEMHOTE CBOSH CIIabHU;
welcome — oicenannstii, npusmnolil), and every evening in
the dusk of the tool-shed, Conradin’s bitter litany went
up (¥ KaXIbIi Beuep B CyMepKax capasi 3Bydasa ropbKas JIv-
tanus Konpanuna; dusk — cymepxu, nonympax, cympax; lit-
any — /pen./ iumanusi /MOIUMEA ¢ MHO2OKDAMHBIMU NPOCH-
bamu u oopawernusimu k boey/; OnunHblil, CKyUHbII nepeyets
/2Hcanob, npocvb u m. 0./; to go up — NOOHUMAMbBCA, PA3-
dasamwcs /o 38yke, kpuxe/): “Do one thing for me, Sredni
Vashtar.”



Cpennu Bamrap 209

specified ['spesifaid],
darkness ['da:knis],
litany ['lit(3)ni]

L 1n the shed that evening there was an innovation in the
worship of the hutch-god. Conradin had been wont to chant
his praises, tonight he asked a boon.

“Do one thing for me, Sredni Vashtar.”

The thing was not specified. As Sredni Vashtar was a god
he must be supposed to know. And choking back a sob as he
looked at that other empty corner, Conradin went back to the
world he so hated.

And every night, in the welcome darkness of his bed-
room, and every evening in the dusk of the tool-shed, Con-
radin’s bitter litany went up: "Do one thing for me, Sredni
Vashtar.”

Mrs. de Ropp noticed that the visits to the shed did
not cease (Muccuc ne Ponn 3ameTnia, 4yTo HOCELICHUS ca-
pas He mpekpaTtuiauck), and one day she made a further
journey of inspection (1 ogHa)KAbI: «OAHUM JHEM» OHA CO-
BEpIIMJIA AOMOJHUTEIBHYIO MPOTYIKY C LENbI0 MPOBEPKH;
further — bonee danvrull, danvHelwiull;, OONOIHUMETbHDIL,
journey — nymewecmeue /00bIlYHO cyXonymmuoe/, noe3oKka,
inspection — ocmomp, npoeepka, UHCnexyus, oguyuaibHoe
pacciredosanue).

“What are you keeping in that locked hutch?” she
asked (4To THI AEpKUIIb B TOH 3alepPTOH KieTke? — CIIpo-
cuia oHa). “I believe it’s guinea-pigs (;rymaro, TaMm MOpcKkue
CBUHKH; t0 believe — gepumvb,; dymams, nonacams,; Guinea —
T'sunes, pig — ceunvs). I'll have them all cleared away (s
BEJIIO UX BceX yOparts; fo clear — ouuwamvu/cs/; /away/ yoa-
JISIMb, YCMPAHAMD).”
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Conradin shut his lips tight, but the Woman ransacked
his bedroom till she found the carefully hidden key (Kosn-
paauH Kpemko cxay I'yobl, HO JKeHuinHa OOBICKHBalla €ro
CHaJbHIO, TIOKa HE Halllla TUIATENbHO CHPSTAHHBINA KIIOY;
to shut — 3axpvieamvu/cs/; cocumams,; care — 3ab60ma, 6HU-
manue, muyamenvrocms), and forthwith marched down to
the shed to complete her discovery (1 ToTuac BaxxHO 3a-
nrarana K caparo, 4ToObl 3aKOHYUTH CBOE pa3o0iauceHue; to
march — mapwupogams,; uOmu, GblULAUBAMD, OePUIUPO-
samy; discovery — omkpuvimue; HAX00Kd, pacKkpvimue /3a20-
eopa u m. 0./). It was a cold afternoon, and Conradin had
been bidden to keep to the house (0bu1 X0MOAHBIN NIEHB, U
Konpanuny Benenu ocraBarbes Aoma; to bid — /yem./ npu-
KA3b16aMb; HPOCUMD).

noticed ['navtist],
cease [si:s], complete [kam'pli:t],
discovery [dis'kav(a)ri]

L Mrs. de Ropp noticed that the visits to the shed did not

cease, and one day she made a further journey of inspection.

"What are you keeping in that locked hutch?” she asked. "1
believe it's guinea-pigs. I'll have them all cleared away.”

Conradin shut his lips tight, but the Woman ransacked his
bedroom till she found the carefully hidden key, and forthwith
marched down to the shed to complete her discovery. It was
a cold afternoon, and Conradin had been bidden to keep to
the house.

From the furthest window of the dining-room the door
of the shed could just be seen beyond the corner of the
shrubbery (13 camoro ganpHEro0 OKHA CTOJIIOBOW MOXKHO OBLIO
e/IBa YBHJIETh JBEPb capas 3a YIJIOM KYCTapHUWKA; just — Kax
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pas, mouno, eosa), and there Conradin stationed himself
(tam KoHpanus u pacnionoxwuics; to station — /goen./ nome-
wamy, pasmewams). He saw the Woman enter (oH Buzen,
kak JKenmunaa Bouuna), and then he imagined her opening
the door of the sacred hutch (a 3arem npencrasui, kak oHa
OTKpBIBaeT IBEph CBAlICHHOM KieTku) and peering down
with her short-sighted eyes into the thick straw bed (u
BCMaTpUBAETCA OMM30PYKUMH IJ1a3aMH B TOJCTYIO COJIOMEH-
HYIO TIOACTWIKY; bed — Kpoeamwv, nocmeiv, mwogsax, noo-
cmuaxa) where his god lay hidden (roe nexut cnpsitas-
HBIM = cKkpbigaemcs ero 6oxectso). Perhaps she would prod
at the straw in her clumsy impatience (Bo3mM0oxHO, OHa THI-
YeT B COJIOMY B CBOEM 0€CTAaKTHOM HETEPIICHUU; Clumsy — He-
yraodcul; epyovii, becmaxkmueiii). And Conradin fervently
breathed his prayer for the last time (1 Konpaaun crpactao
MIPOILENTAaJ CBOIO MOJIUTBY B IOCIIEAHUI pas; fervently — co-
PAYO, NBLIKO, CIMPACMHO, € Jicapom; to breathe — Oviwams,
80bIXamb, 8bIOLIXAMb, 2060pUMb Mmuxo, wienmams). But he
knew as he prayed that he did not believe (Ho oH noHUMaUI,
KOTJIa MOJIMJICS, YTO HE BEPUT).

furthest ['f3:01st],
door [do:], short-sighted [ [o:t'saitid],
clumsy ['klamzi]

L) From the furthest window of the dining-room the door of
the shed could just be seen beyond the corner of the shrub-
bery, and there Conradin stationed himself. He saw the Wom-
an enter, and then he imagined her opening the door of the
sacred hutch and peering down with her short-sighted eyes
into the thick straw bed where his god lay hidden. Perhaps
she would prod at the straw in her clumsy impatience. And
Conradin fervently breathed his prayer for the last time. But
he knew as he prayed that he did not believe.
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He knew that the Woman would come out presently with
that pursed smile he loathed so well on her face (on 3Ha1, 4TO
JKenumHa BCkope BBIAIET C TOH KPHUBOW YIIBIOKOH, KOTOPYIO
OH TaKk HEHABWJIEN Ha €e JIMILIE; 0 purse — MOPWUmMs/cs/; to
loathe — numamws omepawenue,; nenasudems), and that in an
hour or two the gardener would carry away his wonderful
god (1 yTo uepe3 yac WM ABa CaJOBHUK YHECET €0 YAUBHUTEIb-
Hoe OOkecTBO), a god no longer, but a simple brown ferret in
a hutch (Gonbie He 60keCTBO, a MPOCTOrO KOPUYHEBOTO XOPbKa
B kierke). And he knew that the Woman would triumph al-
ways as she triumphed now (1 on 3Hau, uto YKeHImHa Bceraa
Oynmet moOexnarh, Kak OHa MOOSKAAeT ceddac; fo triumph —
nobexcoams, odepacusams nodoedy;, npazoHoeams /mpuymey),
and that he would grow ever more sickly under her pestering
and domineering and superior wisdom (1 uTo OH OyzeT cTa-
HOBHTBCS BCE OoIiee 00JIe3HEHHBIM TI0]] €€ HAJIOSIUIUBOM, AECIIO-
THYECKOH U BEICOKOMEPHOW MYAPOCTBIO; 10 pester — 00Kyuamy,
OOHUMAMD, SUPerior — GbLCULULL /RO QOIHCHOCU, 36AHUI0/; Npe-
socxoosuyutl, Haomennvlil), till one day nothing would matter
much more with him (moxa ogHaXxap! HUYTO OOMNBINE HE OyIET
UMETh 3HaueHus s Hero), and the doctor would be proved
right (1 noxtop okaxercs npas). And in the sting and misery
of his defeat (1 B MyKkax M CTpalaHUSIX OT CBOETO MOPayKECHHMS;
sting — olcano; MyKu, ocmpas 601, misery — cmpaoarue, my-
yenue), he began to chant loudly and defiantly the hymn of
his threatened idol (oH Hayan TPOMKO U BBI3BIBAOIIE TIETh TUMH
CBOEMY HJIOINTY /, OKa3aBLIeMycs/ TIoA yrpo3oit; idol — udon, 60-
Jrcecmeo, to threaten — yepooicamo, 2po3umy):

presently ['prez(a)ntli],
hour ['ava], defiantly [d1'faiantli]

L) He knew that the Woman would come out presently with
that pursed smile he loathed so well on her face, and that in
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an hour or two the gardener would carry away his wonderful
god, a god no longer, but a simple brown ferret in a hutch.
And he knew that the Woman would triumph always as she
triumphed now, and that he would grow ever more sickly un-
der her pestering and domineering and superior wisdom, till
one day nothing would matter much more with him, and the
doctor would be proved right. And in the sting and misery of
his defeat, he began to chant loudly and defiantly the hymn
of his threatened idol:

Sredni Vashtar went forth (Cpenuu Bamrap BricTy-
IIIJI B TIOXOZ; f0 go forth — omnpagniamscs 6 nymo
/ocob. ¢ kaxoli-1. yenwvio/),

His thoughts were red thoughts (ero mbiciu ObuH
kpacHbl) and his teeth were white (a ero 3y0st
0ebr).

His enemies called for peace (ero Bparu TpeGoBau
mupa), but he brought them death (1o oH mpu-
HEC UM CMEpTh).

Sredni Vashtar the Beautiful (Cpeguu Bamrap Be-
JIUKOJICITHBIH ).

And then of a sudden he stopped his chanting and
drew closer to the window-pane (1 TyT OH BapYT mpe-
KpaTHJ MEeCHONEHUE U MPUABUHYJICS OJIMKE K OKOHHOMY
CTeKIy; to draw — manymuv/ca/, mawums/cs/; nepeme-
wamv/cs/; sudden — enezanmuviii, neoxcuoawnnsiit). The
door of the shed still stood ajar as it had been left (1Beps
capas Bce enle Oblla IPUOTKPHITA, KaK U OblIa OCTaBJIeHA),
and the minutes were slipping by (a MuUHYTBI TPOXOINIIH;
to slip — cxonb3ums, nPoxooums HezamemHuo /o epemenu/).
They were long minutes, but they slipped by nevertheless
(3TO OBUIM JONTHE MHUHYTHI, HO OHH, TEM HE MEHee, IIPOXO-
JTHITH).
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thoughts [00:t], peace [pi:s], minutes [ minits],
beautiful ['bju:tif(a)l], nevertheless [ nevada'les]

Sredni Vashtar went forth,

His thoughts were red thoughts and his teeth were white.
His enemies called for peace, but he brought them death.
Sredni Vashtar the Beautiful.

And then of a sudden he stopped his chanting and drew
closer to the window-pane. The door of the shed still stood
ajar as it had been left, and the minutes were slipping by.
They were long minutes, but they slipped by nevertheless.

He watched the starlings running and flying in little
parties across the lawn (on HaGmIOAM, KaK CKBOPIIBI OETaroT
U MPOJIETAIOT MAJIEHBKMMH CTallKaMM HaJl JIy>KallkoH; party —
napmus; epynna, komnanus); he counted them over and
over again (OH IepecuuThIBaJ UX CHOBa U CHOBa), with one
eye always on that swinging door (ogHuM rasom Bce Bpe-
M4 CJIeNs 3a Kayarolencsl ABEPbIO; SWINging — Kauaouutics,
nogopommbwlil; SWinging door — epawjarowascsa 0eepb, 08epb,
omkpuisarowascsa 6 obe cmoponst). A sour-faced maid came
in to lay the table for tea (cmyxaHka C KHCJIBIM JIMLIOM BO-
1u1a, YToObl HAKPBITH CTOI K 4aio), and still Conradin stood
and waited and watched (a Konpangun Bc€ crosi, u xxaam, u
cnenni). Hope had crept by inches into his heart (nagexna
MIOHEMHOTY TNPOHHUKAJa B €r0 CEepALe; fo creep — NON3AMb,
8KPAOLIBAMbCA, 8NoA3amy,; by inches — mano-nomany, nonem-
Hozy: «no Oiotimamy), and now a look of triumph began to
blaze in his eyes (1 Teneps B3mIA moOenpl Hayal CBEPKaTh
B ero rmia3ax) that had only known the wistful patience of
defeat (xoToprie /paHbliie/ 3HAJIM JUIIL TPYCTHOE TEPIICHHUE
NOpaskeHust; wistful — mocKylowuii, MmocKIUGwli, 3a0yMyu-
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evill /0 e3ens10e, yvioke/). Under his breath, with a furtive
exultation (ene CIBIIIHO: «IOA IBIXaHUEM», C TAHHBIM JINKO-
BaHHEM; furtive — ckpuimulii, maiinuiii), he began once again
the paean of victory and devastation (oH cHOBa Hadan niean
noOeasl M ONYCTOLICHUS; paean — nean /8 [p. I peyuu: eumn
6 uecmb 002a BOUHbI UNU NO CIYYAIO BOUHBL;, NOOEOHas uiu
xeanebnas necuv). And presently his eyes were rewarded (1
BCKOpE €ro miasa ObuiM Bo3HarpaxaeHsl): out through that
doorway came a long, low, yellow-and-brown beast (u3
JBEpH BBILIEN JUIMHHBI HU3KUH JKEITO-KOPHUYHEBBIH 3BEpb;
doorway — 6x00 6 nomeujenue; 06epHoli npoem), with eyes
a-blink at the waning daylight (1yps ra3za ot yracarorero
JTHEBHOTO CBETA; fo blink — mueams, mopeams, wyypumscs, to
wan — Onednems, denamv/cs/ myckivim, cepvim), and dark
wet stains around the fur of jaws and throat (u c TemHBIMU
BJIYKHBIMH IISITHAMH HA IIEPCTH BOKPYT YENIOCTEN U ropia).

counted ['kavntid], heart [ha:t],
furtive ['f3:t1v],
paean ['pian], fur [f3:], jaws [d30:Z]

L He watched the starlings running and flying in little
parties across the lawn; he counted them over and over
again, with one eye always on that swinging door. A sour-
faced maid came in to lay the table for tea, and still Con-
radin stood and waited and watched. Hope had crept by
inches into his heart, and now a look of triumph began to
blaze in his eyes that had only known the wistful patience
of defeat. Under his breath, with a furtive exultation, he
began once again the paean of victory and devastation.
And presently his eyes were rewarded: out through that
doorway came a long, low, yellow-and-brown beast, with
eyes a-blink at the waning daylight, and dark wet stains
around the fur of jaws and throat.
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Conradin dropped on his knees (Koupaaun yman Ha Koe-
HU; fo drop — poHams, bpocams, nadams, onyckamocsi). The
great polecat-ferret made its way down to a small brook at
the foot of the garden (orpoMHbIil XOpeK CIIyCTHIICS K MAJICHb-
KOMY pYy4blO0 B KOHIIE Cazia; foot — CMYNHs, HUJICHAS YACmb,
HUdICHUU Kpat, noonodcue), drank for a moment (1 Heko-
TOpOe BpeMs; to drink), then crossed a little plank bridge (3a-
TEM IepeceK MaJeHbKHUIA T0AThIil MOCTHK; plank — moncmas
docka; naanxa) and was lost to sight in the bushes (1 ckpruics
U3 BHJIA B KYCTaX; fo lose — mepamu/cs/; ucuesamo). Such was
the passing of Sredni Vashtar (taxum Obu1 yxon Cpennu Ba-
HITAPa; pasSing — NPOXOHCOeHUe, UCUE3HOBEHUE, YX00).

“Tea is ready,” said the sour-faced maid (uaii roroB, —
CKa3zana Ciy)aHKa ¢ KUCJIBIM JIUIOM); “where is the mistress
(tme rocnioxa)?”

“She went down to the shed some time ago (ona nomura
B capail kakoe-To Bpems Ha3zan),” said Conradin.

And while the maid went to summon her mistress to
tea (1 1moKa ciIy)KaHKa XOZAWJIA 3BaTh TOCIOXY K 4alo; {0 sum-
mon — gvi36amn, no3eams), Conradin fished a toasting-fork
out of the sideboard drawer (Konpanusn Belyaui u3 simmka
Oydera nMHHYIO BUIKY AJ1s1 TOJDKApUBAaHUS XJieba; fo fish —
n06ums puldy;, /pase./ ebimackugams, Gvlydcusamv, fish —
puloa; fork — sunxa; drawer — 6bl08UdNCHOU AWUK /cMoNd,
xkomooda/) and proceeded to toast himself a piece of bread
(v mpUHATICS TOKapUBaTh cebe Kycouek xyebda; to proceed —
npooondHcamy,; NpUCMynams /x uemy-i./).

knees [ni:z], bushes ['bufiz],
ready ['redi], fork [fo:k]

L conradin dropped on his knees. The great polecat-ferret
made its way down to a small brook at the foot of the gar-
den, drank for a moment, then crossed a little plank bridge
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and was lost to sight in the bushes. Such was the passing of
Sredni Vashtar.

"Tea is ready,” said the sour-faced maid; “where is the mis-
tress?”

“She went down to the shed some time ago,” said Con-
radin.

And while the maid went to summon her mistress to
tea, Conradin fished a toasting-fork out of the sideboard
drawer and proceeded to toast himself a piece of bread.

And during the toasting of it and the buttering of it with
much butter and the slow enjoyment of eating it (1 Bo Bpems
NoKapyuBaHus xJieba, HaMa3bIBaHUS €ro TOJCTHIM CJIOEM Ma-
Clla U MEIJICHHOTO HaclaXICHUs MOEAaHueM €ro; fo enjoy —
mobums /umo-i./, ROIyYams y0oeonbcmaeue /om ue2o-1./; Ha-
cnaNcoamucsl; joy — padocms, ecenve; y0osonscmsue), Con-
radin listened to the noises and silences (Konpaaun npuciy-
mmBascs K mymy u tTumude) which fell in quick spasms be-
yond the dining-room door (koTopbie BO3HHKaIH KOPOTKUMHU
BCIIBILLIKAMH 32 JIBEPHIO CTOJIOBOM; Spasm — Cnazm, npucmyn /
bonu, cmexa u m. 0./; HOpPb18, 83PbIE /IMOYUOHATLHBIN U M. 0./).
The loud foolish screaming of the maid (rpomkuii HenemnbIit
BU3I CIY)KaHKH; foolish — enynwiil; dypaykuil, scream — npoH-
SUMENbHbILL KPUK, 8U32; 10 SCream — NPOH3UMENbHO KPUUAmb,
suzocamy), the answering chorus of wondering ejaculations
from the kitchen region (oTBeTHBII1 XOp YAUBIEHHBIX BOCKIIH-
aHUK U3 00IIaCTU KyXHH, {0 wonder — yOususimuCs, JHeerambp
3Hamu,; region — obnacms, patiox, 30Ha), the scuttering foot-
steps and hurried embassies for outside help (nectpoiinbie
3BYKHU ILIArOB M TOPOIUIMBBIE MOCTAHIBI /, Oerymmue/ 3a moMo-
IIBIO M3BHE; f0 scutter = scuttle — nocnewno besxcamo, you-
pams, omcmynams 6 becnopsioke; footstep — wiae, nocmynv,
38K wazoe; embassy — noconbemeo,; /ucm./ nocianyvl, out-
side — euewnuil, nocmoporntuii), and then, after a lull (a mo-
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TOM, TIOCJIE BpEeMEHHOro 3aruiubs), the scared sobbings and
the shuffling tread of those (ucmyranHble BCXJIMIIBIBAHUS U
IIapKaroias moxoaka tex; to shuffle — wapxams, onouums
Hoeu) who bore a heavy burden into the house (kxTo nepeno-
CHJI B IOM TSDKEIIYIO HoIy; fo bear).

“Whoever will break it to the poor child (xTo-unGynp
CKaxeT OeTHOMY peOeHKY; however — Kkmo 0bl Hu, 10001, to
break — nomamv/cs/; coobwams, o6vasiams)? 1 couldn’t for
the life of me!” exclaimed a shrill voice (s He Mory, x0T
yOeiire! — BOCKIMKHYJ BU3IIMBLIN ronoc; shrill — npousu-
menvHull, pe3kull, eusenuswlil; for the life of me — /paze./ xoms
ybeti/me/, kax 6bl 51 HU CMAPATCA: «paou HcusHu moetly). And
while they debated the matter among themselves (1 moxa
OHH 00CYXKIalli 3TO JeNI0/Borpoc Mexay coboii), Conradin
made himself another piece of toast (Konpaaun npurotosun
ce0e erie ouH TOCT).

listened ['lis(a)nd],
ejaculations [1,dzekju'lerf(3)nz], among [3'map)]

L and during the toasting of it and the buttering of it
with much butter and the slow enjoyment of eating it, Con-
radin listened to the noises and silences which fell in quick
spasms beyond the dining-room door. The loud foolish
screaming of the maid, the answering chorus of wondering
ejaculations from the kitchen region, the scuttering foot-
steps and hurried embassies for outside help, and then,
after a lull, the scared sobbings and the shuffling tread of
those who bore a heavy burden into the house.

"Whoever will break it to the poor child? I couldn’t for the
life of me!” exclaimed a shrill voice. And while they debated
the matter among themselves, Conradin made himself anoth-
er piece of toast.



THE TOYS OF PEACE

SHOCK TACTICS?
(IlokoBas Tepanus)

On a late spring afternoon Ella McCarthy sat on a
green-painted chair in Kensington Gardens (mo3gaum Be-
CEeHHMM JHeM Jma MakkapTu cujiesia Ha BBIKPAILIEHHOW B
3eneHbId /1BeT/ ckameiike B KencuHrToH-I'apaens /borvuiou
napx 6 yenmpe Jlonooua/; afternoon — epems nocie nony-
OHs; OHesHoe 8peMsl; to paint — Kpacums, chair — cmyn,; kpe-
cno), staring listlessly at an uninteresting stretch of park
landscape (paBHOAYIIHO B3Upas HAa CKyYHBIH yTOJIOK MapKo-
BOTO TeW3axa; strefch — evimszuganue; npomsoicerue, npo-
cmparcmeo,; yuacmox, landscape — nanowagpm, netizaoic),
that blossomed suddenly into tropical radiance as an ex-
pected figure appeared in the middle distance (xotopsrii
HEO)XKUAAHHO pacLBesl B TPOIHMYECKOM BEJIHMKOJIENHH, KOTIa
oxunaeMas purypa nosiBUiIach Ha CpeiHEM PACCTOSIHUU = He-
nojaneky; radiance — cusinue, Oneck, eenuxonenue; middle
distance — cpeduss oucmanyus /8 beze/; cpednull nian /Ha
Kapmune, homozpaghuu/).

3 Shock — ynap; nmoTpsiceHue; UoK; factics — TaKTHKa.
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“Hullo, Bertie!” she exclaimed sedately (npuset, bep-
! — caep>kaHHO BOCKIMKHYna oHa), when the figure ar-
rived at the painted chair (xorna ¢urypa nomonuia x mokpa-
meHHO# ckametike) that was the nearest neighbour to her
own, and dropped into it eagerly (ObiBIIei Onmkaiiedt k
ee cOOCTBEHHOH, U OMYCTHJIAaCh Ha HEe HETEPIIEINBO; neigh-
bour — coceo; cocedka; to drop — powsms, Opocamv, na-
dams, onyckamuvcs), yet with a certain due regard for the
set of its trousers (oIHaKO ¢ HEKOTOPHIM JOJKHBIM BHHMA-
HHUEM K CBOUM OpIrokam; set — xomniexkm, Haoop); “hasn’t it
been a perfect spring afternoon (Hy pasBe 3To He mpekpac-
HBI BECEHHUH JICHB; perfect — COBEPUICHHDbIH, UOEAbHbI,
npexpachwlil)?”

radiance ['reidians], neighbour ['neiba],
trousers ['travzaz], perfect ['p3:fikt]

L onalate spring afternoon Ella McCarthy sat on a green-
painted chair in Kensington Gardens, staring listlessly at an
uninteresting stretch of park landscape, that blossomed sud-
denly into tropical radiance as an expected figure appeared
in the middle distance.

“Hullo, Bertie!” she exclaimed sedately, when the figure ar-
rived at the painted chair that was the nearest neighbour to
her own, and dropped into it eagerly, yet with a certain due re-
gard for the set of its trousers; "hasn't it been a perfect spring
afternoon?”

The statement was a distinct untruth as far as Ella’s
own feelings were concerned (3T0 yTBepKAEeHUE OBLIO SIB-
HOW HempasoH, /B TOM,/ 9TO KacajioCh COOCTBEHHBIX YYBCTB
Omiel); until the arrival of Bertie the afternoon had been
anything but perfect (1o npuxona beptu nenp ObuT Hanmexo
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He TIPEKPaCHBIM; anything but — 6cé umo y200H0, MONbKO He;
coecem He).

Bertie made a suitable reply, in which a questioning
note seemed to hover (beptu gan momxoasmnii OTBET, B KOTO-
POM, Ka3aJloCh, MOBHCIIA BOIIPOCUTENbHAS HOTKA; f0 hover —
napumy, Kpys#Cuma).

“Thank you ever so much for those lovely handker-
chiefs (Oonbmioe TeGe cmacubo 3a Te YyAEeCHBIE HOCOBBIE
IUIATKK; ever so — /pa3se./ ouens, kpaune; lovely — kpacugulii,
ouaposamenvuwlil, /pase./ OMaAUUHbLLL, NPesocxoousill),” said
Ella, answering the unspoken question (ckazana Dma, oTBe-
yas Ha HEBBICKa3aHHBIM Bonpoc); “they were just what I’ve
been wanting (oHu umeHHO Takue, kak s xorena). There’s
only one thing spoilt my pleasure in your gift,” she added,
with a pout (TonbKO OZHO UCTIOPTHIIO MOE YAOBOJIBCTBUE OT
TBOETO NOAapKa, — npubdaBuia oHa, HALYB I'yOKH; fo spoil —
/uc/nopmums, pout — Hadymole 2y0bi).

“What was that?” asked Bertie anxiously (uto Takoe? —
¢ tpeBoroii crpocun beprn), fearful that perhaps he had
chosen a size of handkerchief (omacasce, 4To, BO3M0OXKHO, OH
BBIOpaj pa3Mep IUIaTKOB; fearful — yoicacuwiil, ucnyeanmblil,
boswuiics) that was not within the correct feminine limit
(KOTOPBIN BBIXOIWI 32 MOAXOMASIINE KEHCKUE Mpeesbl = Ka-
TOPBIN HENPWIMYHO NApUTh JaMaM; correct — NpaguibHblil,
KOPPEKMHbLUL, NPUTUYECMEYIOUULL).

distinct [d1'stin) (k)t], suitable ['s(j)u:tab(a)l],
handkerchiefs ['haenkatfifs]

The statement was a distinct untruth as far as Ella’'s own
feelings were concerned; until the arrival of Bertie the after-
noon had been anything but perfect.

Bertie made a suitable reply, in which a questioning note
seemed to hover.
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“Thank you ever so much for those lovely handker-
chiefs,” said Ella, answering the unspoken question; "they
were just what I've been wanting. There’s only one thing
spoilt my pleasure in your gift,” she added, with a pout.

"What was that?” asked Bertie anxiously, fearful that per-
haps he had chosen a size of handkerchief that was not within
the correct feminine limit.

“I should have liked to have written and thanked you
for them as soon as I got them (51 xoTena Hanucars u nmodmna-
rofapuTh TeOs 32 HUX, KaK TOJIBKO s uX nony4mia),” said Ella,
and Bertie’s sky clouded at once (ckazana Diia, u He60 beprtn
TOTYAC 3aTSHYNO Ty4YaMy = M HaJ bepTu ToTyac HaBUCIU TY4H).

“You know what mother is,” he protested (TbI e 3Ha-
elllb, KakoBa MO MaTh, — BO3pas3uil oH); “she opens all my
letters (oHa BCKpBIBaE€T BCE MOM MUCHMA; [0 Open — OMKpbl-
samv/cs/; passopauusamv/cs/), and if she found I’d been
giving presents to any one (u ecnu Obl OHa y3Haiua, 4TO 5
KOMY-TO JIeTIat0 MTOJAPKH; f0 find — HAxo0ums, 8blACHAMb, 00-
Hapysicusamy) there’d have been something to talk about
for the next fortnight (To 65u10 OBI YTO-TO, O YEM TOBOPUTH =
Ppase080pog vl ObLIO HA IBE /cenyromue/ Henenu).”

“Surely, at the age of twenty —” began Ella (koneuno, B
BO3pAcTH JBAJIATH /NeT/... — Havana JIia).

“I’m not twenty till September,” interrupted Bertie
(MHe He IBajaLaTh A0 CEHTAOPs = ABaALATh MHE OyIeT B CEH-
Ts10pe, — nepebun beprn).

“At the age of nineteen years and eight months,” per-
sisted Ella (B Bo3pacTe neBATHaIUATH JIET U BOCBMHU MeCs-
LIEB, — HAaCTOHYMBO Ipojoirkana Oimia), “you might be al-
lowed to keep your correspondence private to yourself
(Tebe Moru OBl yXKe O3BOJIUTh JINYHO PacIopsHKaThes CBOEH
KOppEeCIOHICHIIUEH; 0 keep private — Oepoicams 6 matine;
private — 4acmubwlil; TUYHbIL, MAUHbLT).”
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written ['ritn], clouded ['klavdid],
mother ['mada], months [mAnBs]

L I should have liked to have written and thanked you for
them as soon as I got them,” said Ella, and Bertie’s sky cloud-
ed at once.

“You know what mother is,” he protested; “she opens all
my letters, and if she found I'd been giving presents to any
one there'd have been something to talk about for the next
fortnight.”

“Surely, at the age of twenty —" began Ella.

“I'm not twenty till September,” interrupted Bertie.

"At the age of nineteen years and eight months,” persisted
Ella, “you might be allowed to keep your correspondence pri-
vate to yourself.”

“I ought to be, but things aren’t always what they ought
to be (MHe TOKHBI IO3BOJISITH, HO OOCTOSATENBCTBA HE BCETA
Takue, KakuMH JTOJKHBI ObITh). Mother opens every letter
that comes into the house, whoever it’s for (MaTb BCKpbI-
BAeT KaXJ10€ MMCbMO, KOTOPOE NPUXOAUT B AOM, AJISI KOTO OBl
oHO HU Obw10). My sisters and I have made rows about it
time and again, but she goes on doing it (Mb1 c cecTpamu He
pa3 MOJHUMAJHM LIyM/CKaHAAJIWIN U3-3a 3TOr0, HO OHA MPO-
JTOJIKAET ATO JACTNATh; Fow — /pase./ uym, ccopa, nepeopana;
time and again — HeOOHOKPAMHO, CHOBA U CHO8A).”

“I’d find some way to stop her if I were in your place,”
said Ella valiantly (s 651 Ham1a CIOCO0 OCTaHOBHTS €€, Oy/Ib
s Ha TBOEM MecTe, — Xpadpo 3asBuia Dina), and Bertie felt
that the glamour of his anxiously deliberated present had
faded away in the disagreeable restriction (u beprtu mouys-
CTBOBAJI, YTO MPUBJIEKATEIBHOCTH €r0 C BOJHEHHEM BBIOpaH-
HOTO MOJapKa yracjia W3-3a HENPHUITHOTO OOCTOSTEIHCTBA;
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glamour — obasanue; ouaposanue; to deliberate — 060ymbi-
6amb, pasmMblUIsAmMy, to fade away — nOCmeneHHo ucye3amo,
yeacams, 3amMuxamy, restriction — ospanuienue, npensimcm-
sue, nomexa, to restrict — oepanuuusams) that hedged round
its acknowledgment (koTopoe momemano /BbIpa3uTh/ 3a HETO
OnaromapHOCTh; fo hedge — obHocumb JHCUBOU U320POObIO;
020paAdNCUBAMb, CIMABUMb NPe2padbl, 3ampyoHams, hedge —
/orcusas/ us3eopoos, ocpaoda;, mnpezpaoa; acknowledgment —
npusHanue, daazodaprHocmo, to acknowledge — npusnasamy).

“Is anything the matter?” asked Bertie’s friend Clovis
(uto-TO cimyumnocs? — crpocun Knosuc, npusitens bepry;
matter — seewjecmeo, oeno, 8onpoc; the matter — Henpusimuoe
deno) when they met that evening at the swimming-bath
(Korzma OHU BCTPETHIIMCH B TOT BEUEp B IIaBaTEIbHOM Oaccei-
He; bath — eanna; 6ans, Kynanvus, swimming-bath — 3axpoi-
Molil N1A8amenbHulll 6accelin).

valiantly ['veeliantli], glamour ['gleema],
anxiously ['een(k)[asli]

/R ought to be, but things aren't always what they ought
to be. Mother opens every letter that comes into the house,
whoever it's for. My sisters and I have made rows about it
time and again, but she goes on doing it.”

“I'd find some way to stop her if I were in your place,” said
Ella valiantly, and Bertie felt that the glamour of his anxiously
deliberated present had faded away in the disagreeable re-
striction that hedged round its acknowledgment.

“Is anything the matter?” asked Bertie's friend Clovis when
they met that evening at the swimming-bath.

“Why do you ask (mouemy Tbl crnpammBaemnis)?” said
Bertie.
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“When you wear a look of tragic gloom in a swimming-
bath (xorna y Tebs /Ha nuue/ Bepa)keHHE TParudecKoro yHbI-
HUs B OacceitHe; to wear — HOCUmMbs /00excoy u m. 0./, 6vims
o0emulm,; umems 8uo; gloom — mpax,; memnoma, MpayHocmo,
yuuinue),” said Clovis, “it’s especially noticeable from the
fact that you’re wearing very little else (310 ocobenno 3a-
METHO BCJIEJCTBHE TOTO /OOCTOATENBCTBA/, UTO HA TeOe OYEeHb
Mmauto yero-to emre). Didn’t she like the handkerchiefs (eii He
MOHPABUIKCH IJIaTKN)?”

Bertie explained the situation (beptu 00bscHII cuTya-

IIHI0).
“It is rather galling, you know,” he added (Buauip
J¥, BECbMa paslapaxaer, — npubasun oH; galling — He-

npuamuslil, pazopadxcaiowuil, to gall — ccadumu /kodcy/;
pasopasicams, becnoxoums), “when a girl has a lot of
things she wants to write to you (xorna y neByIIKd €CTh
MHOTO Bellel, 0 KOTOpBIX OHa XouyeT Tebe Hamucars) and
can’t send a letter except by some roundabout, under-
hand way (1 He MOXXET HOocHaTh MUCHMO, KPOME KaK KaKHM-
TO OKOJIbHBIM, CKPBITBIM NyTeM; underhand — maiinwii, ce-
KpemHulil, 3aKYAUCHbIN).”

wearing ['we(3)riy], galling ['go:lig],
roundabout ['ravndabavt]

| "Why do you ask?” said Bertie.

"When you wear a look of tragic gloom in a swimming-
bath,” said Clovis, “it's especially noticeable from the fact that
you're wearing very little else. Didn't she like the handker-
chiefs?”

Bertie explained the situation.

"It is rather galling, you know,” he added, "when a girl has
a lot of things she wants to write to you and can't send a letter
except by some roundabout, underhand way.”
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“One never realises one’s blessings while one enjoys
them (4yenoBek HUKOTZA HE OCO3HAET CBOETO CYACTHS, MOKa
Hacnaxmaercs um; blessing — bnazocnoserue; 6axceHcmaso,
cuacmoe),” said Clovis; “now I have to spend a consider-
able amount of ingenuity inventing excuses for not having
written to people (Teneps MHE pHUAETCS NPOSBUTH HEMAITYIO
HaXOAYMBOCTb, IPUIYMbIBAsl ONIPABAAHU, IOUYEMY 5 HE HaIH-
caJl JIIoIAIM; f0 Spend — mpamums, pacxo008amy,; NPoGOOUMb
/8pemsi/; considerable — 3nauumenvuwiil; cywecmeenHulil; in-
genuity — u300pemamenbHOCMb, HAX00UUBOCMb, to invent —
usobpemamo, npuUOymMvl8ams).”

“It’s not a joking matter,” said Bertie resentfully (geno
HE LIyTOYHOe, — OOWKEeHHO mpousHec beprw; fo joke —
wymums, joke — wiymka, wlymounoe oeno, nycmsax): “you
wouldn’t find it funny if your mother opened all your let-
ters (Tbl Obl HE HAIIEN 3TO CMEIIHBIM, €ClIM OBl TBOSI Marh
BCKpBIBaJla BCE TBOM MHCHMa).”

“The funny thing to me is that you should let her do it
(MHE CTpaHHO, YTO ThHI MO3BOJISICIIL €l 3TO AeNaTh; funny —
3a6a6HbIl, CMEUHOU, CIMPAHHBIN).”

“I can’t stop it (He Mory 310 OocTtaHOBUTH). I’ve argued
about it (s copuin /c Heil/ 00 3TOM...; fo argue — cnopumy;
npugooums 00600bt) —

amount [o'mavunt],
ingenuity [, indg1'njurti],
resentfully [r1'zentf(3)11]

L “One never realises one's blessings while one enjoys
them,” said Clovis; “now I have to spend a considerable
amount of ingenuity inventing excuses for not having written
to people.”

“It's not a joking matter,” said Bertie resentfully: "you
wouldn't find it funny if your mother opened all your letters.”



IlloxoBas Tepanus 227

“The funny thing to me is that you should let her do it.”
"I can't stop it. I've argued about it —"

“You haven’t used the right kind of argument, I expect
(monarato, Thl HE HCIIOIB30BAN HPABHIIBHBIE JOBOIBI/Apry-
MEHTBI; t0 expect — odcudamy,; /pasze./ 0ymamy, NOAA2AMD).
Now, if every time one of your letters was opened (BoT eciu
OBl KaXIIbIli pa3, KOrga BCKPBIBAJIIOCH OJJHO U3 TBOUX IHCEM)
you lay on your back on the dining-table during dinner
and had a fit (TeI Jexan Ha criHe HAa 00CACHHOM CTOJIE BO
BpeMs1 00ea 1 OMJIICS B IPUIIAJKE; fit — Npunaoox, npucmyn),
or roused the entire family in the middle of the night to
hear you recite one of Blake’s ‘Poems of Innocence’ (v
Oynui OBl BCIO CEMbBIO IOCPEON HOYM, YTOOBI OHM HOCIYyIIa-
T, KaK Thl JIeKiIaMupyemb oaHy u3 «llosm HeBHHHOCTH»
bneiika), you would get a far more respectful hearing for
future protests (To moxyunn Obl ropasno Oosee MOYTHTENb-
HOE BBICIYIIMBAaHHE CBOMX OYyIyIINX BO3paKEHHIA; respect —
yeadcerue). People yield more consideration to a mutilated
mealtime or a broken night’s rest (Jironu npunaroT Gosbimee
3HAUEHHE MCIOPYEHHOMY OOeqy MM HapyLIEeHHOMY HOYHO-
My TIOKOIO; fo yield — npunocums, oaéams /nioodvl, ypodica,
00x00/; /ycm./ o30asams, consideration — paccmomperue;
BHUMAHUe; YeadiceHue; to mutilate — Kaneuums, ygeuumy,
mealtime — epems npuema nuwu, to break — nomamu/cs/,
paspywams/cs/; napyuwams), than ever they would to a bro-
ken heart (uem npuganu 6s1 pazduromy cepamy).”

“Oh, dry up,” said Bertie crossly (ga 3amomun 161! —
cepauro ckaszan beprty; to dry up — nepecoxuyms /o Konoo-
ye u m. 0./, ocywumy, /paze./ 3amonxHyms), inconsistently
splashing Clovis from head to foot as he plunged into the
water (3aueM-To oOpbI3ras KioBuca ¢ TojoBbl A0 HOT, KOraa
TOT HBIPSUI B BOAY; inconsistently — necoemecmumo, Henocie-
008aMenbHO, NPOMUBOPEUUBO).
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argument ['a:gjumant],
innocence ['1nas(d)ns], future ['fju:yfs]

“You haven't used the right kind of argument, I expect.
Now, if every time one of your letters was opened you lay on
your back on the dining-table during dinner and had a fit, or
roused the entire family in the middle of the night to hear
you recite one of Blake's ‘Poems of Innocence,’ you would
get a far more respectful hearing for future protests. People
yield more consideration to a mutilated mealtime or a broken
night's rest, than ever they would to a broken heart.”

"Oh, dry up,” said Bertie crossly, inconsistently splashing
Clovis from head to foot as he plunged into the water.

It was a day or two after the conversation in the swim-
ming-bath (mpomen neHs WM Ba MOCIE ATOrO Pa3roBopa
B Oacceiine) that a letter addressed to Bertie Heasant slid
into the letter-box at his home (xorga nucemo, aapecoBan-
Hoe beprtu Xu3aHTy, IPOCKOIB3HYJIO B IOYTOBBIH ALIUK B €0
nome; to slide), and thence into the hands of his mother (a
orTyza B pyku ero marepu). Mrs. Heasant was one of those
empty-minded individuals to whom other people’s affairs
are perpetually interesting (Muccuc Xuzanrt Obuia 0qHOI U3
TeX IIyCTOTOJIOBBIX 0CO0, I KOTOPBIX JeNia APYTHX JIoAen
OeCKOHEYHO WHTEPECHBI; -minded — obradaiowuii Kakum-i.
ckaadom yma unu xapaxmepom). The more private they are
intended to be the more acute is the interest they arouse
(uem Ooree TMYHBIMH OHU MTOAPA3YMEBAIOTCS, TEM OCTpEE UH-
Tepec, KOTOphId OHU BBI3BIBAIOT; f0 arise). She would have
opened this particular letter in any case (oHa ObI BCKpbLIa
9TO KOHKPETHOE MHChMO B JoOoM ciyuae); the fact that it
was marked “private,” and diffused a delicate but pene-
trating aroma (To 00CTOATENBCTBO, YTO OHO OBLTO TOMEUEHO
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«JIMYHO» WM PACHPOCTPAHIO TOHKHH, HO CHJBHBIN apomar;
penetrating — CUNbHYIL, OCMPLLI, NPOH3UMETbHbIN) mere-
ly caused her to open it with headlong haste rather than
matter-of-course deliberation (Jiuiup 3acTaBuiIO €€ BCKPBITH
MUCHMO C OTIPOMETYHBOM MTOCIIEIIHOCTHIO, @ HE C caMo co0oM
pasyMeroLIeiicss HeTOPOILTUBOCThIO; headlong — conosoil éne-
peo /o nadenuu, HLIpAHUU/; ONPOMEMUUBHIL, 6E3V0epPIUCHBI,
deliberation — pasmviuinenue; 0CmMopOHCHOCHb, HEMOPONIU-
socmyb). The harvest of sensation that rewarded her was
beyond all expectations (ypoxxaii ouyIieHuii, KOTOPBII BO3-
Harpajui ee, OblJI 3a MpeAeIaMu BCIKUX OXKUAAHHH).

perpetually [pa'petfuals; pa'petjvali],
acute [o'kju:t], diffused [dr'fju:zd]

L 1t was a day or two after the conversation in the swim-
ming-bath that a letter addressed to Bertie Heasant slid into
the letter-box at his home, and thence into the hands of his
mother. Mrs. Heasant was one of those empty-minded indi-
viduals to whom other people’s affairs are perpetually inter-
esting. The more private they are intended to be the more
acute is the interest they arouse. She would have opened this
particular letter in any case; the fact that it was marked “pri-
vate,” and diffused a delicate but penetrating aroma merely
caused her to open it with headlong haste rather than mat-
ter-of-course deliberation. The harvest of sensation that re-
warded her was beyond all expectations.

“Bertie, carissimo,” it began (beptu, npaxaiimii /um./, —
HaynHa1o0ch 0oHO), “I wonder if you will have the nerve to
do it (uHTEpEecHO, XBaTUT JK y TeOs MY>KECTBa CHENATh 3TO;
to wonder — unmepecosamuvcs, Hcenams 3HAMb,; 3a0a6aMbC S
gonpocom; nerve — Hepe; cuna oyxa, mysxcecmeo): it will take
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some nerve, too (a 3To MoTpedyeT HEKOTOPOTo MY>KECTBA).
Don’t forget the jewels (ae 3a0ynp nparouennoctu). They
are a detail, but details interest me (3T0 YacTHOCTB, HO YacT-
HOCTH UHTEPECYIOT MEHS).

“Yours as ever (TBOs KaK BCerza),

“Clotilde (Kiotmibma).”

“Your mother must not know of my existence (TBos
MaTh HE JOJDKHA 3HaThb O MoeM cyuiectBoBanuM). If ques-
tioned swear you never heard of me (ecau crpocsTt, K-
HHUCB, YTO HUKOrAa 000 MHE HE CIbIIan).”

For years Mrs. Heasant had searched Bertie’s cor-
respondence diligently for traces of possible dissipation
or youthful entanglements (MHOTHE rofBl MEccUC XH3aHT
yCEpIHO BBIMCKMBaJa B NMHUCbMax bepTH ciienpl BO3MOXHO-
ro OecryTcTBa WJIM IOHOLIECKMX ONPOMETYMBBIX CBS3EH; 0
search — uckamu,; 0bvbicKU8amy /6 nouckax we2o-i./; dissipa-
tion — pacceusaHnue; paszeynvuvlli 00pasz dcusHu, entangle-
ment — 3anymaHHOCmb, 3ampy0Humeﬂbﬂoe noJjioostcerue, 60-
eneyerue; to entangle — 3anymbuleams, 606J71€Kambs, 6nymol-
eamb), and at last the suspicions that had stimulated her
inquisitorial zeal were justified by this one splendid haul (u
HaKOHeLl MOJ03PEHHUsI, KOTOpble BO30YKIaJIn €€ WHKBU3UTOP-
CKO€ pBEHHE, OBLIIM ONIPAaBAAHbI STUM OJECTSILUM YI0OBOM).

wonder ['wandas], jewels ['dzu:ak],
existence [1g'zist(a)ns], haul [ho:l]

"Bertie, carissimo,” it began, “I wonder if you will have the
nerve to do it: it will take some nerve, too. Don't forget the
jewels. They are a detail, but details interest me.

“Yours as ever,

“Clotilde.”
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“Your mother must not know of my existence. If ques-
tioned swear you never heard of me.”

For years Mrs. Heasant had searched Bertie's corre-
spondence diligently for traces of possible dissipation or
youthful entanglements, and at last the suspicions that had
stimulated her inquisitorial zeal were justified by this one
splendid haul.

That anyone wearing the exotic name “Clotilde” should
write to Bertie under the incriminating announcement “as
ever” was sufficiently electrifying (o, uro xT0-TO, HOCSIIMIT
sk3otuueckoe ums Knorunpaa, numer beptu nox nzobnnya-
IoLIeld NPUIMCKON «KaK Bcerga», OblJIO AOCTaTOYHO Oymopa-
JKaIIUM /caMo 1o cebe/; fo incriminate — UHKPUMUHUPOBAMD,
006uHAMb, 00IUYAMb; announcement — obwvs6IeHue; co00-
wenue, to electrify — anekmpuguyuposamo,; 1eKMpU30-
samv, 6030yoscoamy), without the astounding allusion to the
jewels (0e3 orIeIOMIISIONIEro YIOMHHAHUS IPAaroleHHOCTEH;
to astound — uzymasimo, nopasicams). Mrs. Heasant could
recall novels and dramas (Muccruc Xu3aHT MOTIJIa BCTIOMHHTD
pomanbl u gpambl) wherein jewels played an exciting and
commanding role (B KOTOpBIX AParoleHHOCTH UIPajH BOJI-
HYIOUIYIO U IJIaBHYIO POJib; commanding — KOMAHOYIOWuUll,
eocnodcmeyrowuil, domunupyrowui), and here, under her
own roof (a 31eck, 1moj ee COOCTBEHHOM Kphimeii), before her
very eyes as it were (1iepes1 caMbIMU €€ I1a3aMH, TaK CKa3arh),
her own son was carrying on an intrigue (coOCTBeHHBIH CBIH
BE/IET UHTPHTY; 10 carry on — npooonicamyv/cs/; 3aHuMamy-
ca /uem-n./; éecmu /0eno/) in which jewels were merely an
interesting detail (B xoTopoii AparoleHHOCTH — BCETO JIUILb
MHTEpecHasi 4acTHOCTH). Bertie was not due home for an-
other hour (beptu He momkeH ObLT BEpHYTHCS AOMOH elue
qac; due — OonicHblll, Haonedxcawuil, odxcudaemolii), but his
sisters were available for the immediate unburdening of a
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scandal-laden mind (1o ero cectps! ObUIH PSIOM, U Ha HUX
MOYKHO OBUIO HEMEIJIEHHO OOJIErduTh yITy, OOpeMEHEHHYIO
cKaHganoM; available — docmynmuolil, HaruyHbli; to unbur-
den — obnezuamo bpems, HOWLY, omeecmu, 0be24ums OyuLy;
burden — nowa, 6pems,; to unburden one'’s mind — evicka-
3amv mo, umo Haboneno, to lade — epysumo, nacpyscamo;
obpemeHAmby).

“Bertie is in the toils of an adventuress,” she screamed
(bepTtu momain B ceTH aBaHTIOPUCTKH, — KpU4aja OHa; foils —
cemu, 3anadus); “her name is Clotilde (ee 30ByT Kiornmnb-
na),” she added, as if she thought they had better know
the worst at once (nmpubaBuna oHa, CIIOBHO Jymalla, 4TO UM
Jy4Iie cpaszy y3HaTh XyIIiee).

allusion [3'lu:3(d)n], intrigue [n'tri:g],
unburdening [an'b3:d (8)niy]

L That anyone wearing the exotic name “Clotilde” should
write to Bertie under the incriminating announcement “as
ever” was sufficiently electrifying, without the astounding al-
lusion to the jewels. Mrs. Heasant could recall novels and dra-
mas wherein jewels played an exciting and commanding role,
and here, under her own roof, before her very eyes as it were,
her own son was carrying on an intrigue in which jewels were
merely an interesting detail. Bertie was not due home for an-
other hour, but his sisters were available for the immediate
unburdening of a scandal-laden mind.

"Bertie is in the toils of an adventuress,” she screamed; “her
name is Clotilde,” she added, as if she thought they had better
know the worst at once.

There are occasions when more harm than good is
done (ObIBarOT cimyuau, Korma OOJbIEe Bpeaa, YeM TOJb3BI,
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npuunnsiercs) by shielding young girls from a knowledge
of the more deplorable realities of life (orpaxnennem roHbIX
JIEBYILIEK OT 3HaHUs 00JIee MeYaTbHBIX CTOPOH JKU3HU/TIeYallb-
HOH NEHCTBUTEILHOCTH; to shield — 3acnonsams, 3auuwams;
shield — wyum; 3awuma, reality — peanrbHocms, Heumo pe-
anvHoe, paxkm).

By the time Bertie arrived his mother had discussed ev-
ery possible and improbable conjecture as to his guilty se-
cret (k TOMy BpeMeHH, Kak beptu npuruen, ero Mars o0cyauna
BCE€ BO3MOJKHBIE M HEBO3MOXKHBIE JOTAAKH OTHOCHTEIBHO €T0
TIO30PHOW TalHBL; guilty — GUHOGHDIL, OOCMOUHbII NOPUYA-
Hus); the girls limited themselves to the opinion (zeBym-
K{ OTPaHUYMJINCH: «OrpaHu4uian ceOs» mHeHueM) that their
brother had been weak rather than wicked (uro ux Opar
OBLI CKOpee CITab0BOJICH, YeM MOpoueH; wicked — 3101, 3100-
Hblll, HOPOYHDBLIL).

“Who is Clotilde?” was the question that confronted
Bertie almost before he had got into the hall (kto Takas
Knorunbsna? — ObL1 BOIIpoc, KOTOPBIH BeTpeTri bepru moutn
nepe]] TeM, KaKk OH BOIIEN B XOIUT;, hall — 3an; xonn, eecmu-
oronv). His denial of any knowledge of such a person was
met with an outburst of bitter laughter (ero orpuuanue ka-
KOTO-TTM00 3HAHUS = OMKA3 HPUSHAMBCA @ 3HAKOMCMEE C Ta-
KOH 0c000# OBUT BCTpEUeH B3PHIBOM IOPHKOTO cMexa; knowl-
edge — 3HaHUe; 3HAKOMCEO).

deplorable [d1'plo:rab(a)l1], guilty ['gilt],
confronted [kon'frantid], denial [di'na1(a)l]

L) There are occasions when more harm than good is done
by shielding young girls from a knowledge of the more de-
plorable realities of life.

By the time Bertie arrived his mother had discussed every
possible and improbable conjecture as to his guilty secret; the



234 Anrnmiickast koiekuus © Caku

girls limited themselves to the opinion that their brother had
been weak rather than wicked.

"Who is Clotilde?” was the question that confronted Ber-
tie almost before he had got into the hall. His denial of any
knowledge of such a person was met with an outburst of bitter
laughter.

“How well you have learned your lesson!” exclaimed
Mrs. Heasant (kak XOpOIIO ThI BBIYYHJI YPOK! — BOCKJIMKHY-
na Muccuc XH3aHT; fo learn — yyums /umo-u./; ycaueams).
But satire gave way to furious indignation when she re-
alised (HO catupa ycTynuiia MECTO: «Jaja JOPOTy» IPOCTHO-
My HETO/I0BaHUIO, KOTJa OHA MOHAJIA; f0 realise — nOHUMAmy,
ocosnasamy) that Bertie did not intend to throw any further
light on her discovery (uro beptu He cobupaercs nmponuBars
JAJILHEHIHI CBET Ha €€ OTKPBITHUE; light — ceem, Hogble cae-
Oenusi; discovery — omkpvimue; 0OHapydceHue, pazodiave-
Hue; to discover — omKpul8ams, 0OHAPYHCUBAMD ).

“You shan’t have any dinner till you’ve confessed ev-
erything,” she stormed (He momyuums o6eza, Moka BO BceM
HE CO3Haellbcs, — OyieBana oHa; shan t = shall not).

Bertie’s reply took the form of hastily collecting mate-
rial for an impromptu banquet from the larder and lock-
ing himself into his bedroom (otBet bepTu BrIpazuics B ToM,
YTO OH IOCHENIHO MPUHEC BCe HEOOXOANMOE AJIsl UMIIPOBH3H-
POBaHHOTO OaHKETa M3 KIIaJOBOM U 3alepcsi B CBOEH CIajIbHE;
to take the form of — npunumamov gopmy, evipadxcamovcs /6
yem-1./; to collect — cobupams,; 3abupams, noryuams, ma-
terial — mamepuan; materials — npunaonescnocmu). His
mother made frequent visits to the locked door (ero mars
Jieniana 4acTele BUBHUTHL = Yacmo nooxXoound K 3alepTon JBe-
pu) and shouted a succession of interrogations with the per-
sistence of one (11 BBIKpHKHBaJia HEIIPEPBIBHBIN P BOIIPOCOB
C HACTOWYHMBOCTBIO YEIIOBEKA; SUCCESSION — NOCAe008AMeNb-
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HOCMb /clledosanue 00H020 3a Opyeum/, Henpepuleublil pso,
interrogation — donpoc, dosuanue, éonpoc) who thinks that
if you ask a question often enough an answer will eventu-
ally result (koTopblif AymMaeT, 4To €ciau 3aaaBaTh BOIPOC J0-
CTaTOYHO YacTo, TO B KOHIIE KOHIIOB MOCJIEAYET OTBET).

furious ['fju(d)rias], impromptu [1m'promptju:],
frequent [ 'frizkwant]

L “How well you have learned your lesson!” exclaimed Mrs.
Heasant. But satire gave way to furious indignation when she
realised that Bertie did not intend to throw any further light
on her discovery.

“You shan't have any dinner till you've confessed every-
thing,” she stormed.

Bertie's reply took the form of hastily collecting material
for an impromptu banquet from the larder and locking him-
self into his bedroom. His mother made frequent visits to the
locked door and shouted a succession of interrogations with
the persistence of one who thinks that if you ask a question
often enough an answer will eventually result.

Bertie did nothing to encourage the supposition (bep-
TH HE C/IeJIaJl HUYEero, YTOObI MOATBEPAUTH 3TO MPEATIONIOKE-
Hue). An hour had passed in fruitless one-sided palaver
(vac mpomen B O€CIJIOAHBIX OJHOCTOPOHHUX IIEPETOBOPAX;
palaver — /upon./ nycmas, npazounas OO0NMOGHA, nepezo-
sopvi, koHgepenyus) when another letter addressed to
Bertie and marked “private” made its appearance in the
letter-box (xorma eme ogHO mHCHMO, axpecoBaHHoe bep-
TH ¥ TIOMEYEHHOE (JIMYHO», MOSIBUIOCH B MOYTOBOM SIIU-
Ke; appearance — nosgienue; to appear — NOAGIAMbCA).
Mrs. Heasant pounced on it with the enthusiasm of a cat
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(Muccuc XuW3aHT HajeTesa Ha HEro ¢ a3apToM KOIIKHU; en-
thusiasm — sumysuasm,; /0ypHuiil/ 6ocmope; 6000yuiesie-
Hue) that has missed its mouse and to whom a second has
been unexpectedly vouchsafed (kotopas ymyctuia MbIlib 1
KOTOPOW HEOXHIAHHO MPEJCTaBHIACH ApYrasl /MbIIIb/; sec-
ond — emopotl; dpyeotl, ewje 00uH, to vouchsafe — yoocma-
ueamow,; coussonsimy). If she hoped for further disclosures
assuredly she was not disappointed (eciu ona Hazesnach
Ha JajbHeWmMe pa3obiadeHus, TO, HECCOMHEHHO, He Oblia
pasouyapoBaHa).

“So you have really done it (3Ha4uT, THI TEHCTBUTEIHLHO
aTo cruenan)!” the letter abruptly commenced (pe3ko Haum-
Hanock UchbMO); “Poor Dagmar (6eqnas /Jarmap). Now she
is done for I almost pity her (teneps, Korna c Helt moKoOHYe-
HO, MHE €€ II0YTHU XKallb; f0 pily — Jicanems, coO0NE3HO8AMb,
pity — acanocmu, coxcanenue). You did it very well, you
wicked boy (Tl caenan 3TO OYeHb XOPOIUO, INATOBIMUBBIN
MaJIBIUIIKA; Wicked — 3101, NOPOUHLIL, O030PHOU, X)IUSAH-
ckuti), the servants all think it was suicide (Bce ciyru ny-
MAIOT, 3TO ObLTO caMoyOuiicTBO), and there will be no fuss (u
uryma He Oyner; fuss — cyema, cymamoxa). Better not touch
the jewels till after the inquest (;qyume He Tporars aparo-
LEHHOCTH, TT0Ka He KOHYUTCS JO3HAHUE).

“Clotilde.”

encourage [in'karidz], fruitless ['fru:tlis],
palaver [pa'la:va], wicked ['wikid],
suicide ['s(j)u:isaid], touch [tat],
inquest ['Inkwest]

L Bertie did nothing to encourage the supposition. An
hour had passed in fruitless one-sided palaver when an-
other letter addressed to Bertie and marked “private” made
its appearance in the letter-box. Mrs. Heasant pounced on
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it with the enthusiasm of a cat that has missed its mouse
and to whom a second has been unexpectedly vouchsafed.
If she hoped for further disclosures assuredly she was not
disappointed.

“So you have really done it!" the letter abruptly com-
menced; "Poor Dagmar. Now she is done for I almost pity her.
You did it very well, you wicked boy, the servants all think it
was suicide, and there will be no fuss. Better not touch the
jewels till after the inquest.

1"

“Clotilde.”

Anything that Mrs. Heasant had previously done in
the way of outcry was easily surpassed (Bc€, uro muccuc
Xu3aHT Jenana 10 TOro B IUIaHE KpHKa OBUIO JIETKO NpEB-
30i1IeHO; previously — npedsapumenvHo, paHvuie, npexncoe;
outcry — epomKull Kpux, kpux omuasnusi) as she raced up-
stairs and beat frantically at her son’s door (xorma ona
B30erkana HaBepX M /cTaja/ OEmeHO KOJIOTUTh B IBEPh ChIHA;
upstairs — 6gepx /no necmuuye/; Stair — cmyneHvKa /necmuu-
yvl/; stairs — necmuuya).

“Miserable boy, what have you done to Dagmar (mep-
3KHI MaJIBYHIIKa, YTO ThI crenan ¢ larmap)?”

“It’s Dagmar now, is it?” he snapped (teneps [larmap,
na? — BBIKPHKHYJI OH; 0 SHAp — WenKambp, 3axja0nvléams/cs/
C MPECKOM, CMbIKAMb YEeNIOC, 2080pUMb PE3KO, OMpPblEU-
cmo, psgkamy); “it will be Geraldine next (cnenyromeii Oy-
net J[xepanbaun).”

“That it should come to this (BoT 1o uero mpomuio), after
all my efforts to keep you at home of an evening (mocne
BCEX MOUX YCHJIMH yAep>KaTh TeOs 1oMa 110 Beuepam),” sobbed
Mrs. Heasant (pbinas /, nporoBopuia/ Muccuc Xu3aHr); “it’s
no use you trying to hide things from me (Gecrnonesno
IIBITAThCSl CKPBIBAaTh OT MEHA (aKThI; Use — UCTIONb308AHUE,
nonv3a); Clotilde’s letter betrays everything (mucsmo Kio-
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TWIBIBI TOBOPUT 000 BceM; fo betray — usmensmo, npeoa-
eamvw,; gvl0asams /cexpem/).”

done [dan], son [sAn],
surpassed [sa'pa:st],
miserable ['miz(3)rab(s)l]

AN Anything that Mrs. Heasant had previously done in the
way of outcry was easily surpassed as she raced upstairs and
beat frantically at her son’s door.

“Miserable boy, what have you done to Dagmar?”

"It's Dagmar now, is it?” he snapped; “it will be Geraldine
next.”

“That it should come to this, after all my efforts to keep
you at home of an evening,” sobbed Mrs. Heasant; “it's no use
you trying to hide things from me; Clotilde’s letter betrays ev-
erything.”

“Does it betray who she is?” asked Bertie (oHo roBopur
0 TOM, KTO OHa Takas? — cnpocui beprn); “I’ve heard so
much about her, I should like to know something about her
home-life (1 Tax MHOTO 0 HEl CITBIIIAI, YTO XOTEN OBl YTO-HU-
Oyzapb y3HaTh 0 ee ceMelHOH xu3HK). Seriously, if you go on
like this I shall fetch a doctor (cepwe3Ho, ecnu ThI IPOOI-
JKHUILIB B TOM e IyXe, 51 IOWAY 3a Bpaduow; fo fetch — /cxooumu
u/ npunecmu, npusecmu); I’ve often enough been preached
at about nothing (MHe 10CTaTOYHO YACTO YMTAIOT HACTABIIEC-
HUSL HU O UeM; fo preach — nponoeedosams /maic. nepen./; no-
yuamy, Yyumamo Hacmaenienus, Hpaeoyuenus), but I’ve never
had an imaginary harem dragged into the discussion (1o y
MEHsI HUKOTIa He OBbIJI0 BOOOpa)kaeMoro rapema, BTSIHYTOTO B
00CyXIeHHe = HO BOOOpakaeMOro rapeMa MHE HE IPUIIHCHI-
Bam).”
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“Are these letters imaginary?” screamed Mrs. Heasant
(9T IchbMa BooOpaxkaeMble? — BCKpUYajia MUCCHC XU3aHT);
“what about the jewels, and Dagmar (uto Hacuer aparo-
neHHocrel, Jlarmap), and the theory of suicide (1 Teopuu o
camoyouiictse)?”

No solution of these problems was forthcoming through
the bedroom door (Hukakoro peuieHus: 3TUX NpoodIeM He Mo-
CIIEZOBAJIO U3-3a JBEPHU CHIAIBHU; forthcoming — npeocmos-
Wull; HATUYHBIL, NOCTHYNUSUIUIL 8 Ybe-T. pacnopsadiceHue), but
the last post of the evening produced another letter for Ber-
tie (HO moceAHASA OYTA BeUepa = GeyepHss noyma AOCTaBH-
J1a erie 0JfHO MUChMO Jutst beptu; fo produce — npouzgooums,
npunocums, oagamy), and its contents brought Mrs. Heas-
ant that enlightenment (1 ero copepxanue npuHECIO MHC-
cuc XW3aHT IMOHUMaHHME TOTIO; contents — coaepofcu/woe;
cooeparcanue; to bring; enlightenment — npoceewenue; /0o-
nonsumensrule/ ceedenus) which had already dawned on her
son (0 4eM yKe Jorajalcs ee ChlH; to dawn — /pac/ceemamby,
OCeHAMb, NPUXOOUMb 8 207108Y; 00X00UMb 00 COZHAHUS).

enough [1'naf], imaginary [I'maedz(a)n(a)ri],
dawned [do:nd]

L “Does it betray who she is?" asked Bertie; "I've heard so
much about her, I should like to know something about her
home-life. Seriously, if you go on like this I shall fetch a doc-
tor; I've often enough been preached at about nothing, but
I've never had an imaginary harem dragged into the discus-
sion.”

"Are these letters imaginary?” screamed Mrs. Heasant;
"what about the jewels, and Dagmar, and the theory of sui-
cide?”

No solution of these problems was forthcoming through
the bedroom door, but the last post of the evening produced
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another letter for Bertie, and its contents brought Mrs. Heas-
ant that enlightenment which had already dawned on her
son.

“Dear Bertie,” it ran (nqoporoit beptu, — rmacuio oHo;
to run — bezams, bexcamo,; enacums /o QoOKymeHme u m. 0./);
“I hope I haven’t distracted your brain with the spoof let-
ters (HaZeIOCh, 51 HE CMYTHJI TBOM MO3T = He 3adypun mebe
207106y JIMIIOBBIMU MHUCbMaMH; [0 distract — omenekamo,
npueooUms 6 cmamenue; paccmpausams, spoof — /pase./
obmaHn, pozviepwviut, mucmugpuxayus) I’ve been sending in
the name of a fictitious Clotilde (xoropbie mocbuian or
MMEHH BbIMbIILIeHHOW Kot aer). You told me the other
day that the servants (Tbl rOBOpUJI MHE Ha JHSX, YTO CIIy-
ru), or somebody at your home (unu kro-To /emie/ B TBOEM
nome), tampered with your letters (3armsgeiBaroT B TBOM
MUCBbMa; 10 tamper — mpo2ambv, CO8AMbCA /60 Umo-i./), SO
I thought I would give any one that opened them some-
thing exciting to read (mostoMy 5 mogymai, 4yTo Jam TOMY,
KTO MX BCKPBIBAET, MOYUTATh YTO-HUOYAb YBIIEKATEIBHOE).
The shock might do them good (mox MoxxeT moiTH UM Ha
MOJIB3Y ).
“Yours (TBOI1),
“Clovis Sangrail (Knosuc Canrpeiin).”

Mrs. Heasant knew Clovis slightly (Mmuccuc Xwuzant
HemHoro 3Hana KioBuca), and was rather afraid of him (u
HECKOJIBKO Oosutach ero; afraid — ucnyeanuwiil; 60awuiics).
It was not difficult to read between the lines of his suc-
cessful hoax (6bUT0 HETPYIHO MPOYUTATH MEXKILY CTPOK O €ro
yaauHoM posbirpeime). In a chastened mood she rapped
once more at Bertie’s door (nmpucmMupeB: «B OTpe3BICHHOM
HaCTPOEHHM», OHA CHOBA MOCTy4ana B 1Bepb beptu; fo chas-
ten — coepacusamob,; OMpe36aamyb,; CMUPIMD).
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fictitious [fik'tifas], exciting [1k'sartiy],
rather ['ra:03], chastened ['ffeis(e)nd]

L “Dear Bertie,” it ran; "I hope I haven't distracted your brain
with the spoof letters I've been sending in the name of a ficti-
tious Clotilde. You told me the other day that the servants,
or somebody at your home, tampered with your letters, so I
thought I would give any one that opened them something
exciting to read. The shock might do them good.

“Yours,
“Clovis Sangrail.”

Mrs. Heasant knew Clovis slightly, and was rather afraid of
him. It was not difficult to read between the lines of his suc-
cessful hoax. In a chastened mood she rapped once more at
Bertie's door.

“A letter from Mr. Sangrail (mucemo ot mucrepa Can-
rpeitna). It’s all been a stupid hoax (Bce 310 OBIIO TIYIIBIM
possirpeiiem). He wrote those other letters (o Hanmcan Te
npyrue nucbma). Why, where are you going (Ho Kyzna e Thl
1791(9111 3 Ve

Bertie had opened the door (beptu OTKpBLT ABEDD);
he had on his hat and overcoat (Ha Hem ObuIa mUIsATIA H
MalkTo).

“I’m going for a doctor to come and see if anything’s
the matter with you (s uny 3a Bpadom, mycTb IpUIET U MO-
CMOTPUT, HE CIlyYHJIOCHh JIH 4TO ¢ ToOoi). Of course it was
all a hoax (xoHeuHO, 3TO OBUI PO3BIrpHIL), but no person in
his right mind could have believed all that rubbish about
murder and suicide and jewels (HO HU OJJMH YeJIOBEK B 371pa-
BOM yM€ HE MOBepHJI ObI BO BCIO 3Ty YeIlyXy HacueT yOuicT-
Ba, caMoyOuiicTBa 1 AparoneHHocreil). You’ve been making
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enough noise to bring the house down for the last hour or
two (ThI cenana JI0CTaTOYHO IIIyMa, YTOOBI pa3pyIIUTh 3TOT
JIOM, 3a MIOCJIEHUE Yac-/[Ba = YIUBUTEIbHO, KaK IOM HE pyX-
HYJ OT TBOMX KPHKOB 32 TIOCIIEIHUE ITapy 4acoB).”

wrote [ravt], overcoat ['avvakaut],
murder ['m3:da]

L A letter from Mr. Sangrail. It's all been a stupid hoax. He
wrote those other letters. Why, where are you going?”

Bertie had opened the door; he had on his hat and over-
coat.

“I'm going for a doctor to come and see if anything's the
matter with you. Of course it was all a hoax, but no person in
his right mind could have believed all that rubbish about mur-
der and suicide and jewels. You've been making enough noise
to bring the house down for the last hour or two.”

“But what was I to think of those letters (Ho uTO 5 MOMXK-
Ha Obl1a ogyMaTh o Tex nucbMax)?” whimpered Mrs. Heas-
ant (XHbIKaJIa MUCCUC XHU3aHT).

“I should have known what to think of them (s Ob1 3HaM,
49TO0 O HUX AyMath),” said Bertie; “if you choose to excite
yourself over other people’s correspondence it’s your own
fault (ecnu TBI npennounTaes OyIOpaXKUTh ceOs U3-3a KOp-
PECIIOHIICHIINY IPYTUX JIOAEH, 3TO TBOSI COOCTBEHHAS! BUHA =
TO TBl caMa BUHOBATa; to choose — ewvibupamv, /paze./ xo-
memy, dicenams). Anyhow, I’m going for a doctor (xax Ob
TaMm HHU ObLIO, s WAy 3a Bpadom).”

It was Bertie’s great opportunity, and he knew it (310
OblIa BeJMKasg BOSMOXXHOCTB Uit beptu, u oH 310 3Han). His
mother was conscious of the fact (ero marp monumana Tot
taxT; conscious — coznarowuti, nonumarowuii) that she would
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look rather ridiculous if the story got about (uro GyzneT BbIIS-
JIETh JJOBOJILHO HEJIETIO, €CIIM 3Ta UCTOPHS MOTYUHUT OITIACKY; f0
get about — pacnpocmpanamucsi, Cmano8UMbCs U36ECHIHBIM).
She was willing to pay hush-money (ona rorosa Oblia 1ath
B3ATKY 32 MOJUaHue; willing — 2omoewiil, coenacuwiil /coenams
umo-n./; to hush — ckazamo «mcc!y»; 3acmasums 3amMon4amy ).

“I’ll never open your letters again,” she promised (s
HUKOTrzna Oosnble He Oyay BCKPBIBATH TBOM MHCHMa, — II00-
ocmrana ona). And Clovis has no more devoted slave than
Bertie Heasant (1 y KitoBuca /renieps/ Het OoJjiee mpeJaHHOTO
paba, yem beptu Xu3zanr).

correspondence [ korr'spond(a)ns],
fault [fo:]t], conscious ['kon[as],
promised [ promist]

L) “But what was I to think of those letters?” whimpered
Mrs. Heasant.

“I'should have known what to think of them,” said Bertie; "if
you choose to excite yourself over other people’s correspon-
dence it's your own fault. Anyhow, I'm going for a doctor.”

It was Bertie's great opportunity, and he knew it. His moth-
er was conscious of the fact that she would look rather ridicu-
lous if the story got about. She was willing to pay hush-money.

“T'll never open your letters again,” she promised. And Clo-
vis has no more devoted slave than Bertie Heasant.



THE SEVEN CREAM JUGS
(CeMb KYBIIMHYMKOB /IJISI CJINBOK)

“I suppose we shall never see Wilfred Pigeoncote here
(ornararo, Mbl HUKOT/IA /O0MbIlie/ HE YBHIUM 371eCh Yuidpuaa
[MnmxuakoyTa) now that he has become heir to the baronetcy
and to a lot of money (Tenepb, KOrJa OH CTall HACIESTHUKOM TH-
Tyna GapoHeTa U Kyuu jeHer),” observed Mrs. Peter Pigeon-
cote regretfully to her husband (c coxxanenuem 3amernna Muc-
cuc [Turep [TumKHUHKOYT CBOEMY MYXKY; regret — cooicaneHue).

“Well, we can hardly expect to,” he replied (ny, exsa
JIM MOXKHO /ero/ oXwuzarh, — OTBETHJ OH), “seeing that we
always choked him off from coming to see us when he was
a prospective nobody (Bexb MbI Bcerga OTTOBapUBAaIU €TO OT
/HamepeHHs1/ IprUexaTb HaC MOBUIATh, KO/ OH ObUT OXKHae-
MBIM HHKEM = KOTJla €My HUYero He CBETHJIO; fo choke — 0y-
wumu; to choke off — omeogopumo, 3acmasumes omxazamuvcs
/om HamepeHusl, NONbIMKU/, prospective — OVOYuULl, 0#CUda-
emvlii, npeononaeaemuiii). I don’t think I’ve set eyes on him
since he was a boy of twelve (ae nymaro, 4TO 51 BUIEN €ro C
TeX TMOp, KaK OH ObLT MAJILYUIIKOW JBEHAIATH /IeT/; fo set —
nomewams, Kiacmby,; Hanpagisiamy, cOCPeOOmo4U8ams /MoiCiu,
6onio u m. 0./).”
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“There was a reason for not wanting to encourage his
acquaintanceship (Opia mpuuMHA HeXeTaHUS TOLICPXKU-
BaTb C HUM 3HAaKOMCTBO; 0 encourage — 00600psimbv, HOOU-
pamb),” said Mrs. Peter. “With that notorious failing of his
he was not the sort of person one wanted in one’s house (c
9TOH CBOEH MeyalbHO M3BECTHOW c1abOCThIO OH HE OBUT TeM
YeJIOBEKOM, KOTOPOTO XO4ellb /BUAETH/ B CBOEM JAOME; HOtOYi-
OUS — NONL3YIWUCSA OYPHOU CLABOU, NEYATbHO U3BECTNHBII,
failing — nposan, crabocms, nedocmamok, to fail — mep-
nemu Heyoawy, nodgooums).”

become [br'kam], heir [e3],
baronetcy ['bzeranitsi],
encourage [in'karidz]

/R suppose we shall never see Wilfred Pigeoncote here
now that he has become heir to the baronetcy and to a lot
of money,” observed Mrs. Peter Pigeoncote regretfully to her
husband.

"Well, we can hardly expect to,” he replied, “seeing that we
always choked him off from coming to see us when he was a
prospective nobody. I don't think I've set eyes on him since he
was a boy of twelve.”

“There was a reason for not wanting to encourage his ac-
quaintanceship,” said Mrs. Peter. “With that notorious failing of
his he was not the sort of person one wanted in one’s house.”

“Well, the failing still exists, doesn’t it?” said her hus-
band (tak uTo, 3Ta c1A0OCTH BCE €IIE CYLIECTBYET, HE TaK
m? — copocui ee Myx); “or do you suppose a reform of
character is entailed along with the estate (wmu TBI cum-
Taelllb, YTO UCIIPABICHUE XapaKTepa BbI3BIBACTCA COCTOSIHUEM;
reform — peghopma; ucnpasnenue, yayuuienue; to entail —
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e1eub 3a coOOoU; Bbl3bl6AMb, estate — nomecmove, UMeHUe;
umywecmao, cocmosinue)?”

“Oh, of course, there is still that drawback,” admitted
the wife (o, pasymeercs, 3TOT NOPOK MO-NPEKHEMY NPHUCYT-
CTBYET, — COIVIacWJIach XeHa; drawback — npenamcmeue;
Heoocmamok, uzvsm, to drawback — ommszcusams/omma-
ckugams Hazao; to admit — npusnasams, donyckams), “but
one would like to make the acquaintance of the future head
of the family (Ho xoTenoch Obl TO3HAKOMHUTKCS C OyAyIIHM
M1aBoii ceMbu; head — eonosa; enasa), if only out of mere cu-
riosity (xots1 Ob1 U3 mpoctoro iro0oneiTcTBa). Besides, cyni-
cism apart, his being rich will make a difference in the way
people will look at his failing (xpome Toro, eciau roBoputs
CEpbEe3HO: «IMHHU3M B CTOPOHY», TO, YTO OH Oorat, caenaer
W3MEHEHHE B TOM, KaK JIIOIU OyIyT CMOTPETh Ha €ro C1a00CTh;
way — nymo,; dopoea; cnocob, obpas Oeticmeusi). When a
man is absolutely wealthy, not merely well-to-do (xorma
YeJIOBEK MCKITIOYUTENIFHO OOrat, a He IMPOCTO 3a’KUTOYHBII),
all suspicion of sordid meotive naturally disappears (Bcs-
KM€ TOHO3PEHUS] KOPHICTHOW LEJIM €CTECTBEHHBIM 00pa3zoM
WCYUe3aI0T; Sordid — epA3Hblil; HU3KUL, NOOAbIN, KOPbICMHbI,
motive — nogoo, momue,; nobyscoenue); the thing becomes
merely a tiresome malady (cnabocTb cTaHOBUTCS JIUIIb Ha-
JIOCATIMBBIM PACCTPOUCTBOM; tiresome — YMOMUMETbHbIIL
CKYUHbIl, HA00eOnussll, to tire — ymomaams, malady — 6o-
JIe3Hb, paccmpolcmeo; Hedye).”

husband ['hazband], character ['keerikts],
acquaintance [a'kweintans],
merely ['miali]

"Well, the failing still exists, doesn't it?" said her husband;
"or do you suppose a reform of character is entailed along
with the estate?”
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"Oh, of course, there is still that drawback,” admitted the
wife, “but one would like to make the acquaintance of the fu-
ture head of the family, if only out of mere curiosity. Besides,
cynicism apart, his being rich will make a difference in the
way people will look at his failing. When a man is absolutely
wealthy, not merely well-to-do, all suspicion of sordid motive
naturally disappears; the thing becomes merely a tiresome
malady.”

Wilfrid Pigeoncote had suddenly become heir to his
uncle, Sir Wilfrid Pigeoncote (Yundpua IIumxkuakoyT He-
OXHJIAHHO CTaJl HACJIEJHUKOM CBOETO JSIH, cipa Yuiudpuna
[Tumxunkoyta), on the death of his cousin, Major Wilfrid
Pigeoncote (nocie cMepTu miIeMsiHHUKA, Maiiopa Yundpuna
[Mumxunakoyta), who had succumbed to the after-effects of
a polo accident (KOTOpBIi yMep OT OCIEACTBUI HECYACTHOTO
ciydasi /, IPOM3OILEALIETO BO BPEMSI UTPHI B/ IOJIO; 0 Suc-
cumb — noddasamucs, ycmynams, HOZUOHYMb, YMepems /0m
yeeo-1./). (A Wilfrid Pigeoncote had covered himself with
honours in the course of Marlborough’s campaigns (HexTo
Yundpun [IupxuakoyT TOKpbUT ce0s cIaBoil B Xoe KamIa-
Huit Mans6opo), and the name Wilfrid had been a bap-
tismal weakness in the family ever since (1 ¢ Tex nmop ums
VYundpuz crano B ceMbe KpecTHIbHOM crtaboctoio).) The new
heir to the family dignity and estates was a young man of
about five-and-twenty (HOBBII HacJIeTHIK CEMEHHOT0 TUTYJIa
M COCTOSHUS OBUI MOJIOJBIM YEJIOBEKOM IMPUMEPHO J1BaJLATH
ATy /1et/; dignity — 00CMOUHCMB0,; 8bICOKOE NOLONCEHUE,
mumyn, 36anue, car), who was known more by reputation
than by person to a wide circle of cousins and kinsfolk (xo-
TOPBIN OBLT U3BECTEH OoJiee penmyTanuel, YeM JIUYHOCTBIO =
yem JUYHO, IUPOKOMY KPYTY JaJIBHUX U OJM3KHUX POICTBEH-
HUKOB; Cousin — Ky3eH, KV3UHa, /OanvHutl/ poOCmEeHHUK,
kinsfolk — xkpoenas poows, uirenvl 00HOU cembu,; kin — poo-
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H5l, POOCMBEHHUKU, KPOBHOe poOcmeo; folks — onpedenennas
epynna modeti). And the reputation was an unpleasant one
(a pemyTanus ero ObL1a HEIPUATHOK ).

cousin ['kaz(a)n], succumbed [sa2'kamd],
covered ['kavad], honours ['bnaz],
campaigns [keem'peinz]

L witfrid Pigeoncote had suddenly become heir to his un-
cle, Sir Wilfrid Pigeoncote, on the death of his cousin, Major
Wilfrid Pigeoncote, who had succumbed to the after-effects
of a polo accident. (A Wilfrid Pigeoncote had covered himself
with honours in the course of Marlborough’s campaigns, and
the name Wilfrid had been a baptismal weakness in the fam-
ily ever since.) The new heir to the family dignity and estates
was a young man of about five-and-twenty, who was known
more by reputation than by person to a wide circle of cousins
and kinsfolk. And the reputation was an unpleasant one.

The numerous other Wilfrids in the family were distin-
guished one from another chiefly by the names of their res-
idences or professions (MHOrouncieHHbIe Apyrue Yundpuast
B CEMbE€ OTIMYAINCH OJUH OT JIPYroro IIaBHBIM 00pa3oM 110
Ha3BaHUSAM MECTa >KHTEIbCTBA WU poja 3aHsATuil), as Wil-
frid of Hubbledown (xax nHanpumep Yundpuza uz Xadonaa-
yHa), and young Wilfrid the Gunner (win mMonomoit Yund-
puI APTHIUIEPUCT; gunner — /Opum./ apmuiiepucm, KaHo-
HUp; gun — nywxa, opyoue), but this particular scion was
known by the ignominious and expressive label of Wilfrid
the Snatcher (HO 3TOT KOHKPETHBIH OTHPBICK OBUI U3BECTEH
MOA TOCTBIAHBIM U BBIPA3UTEIbHBIM NPO3BHILIEM YWI(PpHI
Bopumika; scion — nobee /pacmenus/; omnpvick, HOMOMOK;
label — apnvix, smukemka, Kietimo, npossuwe; snatcher —
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6op, epabumens; to snatch — xeamams, cmawjumv, Cms-
Hymyv). From his late schooldays onward he had been pos-
sessed by an acute and obstinate form of kleptomania (c
JAJNEeKHX IIKOJIbHBIX JIET OH ObUI OEPKUM OCTPOM U TPYIHO-
n3neyuMon popMoil kienTomManuu; late — no3oHull,; npexic-
Hutl, oviewull;, schooldays — wixonvHble 2006l «WKOIbHbIE
OHuy, onward — @nepeo, danvuie; to possess — obradamo,
61a0emb, 3aX6amvléamy /0 Yyecmee, HACMpOeHuU U m. 0./;
obstinate — ynpsambvlil, e08a cOepIcUBAEMbL, MPYOHOU3e-
yumwlil /o 6onesnu/); he had the acquisitive instinct of the
collector without any of the collector’s discrimination (y
HEero OblJI HEyeMHBI MHCTUHKT KOJUIEKLIMOHEpa 0e3 Ipucy-
HIel KOJUIEKIIMOHEPY pa300pUUBOCTH; acquisitive instinct —
UHCTNUHKI CIAXCAMENbCMBA,; ACqUISItive — JHCaOHbIL, CTsi-
acamenvcekuil, discrimination — pasziuuenue;, pazoopuu-
séocmyb). Anything that was smaller and more portable
than a sideboard (Bce, 4yTo ObLIO MeHbILIE U Jerde Oydera;
portable — nopmamusnvui, nepenoctoii), and above the
value of ninepence, had an irresistible attraction for him
(M CTOMMOCTBIO BBIIIE JEBSATH IEHCOB, 00JIaZa)Io AJSl HEro
HEOJIOJINMOH IPUBIIEKATEIbHOCTBIO; 0 resist — conpomug-
aamoucs; He noodasamucs), provided that it fulfilled the
necessary condition of belonging to someone else (npu
YCIJIOBHH, YTO BBIIOJIHSIIOCH HEOOXOIMMOE yCIIOBHE — BEIlb
IpHUHAJIEKANIA KOMY-TO APYTOMY).

numerous [ njurm(d)ras],
residences ['rezid (8)nsiz], scion ['saran],
acquisitive [a'kwizitiv]

L) The numerous other Wilfrids in the family were distin-
guished one from another chiefly by the names of their resi-
dences or professions, as Wilfrid of Hubbledown, and young
Wilfrid the Gunner, but this particular scion was known by
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the ignominious and expressive label of Wilfrid the Snatcher.
From his late schooldays onward he had been possessed by
an acute and obstinate form of kleptomania; he had the ac-
quisitive instinct of the collector without any of the collector’s
discrimination. Anything that was smaller and more portable
than a sideboard, and above the value of ninepence, had an
irresistible attraction for him, provided that it fulfilled the
necessary condition of belonging to someone else.

On the rare occasions when he was included in a
country-house party (B Tex peakux ciydasx, KOrga ero
BKJIIOYQJIM B CIIMCOK JIIOJIEH, MPUIVIAIIEHHBIX HAa HECKOJb-
KO THEW B 3arOpOAHBIM IOM; country — cmpaua, ceibckas
MecmHocmb, house-party — 2ocmu, npueiauleHHvle Ha He-
CKONBKO OHell /0c06. 8 3a20po0HbLl 0oM/; npuem 2ocmel
/NpuenauienHvblx Ha HecKoNbKo OHell/; party — napmusi,
epynna, KomMnauus, npuem ecocmeii), it was usual and al-
most necessary for his host (00bIYHBIM M TOYTH HEOO-
XOJIUMBIM /enoM/ aiis Xo3siuHa), or some member of the
family (nnm kakoro-To uneHa cembH), to make a friendly
inquisition through his baggage on the eve of his depar-
ture (ObUIO TPOBECTH APYKECKUH OCMOTpP ero Oaraxa Ha-
KaHyHE OThe3/1a; inquisition — credcmaue; usvickauue), to
see if he had packed up “by mistake” anyone else’s prop-
erty (4ToObl yOeaUThCS, HE YNAKOBaJ JIM OH «I10 OLIMOKEe»
YBI0-HUOYb COOCTBEHHOCTb; 10 See — cMOmpemp, UOENb;
swviacuumy). The search usually produced a large and var-
ied yield (mocmoTp 00BIYHO maBast OONBIIOH U pasHOOOpa3-
HBIA ypoxKail; search — nouck/u/; obvick; docmomp /mamo-
Jrcennvlll u m. 0./; yield — nnoodwi, ypooicaii).

“This is funny (ctpanHo; funny — 3abaguwiil;, cmpan-
nuiit),” said Peter Pigeoncote to his wife, some half-hour
after their conversation (cxazan [Turep [lumKuHKOYT KeHe
rIe-TO Yepe3 Iojyaca mociie ux pasrosopa); “here’s a tele-
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gram from Wilfrid, saying he’s passing through here in his
motor (BOT TeslerpamMMa oT Yuidpuzaa, B Hell TOBOPUTCSI, YTO
OH IIPOE3)KAET 3TU MECTA B CBOEM aBTOMOOMIIE; motor — Mo-
mop, dgueamens, /opum./ asmomobunv), and would like to
stop and pay us his respects (1 xoren ObI 0OCTAHOBUTBCS U 3a-
CBUJICTENILCTBOBATH HAM CBOE MOYTEHHE/HAHECTH BU3UT BEX-
JMBOCTH; 10 pay — NAamums, HAHOCUMb /eu3um/; respect —
yeadicerue; respects — noumenue; npusem, nokiox). Can stay
for the night if it doesn’t inconvenience us (MoxxeT ocrarbcs
Ha HOYb, €CJIM 3TO HaC HE OOPEMEHHUT; [0 Stay — 0Ccmasamscsl,
OCIAHABIUBAMBCSL, 20CMUMb, iINconvenience — becnoxoicm-
60, HEYO0OCMB0; to inconvenience — NPUYUHAMb HEYOOOCHI-
60, becnoxoumns). Signed ‘Wilfrid Pigeoncote’ (moanucano
«Yundpun IInmkuakoy ™).

included [in'klu:did], friendly ['frendli],
departure [d1'pa:t3],
inconvenience [,inkan'vi:nians]

LI on the rare occasions when he was included in a country-
house party, it was usual and almost necessary for his host,
or some member of the family, to make a friendly inquisition
through his baggage on the eve of his departure, to see if
he had packed up "by mistake” anyone else's property. The
search usually produced a large and varied yield.

“This is funny,” said Peter Pigeoncote to his wife, some
half-hour after their conversation; "here’s a telegram from Wil-
frid, saying he's passing through here in his motor, and would
like to stop and pay us his respects. Can stay for the night if it
doesn’t inconvenience us. Signed ‘'Wilfrid Pigeoncote.’

Must be the Snatcher; none of the others have a motor
(momxHO OBITH, /3TO/ BopuIilka; HE ONWH U3 APYTHX HE HMEET
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aBromo6uns). I suppose he’s bringing us a present for the
silver wedding (monarato, oH Be3eT HaM HOAAPOK K cepedpsi-
HOH cBagwOe; to bring — npunocums, npueo3ums).”

“Good gracious (boxxe mpaBelii; gracious — munocepo-
Houi, munocmuebiii)!” said Mrs. Peter, as a thought struck her
(BockiukHyIa Muccuc [Iurep, koraa eif B rooBy npHiia oaHa
MBICIIb; f0 Strike — Oumo, yoapsams, nopa)cams, npUXOOUms &
eonosy); “this is rather an awkward time to have a person
with his failing in the house (Becbma HeynoOHOE Bpemsi, UTo-
OBl MpUIIaIIaTh B I0M YeJI0BeKa ¢ ero cnabocTeio; awkward —
Heyxmooicutl; neyooonuiii). All those silver presents set out in
the drawing-room (Bce Te cepeOpsiHbIE TOAAPKH BHICTABIECHBI
B rocTrHOI), and others coming by every post (a apyrue npu-
ObIBarOT ¢ Kaxaoi noutoil); I hardly know what we’ve got
and what are still to come (n1a)xe He 3HaI0, 4TO y HAaC €CTh, a
4TO elle NOJDKHO NPUHTH; hardly = edea, nacuny; ¢ mpyoom).
We can’t lock them all up; he’s sure to want to see them (M1
HE MOXKEM 3allepeTh UX BCE; OH HaBEPHsIKA 3aX04YeT UX IOCMOT-
PETh; Sure — y8eperHbill, HECOMHEHHBLU, 00A3amenbHblIL).”

“We must keep a sharp look-out, that’s all,” said Pe-
ter reassuringly (MBI TOJKHBI CMOTPETH BO BCE IJ1a3a, BOT U
Bc€, — obonpsitoine npousnec Ilurep; to keep a sharp look-
out — gecmu npucmanvHoe Habnwoenue, sharp — ocmpuolil,;
Oooumenvuulll, HUMamenvuvlll, look-out — 60umenvHocmey,
HACMOPOXCEHHOCb, HAOT0OeHUE).

present /cyuy./ ['prez(a)nt], awkward ['2:kwad],
drawing-room ['dro:igru(:) m]

Must be the Snatcher; none of the others have a motor. 1
suppose he’s bringing us a present for the silver wedding.”

"Good gracious!” said Mrs. Peter, as a thought struck her;
“this is rather an awkward time to have a person with his failing
in the house. All those silver presents set out in the drawing-
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room, and others coming by every post; I hardly know what
we've got and what are still to come. We can't lock them all up;
he's sure to want to see them.”

"We must keep a sharp look-out, that's all,” said Peter re-
assuringly.

“But these practised kleptomaniacs are so clever (Ho
9TH OIBITHBIE KJICNTOMAaHBI TaKUe JOBKUE; clever — ymmblil,
nosxutl, ymenviii),” said his wife, apprehensively (npexuys-
CTBYsI HeIOOpOE/C OMacKoil cKaszaia ero xeHa; apprehensive —
onacarowuiics, ucneimoléarowuti mpesoey), “and it will be so
awkward if he suspects that we are watching him (u O6yner
TaK HEJIOBKO, €CJIM OH 3aIll0Z03PHT, YTO MBI 32 HUM CJIeIuM).”

Awkwardness was indeed the prevailing note that eve-
ning (HEIOBKOCTh ACWCTBUTENHHO OblIa MpeoOsaJaroiiuM
MOTHBOM B TOT BEUEp; note — 3aMemKd, MOH, HOmKa, /ycm./
menoous,; xapaxmepnoe ceovicmeo) when the passing trav-
eller was being entertained (xorma npuHUMaNU MPOE3KEro
MyTEUIECTBEHHUKA; [0 travel — nymewecmeosams, e30ums).
The talk flitted nervously and hurriedly from one imper-
sonal topic to another (pa3roBop HEpBHO M TOPOIUIMBO IIe-
pecKakuBaj ¢ OfHOW Oe3nIHMKoW TeMbl Ha Apyryio; to flit —
neperemams ¢ MeCma Ha Mecmo; nepenapxueams,; Obicmpo
menamov nonodicenue). The guest had none of the furtive,
half-apologetic air (B rocte He ObIJIO HH KaIUIU TOTO BOPOBa-
TOTO, NOTYU3BUHSIOWIETOCS BUIA; furtive — CKpbimblil, mati-
Hblll, 6oposamulil; air — 6030yx, eud) that his cousins had
rather expected to find (KoTOpBIii €ero poICTBEHHUKH BECH-
Ma oXuaanu yBunueth); he was polite, well-assured (oH Obu1
BEXJINB, YBEPEH B cele; to assure — ysepsamy), and, perhaps,
just a little inclined to “put on side” (u, BO3MOXXHO, JHIITH
HEMHOTO CKJIOHEH «3aiaBathcsi»). His hosts, on the other
hand (xo3sieBa, Hanpotus; on the other hand — c dpyeoii
cmopousl; Hanpomus, hand — xucms /pyKu/; cmopoHa, Ha-



254 Anrnmiickast koiekuus © Caku

npasnexue), wore an uneasy manner that might have been
the hallmark of conscious depravity (nep>xanuce HeJIOBKO,
YTO MOIVIO CIY)KUTh IIPU3HAKOM OCO3HABAEMOM MOPOYHOCTH;
to wear — Hocumsb /00edicdy u m. 0./; umems 6ud, manner —
cnocob, memod, mawnepa, nosedenue, hallmark — kneiimo,
npoba, npusnax). In the drawing-room, after dinner, their
nervousness and awkwardness increased (B roctuHoOH, 10-
cie obena, UX HEPBO3HOCTh M HENIOBKOCTH YCHIIMIIUCK; 10 in-
crease — Y@enUUU8AMb/C5/, YCUNUBAMY/C51/).

apprehensively [,2epri'hensivli],
nervously ['n3:vasli], furtive ['f3:tiv],
hallmark ['ho:lma:k]

L But these practised kleptomaniacs are so clever,” said his
wife, apprehensively, "and it will be so awkward if he suspects
that we are watching him.”

Awkwardness was indeed the prevailing note that eve-
ning when the passing traveller was being entertained. The
talk flitted nervously and hurriedly from one impersonal topic
to another. The guest had none of the furtive, half-apologetic
air that his cousins had rather expected to find; he was po-
lite, well-assured, and, perhaps, just a little inclined to “put on
side”. His hosts, on the other hand, wore an uneasy manner
that might have been the hallmark of conscious depravity. In
the drawing-room, after dinner, their nervousness and awk-
wardness increased.

“Oh, we haven’t shown you the silver-wedding presents
(ax a, MBI He TIOKa3aJId BaM MOJApKU Ha cepeOpsHYIO CBallb-
Oy; to show),” said Mrs. Peter, suddenly, as though struck
by a brilliant idea for entertaining the guest (Heoxxunanao
ckazana muccuc [lutep, cI0BHO eif mpuIia B rojIoBy OnecTs-
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11as MBICIIb, KaK pasBiedb IOCTH; fo entertain — npuHuMamao
eocmell;, 3aHumamo, pazenekamyv); “here they all are (BoT
oHH, Bce 371ech). Such nice, useful gifts (Takue npenectHbie,
none3neie ogapku). A few duplicates, of course (koHeuHO,
€CTh HECKOJIBKO OJIMHAKOBHBIX; duplicate — xonus, oyoauxam,
080UHOLL; UOeHMUYHbBLIL).”

“Seven cream jugs,” put in Peter (ceMp KyBIIHHYMKOB
JUTSL CTUBOK, — BCTaBmi [lutep).

“Yes, isn’t it annoying,” went on Mrs. Peter (1a, passe
3TO HE J0cagHo? — mpoxpoinkana muccuc [lurep; annoying —
docadnuiil, pazopadcarowuii); “seven of them (cemp mTyK).
We feel that we must live on cream for the rest of our lives
(oxoske, HaM MPUIETCS MUTAThCS CTMBKAMU 10 KOHIIA )KU3HU;
to feel — owywame, wyscmeosams, noia2ams, C4umams,; to
live on — orcumsb /Ha Kaxkue-i. cpeOcmea/; numamcs /uem-./).
Of course, some of them can be changed (koHe4HO, HEKOTO-
pBle U3 HUX MOKHO OOMEHATH /Ha YTO-HUOYnb/; fo change —
Mmensamv/cs/; oomenusamv/cs/).”

brilliant ['briliant], useful ['ju:sf(a)l],
duplicates /cywy./ ['dju:plikits]

| "Oh, we haven't shown you the silver-wedding presents,”

said Mrs. Peter, suddenly, as though struck by a brilliant idea
for entertaining the guest; "here they all are. Such nice, useful
gifts. A few duplicates, of course.”

“Seven cream jugs,” put in Peter.

"Yes, isn't it annoying,” went on Mrs. Peter; “seven of them.
We feel that we must live on cream for the rest of our lives. Of
course, some of them can be changed.”

Wilfrid occupied himself chiefly with such of the gifts
as were of antique interest (Yuidpun 3anumancs: «3aHuMan
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cebs» /0cMOTpOM/ TIIaBHBIM 00pa3oM TeX MOAAPKOB, KOTOPBIE
NPEACTABISUIM MHTEPEC B aHTUKBApHOM IUIaHE; antique —
CMAPUHHBIL, AHMUYHLLL, AHMUKGAPHLIIL), carrying one
or two of them over to the lamp to examine their marks
(momHOCS OOHY-ZIBE BEIIM K JIaMIle, YTOObl pacCMOTPETb HX
SPIBIKU; mark — 3HaK, memka, (abpuiHas Mapka, Kieumo;
apnvik; yennux). The anxiety of his hosts at these moments
resembled the solicitude of a cat (TpeBora xo3s1eB B 3TH MH-
HYTHI HaITOMUHAIa OeCIIOKOWCTBO KoIIKK) whose newly born
kittens are being handed round for inspection (HoBOpO-
JKJACHHBIX KOTST KOTOPOHM MepelaroT Mo KPyry AJsl OCMOTpa;
newly — HedasHo, monvko umo, to bear — posicoams, npous-
6800UMb HA C8EM).

“Let me see; did you give me back the mustard-pot
(o3BOJIBTE: «AaliTe MHE MOCMOTPETHY; BBl BEPHYIH MHE
TOPYHYHULLY; mustard — 2opuuya, pot — 2opuiox, KOMeiox,
pesepeyap)? This is its place here,” piped Mrs. Peter (ce
MECTO BOT 311€Ch, — TOHKHM T'0JIOCKOM IIPOrOBOPHIIa MHCCUC
[Tutep; to pipe — uepams Ha OyOKe Uiy ceupenu; 2080pUmsb
MOHKUM, NPOH3UMENbHBIM 20710COM, pipe — mpyba, ceupens,
0yoKa).

“Sorry (u3Bunute). I put it down by the claret-jug (1
MIOCTABMII €€ PSIIOM C KyBILMHOM JUIsl BUHA; claret — xaapem,
KpacHoe suno 60p0o),” said Wilfrid, busy with another ob-
ject (cxazan Yundpua, 3aHATHIH /pa3isasiBaHUEM/ APYTOro
MpeaMeTa).

“Oh, just let me have the sugar-sifter again (o, nmpocro
JlafiTe MHE elle pa3 3To CUTO s caxapa),” asked Mrs. Peter,
dogged determination showing through her nervousness
(monpocuna muccuc Ilutep, /mpu 3ToM/ dYepes ee HEPBO3-
HOCTH MPOCTYyNUja TBEpHAAs PELIMMOCTh; dogged — ynps-
Mblll, ynopuuli; to dog — npeciedosams; dog — cobaxa,
nec); “I must label it who it comes from before 1 forget
(MHE HY>KHO IIOMETHTb, OT KOTO OHO MPHIIUIO, TIOKa s HE 3a-
ObL1a).”
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antique [aen'tik],
resembled [r1'zemb(a)1d],
solicitude [sa'lisitju:d]

L witfrid occupied himself chiefly with such of the gifts as
were of antique interest, carrying one or two of them over to
the lamp to examine their marks. The anxiety of his hosts at
these moments resembled the solicitude of a cat whose new-
ly born kittens are being handed round for inspection.

“Let me see; did you give me back the mustard-pot? This is
its place here,” piped Mrs. Peter.

“Sorry. I put it down by the claret-jug,” said Wilfrid, busy
with another object.

"Oh, just let me have the sugar-sifter again,” asked Mrs. Peter,
dogged determination showing through her nervousness; “1
must label it who it comes from before I forget.”

Vigilance was not completely crowned with a sense of
victory (OOUTEIBHOCTD HE BIOJIHE YBEHUYANACh OIIyIEHHEM
nobensl). After they had said “Good-night” to their visitor
(moce Toro, Kak OHHU CKa3alld = NoJCead CTIOKOMHOM HOUN
TOCTIO; Visitor — nocemumens, 2ocmbv), Mrs. Peter expressed
her conviction that he had taken something (Muccuc Ilutep
BbIpa3uiia yOeXJeHre, YTO OH YTO-TO B35UI).

“] fancy, by his manner, that there was something
up,” corroborated her husband (MHe mokasanoch, O ero
MOBEAEHUIO, YTO YTO-TO CIYYHIJIOCH, — MOATBEPIUII €€ MYXK;
to fancy — goobpadcamyv,; /nped/nonacams); “do you miss
anything (4ero-to He XBaTaeT; to miss — ynyckamov, oOHapy-
AHCUMB OMCYMCMEUE UTU NPONAJICY; Hedocmasamyv)?”

Mrs. Peters hastily counted the array of gifts (Muccuc
[Tutep TOpOMIMBO HepecuuTana MHOXKECTBO NMOAAPKOB; ar-
ray — Cmpou; 80UCKO;, MACCa, MHONMCECMEBO).
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“I can only make it thirty-four, and I think it should
be thirty-five,” she announced (y MeHs momy4aercs TOJIb-
KO TPUALATH YEThIpe, & MHE KaXKETCs, YTO IOJKHO OBITh
TPUANATH MSTh, — OOBSBWIIA OHA; to make — Oderams, co-
cmaenamy, pasuamuca); “l can’t remember if thirty-five
includes the Archdeacon’s cruet-stand that hasn’t ar-
rived yet (He MOr'y BCIOMHUTH, TPUALATh ISTh BKIIIOYAET
1 B cebs CyIOK apXUAbSIKOHA, KOTOPBIK elle He MPHOBLIL;
cruet-stand — cyoox /cmonogasn nocyoa 0s coycog, nooau-
80K/, cruet — Oymulio4Ka, epaQuHyuK 01 yKCyca uiu ma-
caa; stand — noocmaska).”

vigilance ['vidzilans], crowned [kravnd],
counted ['kavntid], includes [in'klu:dz],
cruet-stand ['kru:itstaend]

AN Vigilance was not completely crowned with a sense of vic-
tory. After they had said “"Good-night” to their visitor, Mrs.
Peter expressed her conviction that he had taken something.

"I fancy, by his manner, that there was something up,” cor-
roborated her husband; “do you miss anything?”

Mrs. Peters hastily counted the array of gifts.

"I can only make it thirty-four, and I think it should be
thirty-five,” she announced; "I can't remember if thirty-five in-
cludes the Archdeacon'’s cruet-stand that hasn't arrived yet.”

“How on earth are we to know (1a oTKyza ke HaM 3HaThb;
on earth: «na 3emney — /ycun./ xce, npocmo, moavko, euje)?”
said Peter. “The mean pig hasn’t brought us a present (3ta
JKaJlHasi CBUHbS HE MPHUBE3JIa HaM IONAPOK; mean — HUu3Kull,
NOOAbIL, CKYNOU, pig — C8UHbSA, /2py0./ CKOMUHA, CBONOUD),
and I’m hanged if he shall carry one off (1 Oyab s npoxsT:
«TIOBEILIEH», €CII OH YHECET 4TO0-TO0).”
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“Tomorrow, when he’s having his bath,” said Mrs. Pe-
ter excitedly (3aBTpa, Korna oH OygeT NpMHUMATh BaHHY, —
B3BOJIHOBaHHO INporoBopuia muccuc llurep), “he’s sure to
leave his keys somewhere (HaBepHsKa OCTaBUT CBOW KITFOUH
rae-HuOyns), and we can go through his portmanteau (1 Mbt
CMOXeM OOBICKaTh €ro 4eMOJaH; portmanteau — 4emMoOaH,
ckaaoHas oopooicnas cymxa). It’s the only thing to do (310
€IMHCTBEHHOE, 4TO OCTaeTcs).”

On the morrow an alert watch was kept by the con-
spirators behind half-closed doors (Ha ciemnyrommii neHb
3arOBOPILUKAMH BEJIMCH OANTEIbHBIC HAOMIONCHNUS U3-3a HOITY-
3aKpBITHIX BEPEH; morrow — /ycm./ ympo, ciedyiouuil 0eb,
watch — npucmanvroe HabmMoOeHue, 8axma, O0elCypPCmeo;
to keep watch — necmu eaxmy, Oexcypumv, OOUMENLHO Clle-
Ooumyv), and when Wilfrid, clad in a gorgeous bath-robe (u
Korna YusQpu, ofeThlid B pOCKOIIHBIN KyaJIbHBIA Xajar; gor-
geous — GeNUKONeNnHbll, NPEeKPACHbIIL /0 ewjax, unmepvepe/),
had made his way to the bathroom (mpomecrBoBan B Ban-
HYy10), there was a swift and furtive rush by two excited indi-
viduals towards the principal guest-chamber (1Be B3BOIHO-
BaHHBIE JIMYHOCTU OBICTPO U HE3aMETHO PHHYIUCH K IJIABHOU
KOMHATe JUIsl TOCTe; rush — cmpemumenvroe 0gudicetue, 6po-

COK).
excitedly [1k'sartidli],
portmanteau [po:t'maentav],
gorgeous ['go:dzas]
L) “How on earth are we to know?” said Peter. “The mean

pig hasn't brought us a present, and I'm hanged if he shall
carry one off.”

“Tomorrow, when he’s having his bath,” said Mrs. Peter
excitedly, "he’s sure to leave his keys somewhere, and we can
go through his portmanteau. It's the only thing to do.”
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On the morrow an alert watch was kept by the conspira-
tors behind half-closed doors, and when Wilfrid, clad in a gor-
geous bath-robe, had made his way to the bathroom, there
was a swift and furtive rush by two excited individuals towards
the principal guest-chamber.

Mrs. Peter kept guard outside (muccuc [lutep cropo-
JKUIIa CHApYXH; to keep guard — cmoame Ha uacax, necmu
KapaynoHyio cayacoy, guard — oxpana, xapayn), while her
husband first made a hurried and successful search for the
keys (B To Bpemsl Kak ee MY>K CHa4aja MpoBeJl TOPOIIMBBIA U
yCIIeHHbIA TouckK kitoueii), and then plunged at the port-
manteau with the air of a disagreeably conscientious Cus-
toms official (a 3aTeM HBIpHYZ B 4eMOZaH C BUAOM Yepecuyp
J0OPOCOBECTHOTO TAMOKEHHOTO HHCIIEKTOPa; the Customs —
mamodicenoe ynpagienue,; official — oondcHocmuoe auyo,
cayacawuil /2ocyoapemeennviil, 6anxogckuti/). The quest was
a brief one (mouncku ObiTM Hexonrumu); a silver cream jug
lay embedded in the folds of some zephyr shirts (cepeOps-
HBIH KYBINMHYHK JUJISI CJIMBOK OBUI YJIOXKEH B CKJIaJIKH TOHKHX
copouek; to embed — ecmasnsims, 80envIBAMb, BHEOPSIMb,
zephyr — 3eup /moukas x/6 mxauw/; shirt — pybawika, co-
pouka).

“The cunning brute (xutpblii yept; brute — osrcusom-
HOe, Meapb, HcecmoKutl, epyovlll unu 2nynuvlii Yerosex),” said
Mrs. Peters; “he took a cream jug because there were so
many (OH B3sUI KyBIIMHYHK JJIs CIMBOK, IIOTOMY 4TO MX OBLIO
tak MHOro); he thought one wouldn’t be missed (myman,
nponaxu ofgHoro He 3ameTsr). Quick, fly down with it and
put it back among the others (GricTpo, Oeru ¢ HUM BHU3 U
MOCTaBb OOpPaTHO Cpenu OCTaNbHBIX; fo fly — nemamu, ne-
memby,; HeCmuch, Muyamocs).”

Wilfrid was late in coming down to breakfast (Yundpuz
MO30HO CIyCTHICS K 3aBTpaky), and his manner showed
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plainly that something was amiss (1 ero moseneHue siCHO
YKa3bIBaJIO Ha TO, YTO YTO-TO HE TAK; amiss — HeBepHblli, He-
NPABUILHDBLIL, NIOX0, OYPHO, HEBEPHO).

guard [ga:d], keys [ki:z],
conscientious [ konfi'enfas],
zephyr ['zefa]

L) mrs. peter kept guard outside, while her husband first
made a hurried and successful search for the keys, and then
plunged at the portmanteau with the air of a disagreeably con-
scientious Customs official. The quest was a brief one; a silver
cream jug lay embedded in the folds of some zephyr shirts.

“The cunning brute,” said Mrs. Peters; "he took a cream
jug because there were so many; he thought one wouldn't be
missed. Quick, fly down with it and put it back among the oth-
ers."

Wilfrid was late in coming down to breakfast, and his man-
ner showed plainly that something was amiss.

“It’s an unpleasant thing to have to say (MHe HEIpUATHO
9TO roBopuTh),” he blurted out presently (Beinaimn oH Bcko-
pe), “but I’m afraid you must have a thief among your ser-
vants (HO 0010Cb, UTO y Bac, JOJKHO OBITh, BOP CpEIH CIIyT).
Something’s been taken out of my portmanteau (xoe-4to
BEITAIIIWIIA U3 MOETO YyeMozana). It was a little present from
my mother and myself for your silver wedding (3to Obin
MaJICHBKHH MOAAPOK OT HAC C MaTePbIO Ha BaIly CEpeOpsHYIO
cBanp0y). I should have given it to you last night after din-
ner (s JOJDKeH ObUI MOJApUTH €ro BaM HPOLUIBIM BEYEPOM
nocine obexna), only it happened to be a cream jug (Tonb-
KO 3TO CIIy4allHO OKa3ajcs KYBLUIMHYMK JUIS CIIUBOK; f0 hap-
pen — cayuamucs, npoucxooums, /CryuatiHo/ 0Kazvleamuvcs),
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and you seemed annoyed at having so many duplicates (a
BbI Ka3aJIUCh HEAOBOJIBHBIMU TEM, YTO Y BaC TaK MHOTO OZH-
HakoBBIX mpeameToB), so I felt rather awkward about giv-
ing you another (mosTroMy MHe OBIJIO BeCbMa HEJTOBKO AapHUTh
BaMm emte oauH). I thought I’d get it changed for something
else, and now it’s gone (s1 mogymai/penns, 4To OOMEHSIO ero
Ha YTO-HUOYNb Apyroe, a Tenepb OH mponain).”

“Did you say it was from your mother and yourself (b1
CKa3anu, 3To oT Bac ¢ Marepbto)?” asked Mr. and Mrs. Peter
almost in unison (cripocunu mucrep U muccuc Ilutep mouru
B OIMH TOJIOC; unison — YHucow, coznacue, eapmonus). The
Snatcher had been an orphan these many years (Bopumka
BCE OTH TOJIbI OBLII CHPOTON).

among [9'man],
awkward ['o:kwad], unison ['ju:nis(a)n],
orphan ['2:f(3)n]

LA s an unpleasant thing to have to say,” he blurted out
presently, “but I'm afraid you must have a thief among your
servants. Something’'s been taken out of my portmanteau.
It was a little present from my mother and myself for your
silver wedding. I should have given it to you last night after
dinner, only it happened to be a cream jug, and you seemed
annoyed at having so many duplicates, so I felt rather awk-
ward about giving you another. I thought I'd get it changed
for something else, and now it's gone.”

"Did you say it was from your mother and yourself?” asked
Mr. and Mrs. Peter almost in unison. The Snatcher had been an
orphan these many years.

“Yes, my mother’s at Cairo just now (aa, most matb B Ka-
upe npsamo ceivac), and she wrote to me at Dresden to try
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and get you something quaint and pretty in the old silver
line (u ona Hanucana MHe B [lpe3neH, 4ToObl 51 mocTapancs
HalTH A7l BaC 4TO-TO OPUTHHAJIBHOE W MPEIECTHOE U3 CTa-
PUHHOTO cepebpa; quaint — npuyyoaussblil, 3amMvlC106ambill,
NPUGLEKAMETbHBIN  OPUSUHATILHOCBIO  UMU  CIAPOMOOHO-
cmoio; line — nunust; accopmumenm, cepus usdenuti), and 1
pitched on this cream jug (1 1 ocTraHOBHJICS Ha 3TOM KYB-
MIUHYHMKE JJIS CIIMBOK).”

Both the Pigeoncotes had turned deadly pale (06a ITun-
JKUHKOYTa CTald CMEPTENIbHO OJeTHBIMHI/CMEPTENFHO TO-
OnegHenu; to turn — NoOGOpPAYUBAMB/CS/; CMAHOBUMbBCS
/kakum-i1./). The mention of Dresden had thrown a sudden
light on the situation (ymomunanue [[pe3nena HeOXUIaHHO
MIPOJIJIO CBET HA CUTYALHIO; fo throw — bpocamy/cs/). It was
Wilfrid the Attache, a very superior young man (310 0511
Yundpun Arraiie, MOJIOAOH YENOBEK OYEHb BBICOKOTO IOJIO-
skeHwusi), who rarely came within their social horizon (xoto-
PBII PEaKO MOSBISIICA HAa UX )KM3HEHHOM T'OpH30HTE), whom
they had been entertaining unawares in the supposed
character of Wilfrid the Snatcher (1 x koTropomy oHu, camu
TOTO HE Beasi, OTHOCHIINCH KaK K IpenonaraeMoMy Yuigpu-
ny Bopuike; unawares — neosicuoanno, HenpeoyMuluLienHo,
cayuaino, character — xapakmep, noiodjicenue, cmamyc, 36a-
Hue, paue; penymayus).

quaint [kweint], horizon [ha'raiz(a)n],
character ['keerikta]

| "Yes, my mother’s at Cairo just now, and she wrote to me
at Dresden to try and get you something quaint and pretty in

the old silver line, and I pitched on this cream jug.”
Both the Pigeoncotes had turned deadly pale. The men-
tion of Dresden had thrown a sudden light on the situation.
It was Wilfrid the Attache, a very superior young man, who
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rarely came within their social horizon, whom they had been
entertaining unawares in the supposed character of Wilfrid the
Snatcher.

Lady Ernestine Pigeoncote, his mother, moved in cir-
cles (;ienn Opuectuna [IMAKUHKOYT, €r0 MaTh, Bpallailach B
kpyrax) which were entirely beyond their compass or am-
bitions (KoTopbie TOJIHOCTHIO HAXOIWINCH 3a MpeAeIaMu UX
OKPYXEHUS U aMOULIMI; compass — KOMNAc, 2panuya; OKpyic-
Hocmb, Kpye), and the son would probably one day be an
Ambassador (a ee cbIH, BEpOSITHO, OJHAKIBI CTAHET TIOCIIOM).
And they had rifled and despoiled his portmanteau (a onu
0OBICKAIM M OrpabuiIM ero 4eMoaH; fo rifle — obvickusams
/c yenwvio epadexca/)! Husband and wife looked blankly and
desperately at one another (Myx u >xeHa Oe3y4acTHO U OT-
YassHHO CMOTpEIU ApyT Ha fapyra). It was Mrs. Peter who ar-
rived first at an inspiration (Muccuc Ilutep nepBoii npumuia
K ONECTSIeH MBICIIN; [0 arrive — npuessxcams, npuobleams,
npuxooums /K yemy-i./; inspiration — 600xHogenue, 600XH0G-
JISIIOULASL MBICTID ).

“How dreadful to think there are thieves in the house
(KaK y>xacHO AymaTb, 4To B foMme Bopbl)! We keep the draw-
ing-room locked up at night, of course (pasymeercs, Mbl
JIEp’KUM TOCTHHYIO 3alepToil Ha Houb), but anything might
be carried off while we are at breakfast (Ho yto yromHo
MOJXHO BBIHECTH, TIOKA MBI /CUAMM/ 33 3aBTPAKOM).”

circles ['s3:k(d)k],
desperately ['desp (a)ritli],
dreadful ['dredf(s)l]

Lady Ernestine Pigeoncote, his mother, moved in circles
which were entirely beyond their compass or ambitions, and
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the son would probably one day be an Ambassador. And
they had rifled and despoiled his portmanteau! Husband and
wife looked blankly and desperately at one another. It was
Mrs. Peter who arrived first at an inspiration.

"How dreadful to think there are thieves in the house! We
keep the drawing-room locked up at night, of course, but any-
thing might be carried off while we are at breakfast.”

She rose and went out hurriedly, as though to assure
herself (oHa momHsIACH U MOCTIEIIHO BBILLIA, CIOBHO 3aTEM,
yroObl yOenutecs) that the drawing-room was not being
stripped of its silverware (4yTo rocTuHas He JMIIMIach ce-
PEeOPSHBIX U3IENHUH; fo Strip — pasoesamyv/cs/; coupamy, 06-
oupamy; auuiams, epabums), and returned a moment later,
bearing a cream jug in her hands (1 BepHynace MUHYTY cITy-
CTsI, HECSI B PyKax KyBIIMHYHK ISl CITUBOK).

“There are eight cream jugs now, instead of seven,”
she cried (Temepr Tam BoceMb KyBIIMHYHMKOB JISI CIMBOK
BMECTO CEMH, — BOCKJIMKHYNa oHA); “this one wasn’t there
before (3Toro Tam pansiie He Obu10). What a curious trick
of memory, Mr. Wilfrid (ynuBuTenbHbIH NMpoOBaJI MaMITH,
MHUCTEp YWIPPUL; curious — Ja000nbImHbIl, CIMPAHHbIL, KV-
pwesnblll; trick — xumpocms, odman, wymxa, vixooka)! You
must have slipped downstairs with it last night (851, nomx-
HO OBITh, THXOHBKO CITyCTWJIMCh BHU3 IPOIUIOH HOYBIO BME-
cte ¢ KyBumHYuKoM) and put it there before we locked up (1
MOCTABWJIM €TO TaM Iepe]] TeM, KaK MBI 3aIlepiid /TOCTHHYIO/),
and forgotten all about having done it in the morning (a
YTPOM 103a0bUTH HAYUCTO O TOM, YTO cesan).”

“One’s mind often plays one little tricks like that (romno-
Ba YacTO UIpaeT ¢ HaMU LIYTKHU Bpoze 3Toi),” said Mr. Peter,
with desperate heartiness (ckazan muctep Ilurep ¢ oTuasn-
HOH 3aaymeBHOCTHIO). “Only the other day I went into the
town to pay a bill (ToipKo Ha ITHSAX S €3IUIT B TOPOA, YTOOBI
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omatuth cuer), and went in again next day, having clean
forgotten that I’d (u 3axoxy CHOBa Ha CIIEAYIOLIHI1 JIeHb, Ha-
9KiCTO 3a0BIB, YTO A...) —

hurriedly [‘haridli], eight [e1t],
heartiness [‘'ha:tinis]

L) she rose and went out hurriedly, as though to assure her-
self that the drawing-room was not being stripped of its sil-
verware, and returned a moment later, bearing a cream jug in
her hands.

“There are eight cream jugs now, instead of seven,” she
cried; “this one wasn't there before. What a curious trick of
memory, Mr. Wilfrid! You must have slipped downstairs with it
last night and put it there before we locked up, and forgotten
all about having done it in the morning.”

"One’s mind often plays one little tricks like that,” said Mr.
Peter, with desperate heartiness. "Only the other day I went
into the town to pay a bill, and went in again next day, having
clean forgotten that I'd —"

“It is certainly the jug I bought for you (3t0, HECOM-
HEHHO, TOT KyBIUIMHYHK, 4TO 51 BaM npuBe3),” said Wilfrid,
looking closely at it (ckazan Yundpun, BHUMATEIbHO TIISAS
Ha Hero; closely — Onusxo; npucmanvro, @HuMamenvHo); “it
was in my portmanteau when I got my bath-robe out this
morning, before going to my bath (on 6su1 B MoeM uemo-
JaHe, KOraa s I0CTaBall KyNaJbHbBIM XaiaTr 3TUM yTpoM), and
it was not there when I unlocked the portmanteau on my
return (1 ero TaM He ObLJIO, KOTJa 51 OTIEP YEMOJAAH IO BO3-
BpaieHun). Someone had taken it while I was away from
the room (KT0-TO B35J1 €r0, IIOKA MEHS HE OBIJIO B KOMHATE; 10
be away — omcymcmeosamy).”
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The Pigeoncotes had turned paler than ever (ITumxun-
KOYTHI OnetHeNH BcE OoIbIIe: «4eM Korga-muooy). Mrs. Peter
had a final inspiration (muccuc Ilutep ocennna nocnensss
BIOXHOBEHHAsI MBICIIb).

“Get me my smelling-salts, dear,” she said to her hus-
band (mpuHecHu MHE HIOXaTEJBHYIO COJIb, IOPOTOil, — CKa-
3aja OHa MYXYy; fo smell — obonamys,; uoxams); “l think
they’re in the dressing-room (xymaio, oHa B rapaepoOHOM;
dressing-room — eapdepobnas, KomHama 0as 00e8auus, to
dress — ooesamu/cs/).”

closely ['klausli], portmanteau [po:t'maentav],
smelling-salts ['smelinso:lts]

L s certainly the jug I bought for you,” said Wilfrid, look-
ing closely at it; “it was in my portmanteau when I got my
bath-robe out this morning, before going to my bath, and it
was not there when I unlocked the portmanteau on my re-
turn. Someone had taken it while I was away from the room.”

The Pigeoncotes had turned paler than ever. Mrs. Peter
had a final inspiration.

"Get me my smelling-salts, dear,” she said to her husband;
"I think they're in the dressing-room.”

Peter dashed out of the room with glad relief (Ilurep
Opocuiics BOH U3 KOMHATBI C paJOCTHBIM oOneryenuem); he
had lived so long during the last few minutes (oH mpoxui
TaK JOJT0 3a TMOCIeNHNEe HecKoubko MuHYT) that a golden
wedding seemed within measurable distance (4to 30moTas
cBanpOa Kazanach Ha U3MEPUMOM PACCTOSIHUU = HE 3a ropa-
MH).

Mrs. Peter turned to her guest with confidential coy-
ness (Muccuc [lutep oOpaTuiack Kk CBOEMy TOCTIO C IOBEPH-
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TEJIbHON 3aCTEHUYUBOCTBIO; COY — CKPLIMHBIU, 3AMKHYMbIL,
usbezarouwuil 100ell; ¢ NOKA3HOU, KOKeMIUBOU CKPOMHOCHbIO,
HCEMAHHDIL /OOBIYHO O dHceHuuHe/).

“A diplomat like you will know how to treat this as if
it hadn’t happened (qumiomar Bpoze Bac moMeT, Kak OTHO-
CUTBCS K 3TOMY TaK, CIIOBHO 3TOro He mpou3ouuio). Peter’s
little weakness; it runs in the family (y [Iurepa manenbkas
cnabocTh; 3TO XapakTepHas ceMeWHas 4epTa; fo run in the
Sfamily: «Oeiicmeosamy 6 cemvey — ObIMb HACIEOCTNBEHHBIM,
ObIMb XapaxKmepHoU cemMeliHoll 0CobeHHOCmbI0).”

“Good Lord (boxe npasennsiii)! Do you mean to say
he’s a kleptomaniac, like Cousin Snatcher (Bb1 xoTuTE CKa-
3aTh, YTO OH KJIETITOMaH, BpoJe Ky3eHa Bopuiuku; fo mean —
HamepesamvCs, UMems 8 8udy, noopazymesams)?”

measurable ['me3(3)rab(d)l],
diplomat ['diplomaet],
kleptomaniac [ klapta (v) 'meinizeK]

L) Ppeter dashed out of the room with glad relief; he had
lived so long during the last few minutes that a golden wed-
ding seemed within measurable distance.

Mrs. Peter turned to her guest with confidential coyness.

"A diplomat like you will know how to treat this as if
it hadn't happened. Peter’s little weakness; it runs in the
family.”

"Good Lord! Do you mean to say he's a kleptomaniac, like
Cousin Snatcher?”

“Oh, not exactly (o, He coBceM; exactly — mouHo, umen-
Ho,; coseputenno),” said Mrs. Peter, anxious to whitewash
her husband a little greyer than she was painting him
(ckazana muccuc ITutep, oueHs xemnas caenarb My a HEMHO-
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TO cepee, 4YeM OHa ero m3o0paxkasa = CTPEMSCh BHICTABUTH
MyXa He B TAKOM MPa4HOM CBETE, B KAKOM OHa €ro n3o0paxa-
na; anxious — OeCnOKOAWULUCA, MPEBONCHBIL, CMPEMAWULICS
/K Yemy-1./, CUIbHO JiCenarwuli /4e2o-1., coelams 4mo-a./;
to whitewash — 6enums, obersms, peaburumuposamo, to
paint — Kpacums, puco8amv, ONUCHIBAMb, U0OPANCAMD).
“He would never touch anything he found lying about (on
HUKOTZAa HE MPHUTPOHETCS HU K YeMy, YTO IUIOXO JIEXKHT; {0
lie about — Ovimb pasbpocanuvim, éanamoscs), but he can’t
resist making a raid on things that are locked up (Ho He
MOXET CIepKaThbCsl, YTOOBI HE COBEPILINTH Ha0er Ha BEIIU, KO-
TOPBIE 3aEPTBHI; [0 resist — cONPOMUBIAMbCA, He n000asamb-
cs1). The doctors have a special name for it (y Bpaueii ects
crienansHoe HazBaHue Uit 3Toro). He must have pounced
on your portmanteau the moment you went to your bath
(omkxHO OBITH, OH HAOPOCHJIICS Ha Balll YeMOAAH B TY MUHYTY,
KOTJa BBl YIIUIM B BaHHYIO; 10 pounce — Habpaculeamvcs, Ha-
nemamy), and taken the first thing he came across (11 B3su1
NEPBYIO Belllb, Ha KOTOPYI0 HaronkHyics ). Of course, he had
no motive for taking a cream jug (pasymeercs, y Hero HeT
npyu4MH OpaTh KyBIIMHYMK ISl CITMBOK); we’ve already got
seven, as you know (y Hac ux yxe ceMb, KaK Bbl 3HaeTe) —
not, of course, that we don’t value the kind of gift you and
your mother (koHEUHO, HE TO, YTOOBI MBI HE LIEHUIIN = Mbl 6C€
PABHO YyeHumM maxou nooapox, KOTOPBIA BBl M Ballla MaTyIl-
ka...) — hush here’s Peter coming (tume, [Tutep uner).”

anxious ['eenkfas],
resist [r1zist], pounced [paunst],
value ['veelju:]

"Oh, not exactly,” said Mrs. Peter, anxious to whitewash
her husband a little greyer than she was painting him. "He
would never touch anything he found lying about, but he
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can't resist making a raid on things that are locked up. The
doctors have a special name for it. He must have pounced on
your portmanteau the moment you went to your bath, and
taken the first thing he came across. Of course, he had no
motive for taking a cream jug; we've already got seven, as
you know — not, of course, that we don't value the kind of
gift you and your mother — hush here’s Peter coming.”

Mrs. Peter broke off in some confusion (Muccuc Ilurep
BHE3aIIHO YMOJIKJIa B HEKOTOpPOM cMylueHuu), and tripped
out to meet her husband in the hall (1 BeimopxHyna /u3 Kom-
HaTbl/, 4TOOBI BCTPETUTD = Hacmpeuy MYXKY B 3aJle; fo trip —
uomu nezko u dvlcmpo, bexcamsv enpunpwioicky; hall — zan;
XoiL1, 6ecmubion.).

“It’s all right,” she whispered to him (Bc€ xopomo, —
npollenTaiga oHa eMy; right — npsamo, 6epHo, NPABUTLHO,
Haonedxcawum obpazom); “I’ve explained everything (s Bcé
o0bsacHuna). Don’t say anything more about it (Gonpiie Hu-
4yero 00 3TOM He TOBOpH).”

“Brave little woman,” said Peter, with a gasp of relief
(xpabpast /Mos1/ xEHYIIKA, — TSKEIO Ablia, nporoopui [1u-
Tep ¢ obnerueHueM; little woman — manenvkas JHceHwuHa /o
0egouke/; 0e80UKa Mosl /8 0bpawenuu K oesyuike/; /1ack./ xHcé-
HYWKa, gasp — 3ampyoHeHnHoe ovixauue; yoyuive); “I could
never have done it (s 65 HUKOrIa 3TOTO He caenan).”

Diplomatic reticence does not necessarily extend to
family affairs (qummomarnueckas caepxaHHOCTh HE 00s3a-
TEJILHO PaclpoCTpaHseTcs Ha CeMeWHbIe Aena; to extend —
npomacu8ams,; NPOCMUPAMBCA, MAHYMbCA, PACHPO-
cmpanamovca /Ha umo-n./). Peter Pigeoncote was never
able to understand why Mrs. Consuelo van Bullyon (I1u-
Tep [IMAKUHKOYT Tak ¥ HE CMOT IOHSTb, ToyeMy Muccuc Kon-
cyano BaH BynboH; never — nuxozoa; uu pasy; /amoy.-ycun./
Huckonvko), who stayed with them in the spring (xotopas
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TOCTWJIA Y HUX BECHOMH; 0 Stay — ocmasamscs, 0CmaHaeu-
samvbcs, eocmums), always carried two very obvious jewel-
cases with her to the bathroom (Bcerna rackana qBe oueHb
SBHBIE = 06€, HECOMHEHHO, IKATYIKU JJIsl JParoleHHOCTeH ¢
co0OH B BaHHYIO; case — KOpoOKa, SyuK; Qymisap, uexorn),
explaining them to any one she chanced to meet in the cor-
ridor (0OBsCHSS BceM, KOTO CIy4ailHO BCTpeyasia B KOPHIO-
pe; to chance — cayuumscs, cayuaiino HamkHymocs) as her
manicure and face-massage set (4T0 3TO ee MAHUKIOPHBINA U
MacCcaXHbI HAOOPBL; face massage — maccadic 1ya).

confusion [kan'fju:z(d)n],
reticence ['retis(a)ns], obvious ['vbvias],
face-massage [ feis'maesa:z]

LD Mrs. Peter broke off in some confusion, and tripped out
to meet her husband in the hall.

“It's all right,” she whispered to him; "I've explained every-
thing. Don’t say anything more about it."

“Brave little woman,” said Peter, with a gasp of relief; "I
could never have done it."

Diplomatic reticence does not necessarily extend to fam-
ily affairs. Peter Pigeoncote was never able to understand
why Mrs. Consuelo van Bullyon, who stayed with them in the
spring, always carried two very obvious jewel-cases with her
to the bathroom, explaining them to any one she chanced to
meet in the corridor as her manicure and face-massage set.
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